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                                                           1
Miles Cavanagh zamračeně vzhlédl od právních dokumentů, které držel v ruce. „Tvůj otec nejspíš nebyl při smyslech, Colume. Poručníkem té dívky jsi měl být přece ty.“

Milesův novopečený otčím nasadil pobožný výraz. „Když se člověk chystá odejít na onen svět, chlapče, je jistě omluvitelné, pokud předtím pozbude smyslů.“

„Pokud jich pozbude do té míry, aby se nechal ovlivnit v důležitém rozhodnutí?“

Colum Monahan, zavalitý muž středního věku, oblečený stále ještě v cestovních šatech, mu naoko pohrozil prstem. „Jen to teď na mě neházej, Milesi. Dorazil jsem na Foy Hall celé hodiny poté, co změnil svou poslední vůli a vydechl naposledy.“

O tom neměl Miles důvod pochybovat, ale pro Columa bylo typické, že se jako vždy vyhnul nepříjemné povinnosti. Byl to okouzlující muž, obdařený obdivuhodným smyslem pro humor, a vždy očekával od života jen to nejlepší. A toho se mu, jak se zdálo, také dostávalo, Milesovu pohlednou matku nevyjímaje.

A nyní ze svých beder setřásl nevděčnou roli poručníka.

„Jak ho to ksakru napadlo?“ rozpálil se Miles. „Nikdo, kdo má všech pět pohromadě, by přece nemohl ustanovit pětadvacetiletého muže, kterého sotva zná, poručníkem své vnučky.“

„Nemám tušení.

„Své dvacetileté vnučky.“

„Na mně si svůj vztek nevybíjej, chlapče! A pokud jde o mého otce, toho už k odpovědnosti volat nemůžeš.“

Miles si prohrábl vlasy. „Promiň. Ale tohle je proklatý úkol.“

„Ale no tak. Jestli budeš takhle dávat průchod své vznětlivé povaze, ještě raní mrtvice i tebe.“

„Já nemám vznětlivou povahu.“

Colum nalil dvě sklenice brandy a jednu podal Milesovi. „Každý, kdo má zrzavé vlasy, bývá vznětlivý.“

„Já zrzavé vlasy nemám a patřím k těm nejmírumilovnějším lidem pod sluncem,“ procedil Miles mezi zuby a usrkl brandy. „Jen nemám nejmenší zájem vzít si na svá bedra zodpovědnost za mladou dívku, tím spíš, že si vzpomínám, jak ses o ní zmiňoval jako o ‚tom nevychovaném spratkovi Felicity‘.“

Colum se uvelebil ve svém oblíbeném křesle. „S léty se poněkud zklidnila. Její chování na pohřbu bylo naprosto vzorné.“ Pohlédl na Milese a v očích se mu šibalsky zablýsklo. „A ohromně jí to sluší. Vyrostla z ní krasavice s jiskrným pohledem a ztepilou postavou.“

„K čertu s tím. Jestli ji mám mít na starosti, byl bych raději, kdyby moc krásy nepobrala. Dobře znám mužské spády.“

„O tom nepochybuji, chlapče. O tom nepochybuji. A jen si pomysli,“ dodal Colum a s úsměvem si prohlížel štukový strop, „to děvče zdědí učiněné jmění.“

Miles na něj ohromeně pohlédl. „Říkáš jmění? Tvůj otec jí snad tolik neodkázal.“

Colum upřel na Milese svůj šibalský pohled. „Zapomínáš na to, že měla ještě dědečka z matčiny strany.“

Ach ano, k čertu, to měla. Koneckonců, Miles nikdy neměl důvod, aby se zajímal o příbuzenstvo svého otčíma.

Když se loni v létě Milesova matka provdala za Columa, Miles šťastný pár doprovázel během jejich návštěvy na Foy Hall, v sídle otčímovy rodiny. Felicity Monahanová však v té době právě pobývala v Anglii u příbuzných své matky, kam se vypravila, aby projednala nečekané dědictví po dědečkovi z matčiny strany.

„Chceš říct, že to dělá takovou sumu?“

Colum se pobaveně rozesmál. „Když pomyslím, jak se otec rozčiloval kvůli Patrickovu sňatku s dcerou horníka z Cumberland!.!… A ten horník si pak otevřel vlastní doly a přišel si na pořádný balík peněz!“ pozvedl číši k přípitku. „Dvacet tisíc ročně, chlapče.“

„Dvacet tisíc!“

„Ta malá by určitě stála za úvahu. Je to skvělá partie.“

„Nevychovaný spratek,“ připomněl mu Miles a posilnil se pořádným douškem brandy. Dvacet tisíc. To převyšuje i jeho vlastní příjem. K čertu s tím. Takhle se jeho svěřenkyně stane středem pozornosti všech lovců věna široko daleko!

Neubránil se úvaze, že nebýt toho, že se jeho matka rozhodla znovu vdát, nikdy by Monahanovy nepoznal a neocitl se v téhle zapeklité situaci.

„Ale no tak, chlapče, takový milovník koní jako ty by mohl u děvčete ocenit krapet temperamentu.“

„Pro rány boží, bavíme se přece o ženě, Colume, ne o klisně.“

„To je skoro totéž,“ podotkl Milesův otčím a šibalsky na něj mrkl.

Miles si dolil brandy. Dosud se plně nesmířil s představou, že má otčíma, který se navíc nijak netají svými tělesnými choutkami.

Chovali se k sobě s Milesovou matkou jako dvě hrdličky. Člověk by musel být slepý, aby si nevšiml pohledů, které si spolu vyměňovali. A to i za bílého dne. Pokaždé si pak našli nějakou záminku, aby se spolu odebrali do soukromí.

To se neslušelo.

Ale protože Milesovi připadala matka šťastná, raději se k tomu nijak nevyjadřoval. Každopádně se ale těšil na to, že už brzy odjede na čas do Anglie. Doufal, že než se vrátí, pomine období líbánek a Colum i jeho matka se budou chovat přiměřeně svému věku.

Pokud se tedy do Anglie vůbec dostane. V říjnu měl tu smůlu, že si těsně před zahájením lovecké sezony vykloubil rameno a zranění se dost špatně hojilo. I když nerad, dal na matčino naléhání a zůstal doma, aby se zotavil a neriskoval komplikace.

Pak přišly Vánoce a Miles se po letech, kdy trávil svátky mimo domov, pro tentokrát rozhodl zůstat. A když se teď konečně chystal vyrazit, postavila se mu do cesty další překážka.

„Škoda, že ses ještě neoženil, chlapče,“ podotkl Colum. „Kdybys měl manželku, postarala by se o to děvče ona.“

„Jenomže já žádnou manželku nemám a v nejbližší době si ji ani nehodlám hledat. Ještě se nechci usadit.“

Colum nesouhlasně mlaskl. „Jako dědic Kilgoranu máš své povinnosti.“

Tahle povinnost jej vskutku tížila celý život, protože jeho otec byl bratrancem hraběte z Kilgoranu. Dědické nároky přešly po otcově smrti na Milese a vzhledem ke strýcovu chatrnému zdraví se dalo očekávat, že Milesův idylický život v dohledné době skončí.

„Kdyby si můj drahý strýc hleděl svých vlastních povinností a oženil se, nemusel bych se úvahami o manželství vůbec zabývat.“

„To je sice pravda, ale tím spíše je nutné, aby sis co nejdříve hledal ženu. Jsi poslední muž v rodové linii, Milesi. Bylo by tristní, kdyby měl zaniknout starý irský rod.“

„Mám přece bratra.“

„Námořního důstojníka. To není právě bezpečné zaměstnání.“

Miles vrhl na svého otčíma zadumaný pohled. „Co ses mi tak najednou rozhodl dělat kázání, Colume?“

Columův strojeně nevinný výraz utvrdil Milese v přesvědčení, že otčím má něco za lubem. „Tvoje matka by si přála, aby sis našel manželku, a to, co udělá radost tvojí matce, potěší i mě.“

„Výborně. Takže vzhledem k tomu, že moje matka si bezpochyby nepřeje, abych se stal poručníkem té dívky, postarám se o to, že dodatek k Leonardově závěti bude prohlášen za neplatný. Stačí prokázat, že v posledních hodinách svého života nebyl tvůj otec zcela při smyslech.“

Colum zavrtěl hlavou. „To nebude tak jednoduché, Milesi. Dodatek byl sepsán v přítomností lékaře a otcova komorníka a oba dosvědčili, že své přání vyslovil při plném vědomí a nezkalené mysli.“

„Ksakru. Musí přece existovat nějaký způsob, jak z toho ven.“

„Jen se raději neukvapuj.“ Colum se pro jednou zatvářil vážně. „Už jsem měl s dublinskými soudy co do činění, Milesi, a každému bych radil, aby se jim obloukem vyhnul. Za necelých šest týdnů dosáhne Felicity plnoletosti, a kdyby ses obrátil na soud, stejně tu záležitost dříve nevyřeší. Jen bys těm supům zbytečně strkal peníze do kapsy. Ne. Bude jednodušší, když se ke své odpovědnosti postavíš čelem a zhostíš se jí.“

Miles neklidně přešel tam a zpět po místnosti. „Tohle zavání spiknutím, Colume. Pokud ti tolik jde o to, aby ses téhle záležitosti ty sám vyhnul, musí to mít nějaký háček.“

„Ale vůbec ne…“

„Zameškal jsem už dva měsíce lovecké sezony a tohle pro mě představuje další zdržení!“

„Nemůžu za to, že sis vykloubil rameno, Milesi, to přece musíš uznat! Naopak jsem ti už dávno říkal, že máš toho koně poslat na jatka.“

„Banshee má své kvality a já je hodlám využít. Ale moji koně jsou v Meltonu a já tvrdnu tady. Pokud se mám ujmout své odpovědnosti, nejspíš budu muset to děvče navštívit.“

„To bys asi měl. Ale nic víc se od tebe neočekává. Život na foyském sídle jí, zdá se, vyhovuje a společnost jí dělá moje sestra Annie. Felicity má v Dublinu advokáta a majetek jí spravují dva notáři…“

V té chvíli vstoupila Milesova matka, lady Aideen Monahanová. Vyzařovala z ní její obvyklá energie, měla v očích jiskru a na rtech zářivý úsměv.

Přestože pocházela ze vznešeného rodu Fitzgeraldů, nijak si nepotrpěla na pompézní, okázalé způsoby. Užívala však svůj titul, protože označení „paní“ jí nepřipadalo dost důstojné.

Měla na sobě modré vlněné šaty, které daly vyniknout její hezké plnoštíhlé postavě, a zpod sporého krajkového čepce jí vykukovaly zrzavé kadeře. Aideen přistoupila ke svému manželovi a pozdravila jej srdečným polibkem.

„Čí majetek potřebuje spravovat?“ zeptala se se zájmem. Skutečnost, že se matka ujala správy clonnaghského panství, umožnila Milesovi vést svobodný a bezstarostný život.

„Majetek Columovy neteře Felicity.“

„Ach ano! To dědictví po jejím dědečkovi z matčiny strany. Je snad nějaký problém?“ Aideen zbystřila pozornost. „Jistě, teď jsem si uvědomila, že jsi její poručník, Colume.“

„Ne,“ ozval se Miles. „Její poručník jsem já. Leonard Monahan změnil na smrtelném loži svoji poslední vůli.“

Aideen na něj se zájmem pohlédla. „To je zvláštní! Ale proč to udělal?“

„Čert ví proč.“

„Domníval se,“ řekl pomalu Colum, „že Felicity hrozí určité nebezpečí…“

„Nebezpečí?“ zpozorněl Miles. „Jakého druhu?“

„To neřekl. Nebo mu nebylo rozumět. Mluvil dost nezřetelně. Nejspíš si dělal starosti kvůli lovcům věna.“

„To jistě, ale označit tohle za nebezpečí může jen chorobná mysl.“

Aideen se na syna zkoumavě zadívala. „Jsi kvůli tomu hodně roztrpčený, drahý?“

„Vidíš přece, jak se mi ježí vlasy,“ zazubil se Miles.

Matka natáhla ruku a pohladila ho po hlavě. „Snad to pro tebe nebude tak velká zátěž, a zatímco budeš pryč, na všechno potřebné s Columem dohlédneme. Přání umírajícího muže je třeba respektovat, Milesi.“

Z matčiných úst to znělo jako příkaz. Miles si povzdechl. „No dobrá. Zítra se té dívce pojedu představit. Možná se tam pár dní zdržím, ale pak odjíždím do Meltonu.“

Když nazítří odpoledne Miles cválal na Argonautovi přes svěží zelenou louku, ohromně si tu divokou jízdu užíval. Dokonce díky tomu poněkud roztály jeho city vůči oné mladé ženě, za níž se vypravil.

Stočil koně k dlouhému svahu a Argonaut i po třicetimílové cestě vyběhl do kopce, aniž při tom zpomalil.

Nahoře Miles se smíchem zastavil a poplácal koně po zpocené šíji. „Výtečně, brachu. Zlomí mi to srdce, až se s tebou budu muset rozloučit.“

Mohutný hnědák hrdě pohodil hlavou, jako by chtěl dát najevo, že si chválu plně zaslouží.

„Neboj se, postarám se, aby tě dostal někdo, kdo si tě bude jaksepatří vážit, příteli.“

Miles stočil koně zpět na cestu a pomyslel si, jak je dobře, že nechová koně kvůli zisku jako mnoho jiných Irů. Ti je musejí, i když s těžkým srdcem, prodat tomu, kdo nabídne nejvíc, i kdyby to byl hrubián nebo hazardér, který si libuje v krkolomné jízdě.

Miles si své zákazníky mohl vybírat. Během lovecké sezony s sebou pokaždé vzal celou stáj koní do Melton Mowbray, kde na nich jezdil on sám, nebo je svěřil svým přátelům a pak v soukromí dojednal cenu. Zkušení lovci z Meltonu znali pověst clonnaghských loveckých koní, aniž by si je potřebovali vyzkoušet, ale každý potenciální kupec se rád předem přesvědčí, jak se zvíře osvědčí při lovu.

A Miles měl krátce po zahájení lovecké sezony pokaždé více nabídek než otec bohaté dědičky.

Úvaha o dědičkách mu připomněla jeho nepříjemnou odpovědnost. Jen snažně doufal, že po něm nikdo nebude chtít, aby rozhodoval mezi nápadníky hezké a zámožné slečny Monahanové.

Pobídl Argonauta a podle zapadajícího slunce si ověřil, že jede správným směrem. Od foyského panství už jej jistě nedělilo mnoho mil cesty, přestože zatím nepoznával okolí.

Škoda, že se s tím děvčetem nesetkal během své minulé návštěvy na panství, aby alespoň tušil, co má čekat. Z toho, co říkal Colum, jasně vyrozuměl, že je to nevychovaná dívka, která jezdí na koni obkročmo a je zvyklá si dělat, co se jí zlíbí.

To ovšem nebylo až tolik překvapující. Od svých deseti let, kdy Felicity přišla o oba rodiče, kteří se utopili na cestě do Anglie, vyrůstala pod dohledem svého dědečka. Starý Leonard Monahan byl podle Milesova úsudku stejně okouzlující jako jeho syn Colum, ale dvakrát tak zahálčivý.

Leonardovo panství upadalo pod správou ledabylého správce a domácnost mu vedla jeho dcera Annie, kterou nezajímalo nic jiného než kočky.

Ano, Felicity měla bezpochyby naprostou volnost, ale Miles neměl sebemíň v úmyslu teď něco napravovat. Modlil se jen, aby se jeho nedobrovolná svěřenkyně dokázala pár týdnů chovat v patřičných mezích.

Cedule na rozcestí hlásala, že na foyské panství zbývají už jen dvě míle. Když stočil Argonauta tím směrem, v zatáčce se objevil další jezdec a zastavil koně, aby pozdravil.

„Rupert Dunsmore z Loughcarricku,“ představil se a bičíkem se stříbrnou rukojetí nadzvedl okraj klobouku, který měl nasazený na dokonale upravených zlatých kadeřích. Jeho okázale vyhlížející grošák sice na Milese nepůsobil právě nejlepším dojmem, ale soudě podle elegantního oděvu – snad až příliš elegantního pro jízdu na koni – se nejspíš jednalo o šlechtice. Milesovi nezbývalo než mu na pozdrav odpovědět.

„Miles Cavanagh z Clonnaghu.“

Pan Dunsmore se mu od první chvíle nelíbil, i když netušil proč. Snad to bylo pohrdavým výrazem, jenž mu vyzařoval z úzké pobledlé tváře, či jeho anglickým přízvukem. Buď patřil k Angličanům a dával to patřičně najevo, nebo byl jedním z těch Irů, kteří se anglickým vetřelcům snažili podbízet tím, že napodobovali jejich způsoby.

„Vypravil jste se dost daleko od domova, pane Cavanaghu.“ Dunsmore si Milese podezíravě měřil. Má ho snad za zloděje koní?

Miles by se svým anglickým vzděláním dokázal působit přinejmenším stejně anglicky jako princ regent, ale nyní promluvil s co možná nejvýraznějším irským přízvukem. „Pokud je mi známo, pane Dunsmore, Angličané proti tomu žádný zákon nevydali. Alespoň prozatím.“

Jejich koně šli krokem, ale Dunsmore zůstal trochu pozadu. Nejspíš usoudil, že mu nestojí za námahu, aby s Milesem držel tempo. Ten mohl klidně pobídnout koně do cvalu a zbavit se tím nepříjemného společníka, ale Argonaut si potřeboval trochu odpočinout.

„Já jedu na foyské sídlo, pane. A vy?“ zeptal se v naději, že Dunsmore má namířeno jiným směrem. „Loughcarrick leží v sousedství.“ Ksakru. „Jsou to tady hezké končiny.“

„To ano.“

V téhle bezduché konverzaci mohli pokračovat, dokud by se neunudili k smrti, když vtom Dunsmore ožil a prudce se obrátil k Milesovi. „Cavanaghu! Snad nejste…? Nejste náhodou vnuk starého Leonarda Monahana z Foy?“

„To vskutku nejsem.“ Než se v Dunsmoreově tváři stačil usadit výraz úlevy, Miles dodal: „Jsem jeho nevlastní pravnuk, pokud něco takového existuje.“

„Ale… pak jste tedy dědicem Kilgoranu!“ Dunsmore si nevěřícně změřil Milesův obnošený jezdecký úbor.

„Nemám ve zvyku se na dlouhé cesty nijak zvlášť strojit, pane Dunsmore.“ Miles přehlédl zrakem mužovo švihácké oblečení.

Dunsmore se přiměl ke zdvořilému úsměvu. „Nejspíš tedy cestujete za svou svěřenkyní, slečnou Monahanovou.“

Lidé, kteří se chovali vlídně jen k těm, kdo měli vyšší společenské postavení, se Milesovi z duše protivili, ale v této chvíli nemělo smysl vyhledávat spory. „Ano, to je pravda. Znáte ji?“

„Velmi dobře. Jsme sousedé. Přátelila se s mojí zesnulou ženou.“

Milese při těch slovech podivně zamrazilo. Zmocnilo se ho neblahé tušení, že se za nimi skrývá víc, než je na první pohled zřejmé. „Já jsem se s tou dívkou ještě nikdy nesetkal.“

„Je to pohledná mladá žena a bohatá dědička k tomu. Odpusťte, že to říkám, pane, ale je to dost zvláštní, že jejím poručníkem byl určen mladý muž jako vy. Její přátelé mají důvod, aby si o ni dělali starosti.“

A ty se pokládáš za jednoho z nich, že? Nebo snad ještě za něco víc? Ten muž je nepochybně vdovec. A hledá si novou ženu? Bohatou?

„Její přátelé se nemusejí ničeho obávat, pane Dunsmore,“ opáčil zdvořile Miles. „Pokud se slečna Monahanová nebude chtít do března provdat za nějakého lovce věna, budu s ní vycházet bez problémů.“

Dunsmoreova tvář teď působila ještě vyzáblejším dojmem. „Nezlobte se, pane Cavanaghu, ale vypadá to, jako by…“

Než stačil dokončit větu, z houští u cesty vyskočil obrovský kohout a stáhl ho ze sedla. Za kohoutem se vynořila další zvířata. Husa. Beran. Kůň. Býk…

Když se Miles stačil vzpamatovat, uvědomil si, že jsou to masky. V příštím okamžiku se na něj vrhlo velké prase. Začalo ho tahat z koně a přitom ze sebe chrlilo nadávky v gaelštině.

Miles ho odstrčil loktem a šťouchl Argonauta do slabin. Ten vyhodil zadníma nohama a shodil útočníka ze hřbetu. Když se Miles otočil k Dunsmoreovi a spatřil ho v obklíčení čtyř mužů, kteří do něj nemilosrdně bušili pěstmi, rozjel se proti nim, aby je rozehnal.

Dva z nich se však na něj vrhli. Každý ho chytil za jednu nohu a zdivočelý Argonaut se začal zděšeně vzpínat. Miles jednoho útočníka švihl bičíkem, ale tomu druhému se podařilo jej shodit ze sedla a přitisknout ho k zemi.

Mezitím k nim přiběhli další dva muži a pohotově Milesovi svázali ruce a nohy. Argonauta, který zběsile kopal kolem sebe, udeřil jeden z nich palicí.

„Mor na tebe!“ křikl Miles a znovu se vzchopil k odporu, ale kdosi mu strčil do úst roubík a pevně ho uvázal. Splašený Argonaut se zatím dal na útěk.

Miles se svíjel v poutech a v duchu přísahal pomstu každému, kdo se odváží ublížit jeho koni.

Nyní však nemohl dělat vůbec nic. Všichni čtyři muži odběhli za zbývajícími třemi, kteří tloukli Dunsmorea. Co je k tomu asi vede? přemítal Miles, zatímco se snažil vyprostit z provazů. Osobní či politické důvody? Vzhledem k situaci v Irsku to mohlo být obojí.

Útočník převlečený za husu nemilosrdně švihal Dunsmorea prutem, zjevně mu však neměl v úmyslu způsobit žádná zranění s trvalými následky. Podle všeho se jednalo o varování, ale pokud se ti muži uchýlili k tomu, aby takhle naložili s Angličanem, museli mít dost pádné důvody. Bylo jisté, že příští den se to v těch místech bude jen hemžit vojáky.

Nakonec Dunsmorea vysadili na koně a narazili mu na hlavu jeho promáčklý klobouk. Když se v sedle vyčerpaně sesunul dopředu a chytil se hřebce kolem krku, kdosi jeho grošáka plácl do slabin a kůň vyrazil k domovu.

Miles teď mohl jen hádat, jaký osud asi stihne jeho. Většina maskovaných útočníků zatím zmizela v mlze a na místě zůstali jen kůň a husa.

Husa stále držela v ruce prut.

„Co s ním k čertu uděláme?“ zamumlala v gaelštině.

„Necháme ho tady. Však někdo půjde kolem,“ opáčil kůň. „Začíná pršet.“

„Prokrista, snad si nemyslíš, že se rozpustí!“

„Tamhle je Connorova chalupa.“

„To ho mám nést? Je to kus pořádný kus chlapa. Když si o něho děláš takové starosti, tak proč ho rovnou nepustit?“

„A dá se s náma do rvačky. Jen se podívej na ty zrzavé vlasy. Radši ho necháme trochu vychladnout, aby přišel k rozumu.“

S tím moc nepočítej, rozpálil se v duchu Miles.

Snažil se zachytit každý detail, podle kterého by se dala určit totožnost těch mužů, ale na krajinu už se snášel soumrak. Kůň měl robustní postavu a byl asi o hlavu větší než husa. Oblečení měli schované pod pláštěm a zvířecí masky jim zakrývaly tvář a zkreslovaly hlas.

Kůň přistoupil k Milesovi. „Rozvážu ti nohy, aby ses mohl jít schovat před deštěm. A žádné hlouposti, jinak tě zkopu do bezvědomí.“

Miles nepochyboval, že by svou výhrůžku splnil. Kůň mu pomohl na nohy a vedl ho ke zchátralé chýši. Jemné mrholení mezitím přešlo v silný déšť. Chalupa měla vytlučená skla v oknech bez okenic a dveře jen tak tak visely v pantech, ale alespoň tam bylo sucho. Muž smýkl s Milesem na zem a znovu mu svázal nohy.

„Později tě někdo přijde rozvázat. Radím ti, abys nedělal potíže.“

Miles chápal jejich počínání, protože v té chvíli měl sto chutí zakroutit krkem komukoli, kdo by ho zbavil pout. Dalo se čekat, že se po chvíli trochu zklidní, ale když ho nyní nechali v provlhlé potemnělé chatrči, vysílal za nimi němé kletby.

Opřel se zády o kamenný krb a protáhl si rozbolavělé tělo. Naštěstí neutrpěl mnoho ran. Měl zkrátka tu smůlu, že chvíli před tím přepadením potkal Dunsmorea, a ti ničemové se ho snažili ušetřit, jak to jen šlo.

Dalo se předpokládat, že se jednalo o skupinu, která si říkala Farmyardovi hoši a která už pár let působila ve východních hrabstvích. Ti muži se mstili každému, kdo utlačoval své nájemce nebo kdo se stavěl na stranu Angličanů. Jistě, Irové museli ze strany Anglie snášet velká příkoří a o prosazení tvrdých zákonů se v zemi staralo pětadvacet tisíc vojáků, ale tím, že tihle dobrodruzi brali spravedlnost do vlastních rukou, se nic neřešilo.

Přesto nechá celou záležitost tak, pokud ovšem Argonaut bude v pořádku.

Když šero postupně přecházelo v tmu, Milesúv smířlivý postoj se pomalu vytrácel. Provazy ho řezaly do zápěstí a všechny svaly měl ztuhlé. Roubík ho tlačil v ústech a vysušoval mu hrdlo. Navíc byl studený lednový večer a Miles se začal třást zimou.

Vtom k němu zvenku dolehly zvuky. No konečně! pomyslel si. Ti si dali sakra na čas!

Pak mu však blesklo hlavou, kde vůbec bere tu jistotu, že mu kdosi přichází na pomoc. Stal se koneckonců nepohodlným svědkem…

Zaslechl, jak vrzly panty, a ve dveřích se objevila tmavá postava. Když se k němu tiše plížila, bylo slyšet jen šelest pláště, který se sunul po podlaze.

Zaslechl, jak příchozí odkládá nějaký předmět.

Zbraň?

Zpozorněl a obrnil se, aby čelil útoku.
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Byla to lucerna. Postava ji odložila na polici na zdi a místností se rozlilo zlatavé světlo.

Podle rukou a typu pláště se dalo usoudit, že jej přišla osvobodit žena.

Miles si s úlevou oddechl. Jak promyšlený tah, blesklo mu hlavou. I kdyby jím ještě stále lomcoval vztek, stěží by si jej chtěl vybít na ženě. Zdalipak by tahle alespoň stála za hřích…?

Žena si stáhla kapuci a odhalila hustou zrzavou hřívu, pohledný srdcovitý obličej a nádherné tmavé oči, v nichž se zračil účastný výraz.

„Bože, co vám to provedli!“ zvolala a zkřížila ruce na vnadném poprsí. V té chvíli připomínala soucitnou madonu. Ze způsobu řeči se dalo usoudit, že je to prostá venkovanka, ale její hlas zněl příjemně.

Kdyby neměl ten proklatý roubík, zdvořile by jí odpověděl. Copak jí to nedochází? Dívka se stále k ničemu neměla, jen tam stála a soucitně na něj hleděla.

Když se pokusil hlasitě zaprotestovat, rázem se vzpamatovala. „Ach, vy máte roubík, pane! Hned to bude. Hned vás rozvážu. Jen se nebojte!“

Spěšně k němu přistoupila, aby mu uvolnila ústa. Ale namísto toho, aby si stoupla za něj, se natáhla zepředu, takže se ňadry málem dotýkala jeho tváře. Milese ovanula sladká vůně růží.

„Ach, ti mizerové! Pořádně to utáhli. Jak mohli být tak krutí?“

Naklonila se ještě blíž.

U všech svatých, tomuhle říkám vnady, pomyslel si Miles. Ta ďáblice měla navíc na sobě krajkový živůtek, který zakrýval jen dolní část poprsí. Ještě k tomu je podpíral a tím víc zdůrazňoval svůdné křivky, jež zakrývala jen tenká košilka, prořídlá častým praním.

Miles nebyl v situaci, kdy má člověk náladu na milostné hrátky, ale jeho tělo zareagovalo velmi pohotově.

Na venkovanku nečekaně svěže voněla, po růžích.

Nejspíš je ale trochu prostoduchá, přemítal, když se pořád bez úspěchu snaží rozvázat roubík zepředu.

Proč si k čertu nestoupne za něj?

Pokusil se něco říct, ale vydával ze sebe jen dávivé zvuky.

Zatímco zápasila s uzlem, upřela na něj své nádherné oči lemované dlouhými tmavými řasami. Ve sporém světle svíčky nebylo poznat, jakou mají barvu, ale zdály se černé jako uhel, což jim dodávalo na soucitném výrazu.

Rychle si v duchu připomněl, že je to jen pouhá představa, která má možná daleko ke skutečnosti.

Znovu se pokusil promluvit, ale tentokrát na ni nevrle zavrčel.

„Proboha, musí vás to bolet, že? Počkejte, mám nápad! Zkusím to rozvázat zezadu.“

Přešla za něj, sehnula mu hlavu dopředu a během chvilky jej roubíku zbavila. 
Miles si rozhýbal rozbolavělou čelist a s námahou polkl. „Pít,“ zasípal.
„Ale jistě, pane. Jistě!“ Sáhla do kapsáře, ukrytého v široké sukni, vytáhla láhev a otevřela ji. „Tohle vás v mžiku postaví na nohy!“ Přiložila mu láhev k ústům.

Miles se napil, ale vzápětí rychle ucukl, takže většina nápoje mu stekla po bradě.

„Co se děje, pane? Tohle je ta nejlepší irská whisky! Na to přísahám při hrobu své matky!“

Miles se rozkašlal. „To bych řekl. Ale není to to pravé, čím bych teď potřeboval uhasit žízeň. Nenašlo by se tu trochu vody?“

Dívka vyskočila a přitiskla si láhev na prsa. „Tohle jsem nedomyslela! Hned jsem zpátky, pane.“

Rozběhla se ke dveřím a tam se na okamžik zarazila. Zamračeně pohlédla na láhev, kterou držela v ruce, pak na Milese, a když vykročila ven, vylila její obsah na zem.

Miles za ní ohromeně zíral. Ta ženská je určitě blázen. Je sice pravda, že jinou nádobu na vodu nemá, ale proč ho k čertu nerozvázala? Mohl přece dojít k potoku sám.

Povzdechl si. Ten, kdo ji sem poslal, měl všechno velmi důkladně promyšlené. Předpokládal, že si Miles nebude vybíjet vztek na ženě, tím spíše prostoduché. Ale někteří muži by se příliš nerozpakovali a vzali by si to, co slibovalo dívčino vnadné poprsí.

Na tohle snad nepomysleli?

Možná to je součástí plánu.

Milesovo mužství opět bez varování zareagovalo.

Za okamžik se dívka vrátila a opět mu přiložila láhev ke rtům. Tentokrát ucítil v ústech osvěžující doušek chladné vody.

„Děkuji,“ řekl a snažil se přitom o klidný tón, aby ji nevyplašil. „A teď bys mi snad mohla rozvázat ruce a nohy.“

Posadila se na paty a přiložila si prst ke rtům jako malá holčička. „Víte, pane, řekli mi, abych si dala pozor. Ze byste mi mohl ve vzteku ublížit.“

„Pak tě tedy sem jeden z těch dobrodruhů mohl doprovodit.“

„Uvažovali o tom,“ připustila a žmoulala si kloub ukazováčku. „Nechtěli vás napadnout, pane.“ 
Milese už bolela čelist z toho, jak zatínal zuby, ale nechtěl dát najevo ani náznak rozhořčení ze strachu, že se ta ubohá žena dá na útěk. „Slibuji, že ti nic neudělám. Tak už mě konečně rozvaž. Ty provazy mě řežou do kůže.“

Dívka ještě chvíli váhala, pak pomalu vstala a nadzvedla si sukni. Miles zahlédl bílé punčochy a pevné boty, což naznačovalo, že by mohla být z poněkud lepších poměrů, než si původně myslel. Ale co to k čertu dělá?

Zvedající se lem sukně postupně odhaloval hezky tvarovaná lýtka a jednoduchý podvazek, uvázaný těsně pod kolenem. Pak se mu naskytl pohled na bělostné holé stehno. Miles se už začínal v duchu ptát, co bude následovat, když vtom spatřil kožený pásek s pochvou. Dívka vytáhla dlouhý nůž, který jej přiměl instinktivně ucuknout.

Ostří se v mihotavém světle svíčky zlověstně zablýsklo. Dívka se usmála se a vrhla se k němu. Miles zaklel a začal sebou divoce zmítat, ale dívka zachytila provaz, kterým měl spoutané nohy.

„Přestaňte sebou házet,“ řekla vesele a začala mu přeřezávat pouta. Šlo to snadno, což jen potvrdilo, že má zbraň důkladně nabroušenou.

Pak ho obešla a sklonila se k jeho zápěstí. „Máte ruce rozedřené skoro do krve, pane. Ještě chvilku a budete volný.“

Provazy povolily a Miles si s úlevou promnul bolavá zápěstí. Pokusil se vstát, ale ztuhlé tělo mu odmítlo poslušnost, a tak klesl na kolena. Oběma rukama se přichytil kamenného krbu a s námahou se zvedl ze země. Chrlil ze sebe nadávky a belhal se po malé místnosti, aby se trochu protáhl.

Pak se ohlédl na svou zachránkyni. Ještě stále klečela na podlaze a nyní pro změnu tiskla k prsům nůž, který mu v té chvíli připomínal jen jediné – ztopořený mužský úd.

Bolest rázem ustoupila…

„Mám vám promasírovat nohy, pane?“ Natáhla k němu ruku. Ruku, v níž držela nůž.

Miles vyjekl a uskočil stranou. Přitom mu však uklouzla noha, a on se natáhl na zem. „Pro Kristovy rány, ženská, rychle schovej ten nůž!“

Dívka se dotčeně zvedla, opět si zvedla sukni až ke stehnům a pomalu, svůdně, zastrčila zbraň do pochvy. Bezpochyby měla v úmyslu víc než mu jen rozvázat pouta. Ta představa byla sice lákavá, ale v té chvíli by se jen stěží dokázal k něčemu vzchopit.

Postavil se a ke své úlevě zjistil, že už se začíná cítit trochu lépe. „Kde je můj kůň, děvče?“

„Ten krásný hnědák, pane? V hostinci ve Foy.“

„A je v pořádku?“

„To ano, pane. Naprosto!“

Miles si oddechl. Starost o koně jej tížila ze všeho nejvíc. Teď si tedy mohl dívku v klidu prohlédnout. Vypadala vskutku k světu. Na ženu byla dost vysoká, měla plná ňadra a pohlednou tvář.

A taky hezké dlouhé nohy.

Jen jí to moc dobře nemyslelo.

Hanba těm mizerům, kteří poslali slabomyslnou ženu, aby za ně udělala špinavou práci. Jemně se dotkl její tváře. „Co máš vlastně společného s těmi ničemy?“
Dívka sklopila oči. „To vám nemůžu povědět, pane.“ Na ta slova se mu otřela o ruku jako kotě a vzhlédla k němu. „Neoznámíte to úřadům, viďte?“

Ksakru. Řekla to naprosto jasně. Za mlčení mu nabízí své tělo.

Bylo to lákavé, velmi lákavé…

Lehce jí přejel palcem po rtu. „Takže to nemám nikde hlásit, miláčku? Kvůli tobě budu klidně držet jazyk za zuby, ale Dunsmore se už určitě postaral o to, že je v pohotovosti celá armáda. Pokud jste ho ovšem nezabili.“

Vrhla na něj pohled, v němž se zračila nevinnost sama. „Nezabili, pane? Při svatém Patrikovi a svaté Bridgetě, v téhle chvíli už je dávno doma a v bezpečí. Asi není zrovna ve své kůži, to vám teda povím, ale určitě nemá smrt na jazyku. To vůbec ne.“

„V tom případě půjdou po tvých přátelích zítra vojáci. Máte se kde ukrýt?“

Sklopila hlavu, ale Miles ještě stačil zahlédnout, jak zkřivila rty. „O tom pronásledování pochybuji, pane. Pan Dunsmore je sice ukrutný Angličan, ale vojáky by sem nepřivolal. Takže pokud nebudete dělat potíže vy, nebude je dělat nikdo.“

Nadzvedl jí prstem bradu a zkoumavě se jí zahleděl do očí. „Tak se mi zdá, že si jeho mlčením jsi naprosto jistá. Čím to? A taky by mě zajímalo, proč tobě i tvým přátelům tolik záleží na tom, abych nic neohlásil.“

„Vám bychom nikdy nezkřivili jediný vlas, pane. Jste přece Ir. A vidím vám na očích, že s tím anglickým tyranem nemáte pranic společného.“

V té chvíli si Miles náhle uvědomil, že to děvče před ním hraje svou dobře nacvičenou roli. Zaklonil se a pozorně se na ni zadíval. „Nemám nic společného s žádným tyranem – ať by to byl Ir, nebo Angličan.“

Dívka lehce svraštila čelo a pak mu položila ruku na hrud. „Jistě nechcete, aby mě deportovali, viďte, pane? Přišla jsem sem bez masky.“

Pevně ji chytil za ruku a přidržel ji na své hrudi. „Možná to nebyl dobrý nápad.“

„Že ne?“ Pohladila jej po tváři a rychle ho políbila na rty. Přitáhla si jeho dlaň k ňadrům a otřela se o ni, v očích svůdný, podmanivý výraz.

Snad to bylo tím, že jej zaplavil pocit úlevy nad tím, že vyvázl z nebezpečné situace, ale náhle dostal chuť k milování. Zvláště s takovou ženou, jakou teď měl před sebou. Volnou rukou si ji k sobě přitáhl blíž. „Vskutku zajímavý způsob, jak se vykoupit, miláčku, ale nemám nic proti. Jsem však rád, když znám své milenky jménem. Jak se vlastně jmenuješ?“

Dívka na okamžik ztuhla. „Nemyslíte, pane, že by to ode mě bylo dost hloupé, kdybych vám prozradila své jméno?“

Jemně jí přejel rty po tváři. „Ale no tak, kdybych si tě chtěl najít, nedalo by mi to velkou práci.“

Po chvilce, předtím než přitiskla své rty k jeho, zašeptala: „Joy. Jmenuji se Joy.“

Miles se zasmál. „Tomu nevěřím, ale hodilo by se to k tobě. Joy jako potěšení. To jistě přinášíš mnoha mužům, že?“

Dívka se prudce odtáhla. „Cože? Co si to…!“

„Nevykoupila ses snad před chvílí podobně i u Dunsmorea?“

„To tedy ne, vy hrubiáne!“

Miles se ji pokusil chlácholivě obejmout. „Ostatně, zatím by asi nebyl s to…“

Jemně ji políbil a rukama zkoumal tělo, které se mu tak velkoryse nabízelo. Dívka se uvolnila a znovu se ochotně podvolila jeho polibku, ale cosi – snad napětí, které z ní ještě stále cítil – v něm vyvolávalo dojem, že před sebou nemá roztouženou milenku, nýbrž ženu, pro niž je jejich spojení projevem sebeobětování.

S povzdechem se odtáhl. Jako poručník Felicity Monahanové má v těchto končinách jisté postavení, a pokud se mu Joy nabízí nerada, mohly by z toho vzniknout jen potíže.

Bezpochyby má za to, že tudy Miles jen projíždí. Že si vykoupí jeho mlčení a už ho víckrát neuvidí. Kdyby se z nich ovšem stali milenci, mohl by si znepřátelit její rodinu a možná celou vesnici. A v Irsku může taková situace představovat značné nebezpečí, o čemž svědčí Dunsmoreův případ.

Políbil Joy ruku – což bylo gesto, které dokáže zalichotit většině žen. Kdyby ovšem zjistil, že je to místní prostitutka, snad by ji přece jen mohl vzít za slovo a využít její dnešní nabídku. Přitažlivější děvče totiž už dlouho nepotkal. „Obávám se, že jsem dnes na tom podobně jako Dunsmore a k ničemu se nevzchopím. Snad někdy jindy.“

Joy nic nenamítala, ale přidržela jeho ruku ve své. „A nebudete s nikým mluvit o tom, co se stalo, pane?“

„Pokud to udrží v tajnosti Dunsmore, já se o tom nikde šířit nebudu.“

Políbila mu ruku s takovou horlivostí, jako by se jednalo o svatou relikvii. „Ach děkuji, děkuji vám, pane! Kéž vám Bůh žehná!“

Opět hrála nacvičenou roli. „Bůh ti žehnej,“ odpověděl podle místního zvyku. „A teď mě doved ke koni, má sladká Joy, a já pojedu dál.“

„Kam chcete jet? Už je pozdě, pane. Měl byste raději přespat v hostinci.“

„Myslel jsem, že si nepřeješ, abych se tady ještě zdržoval.“

Když na něj krátce pohlédla, v očích se jí zračil bystrý úsudek – zjevně si byla vědoma všech souvislostí. „Podle zdejších zákonů není radno toulat se po nocích, pane.“

Zajímavé. Nejspíš má obavu, že kdyby ho zastavili vojáci, všechno by jim pověděl. Potřebuje se však dostat jen na foyské sídlo, které se vypínalo v sousedství vesnice, ale to nemůže prozradit.

Rozhodl se tedy nechat věcem volný průchod. Třeba se dozví něco víc.

„Tak dobře, sladká Joy. Zaved mě tedy do hostince.“

Dívka sáhla po lucerně, ale než vykročili z chalupy, zhasla ji. Možná měla obavy, že by je mohla zahlédnout vojenská hlídka. Milesovi nezbývalo, než jít jí v patách při světle měsíce.

„Že se tak ptám,“ ozval se, jakmile se dostali na rovnější cestu, „čímpak si vlastně Dunsmore vysloužil ten výprask?“

„Copak vám to není jasné?“

„Těžko říct, vůbec toho člověka neznám. Chová se sice dost povýšeně, ale vcelku zdvořile.“

„Povýšeně. To je moc slušně řečeno. A přitom než se oženil s Kathleen Craigovou, byl to jen obyčejný anglický kapitán.“

„Takže se oženil pro peníze, je to tak? A k tomu je to Angličan. To už samo o sobě stačí.“

Dívka po něm střelila zlostným pohledem. „Ten chlápek promrhal slušnou část manželčina jmění a teď, když zemřela, sahá i na podíl svého syna a z nájemců nelítostně dře i poslední penci.“

U cesty se objevily první chalupy malé vesnice. „Tak bohužel jedná i mnoho jiných vlastníků půdy,“ poznamenal Miles. „Ale nejspíš mu ten výprask patří. Jen by mě zajímalo, kde bereš tu jistotu, že to neohlásí.“

Joy se zastavila pod vývěsní tabulí místního hostince. Zevnitř se ozývaly svižné zvuky houslí. Zpoza zavřených okenic pronikal ven na cestu jen sporý paprsek světla. „Existují věci, které by raději udržel v tajnosti.“

Teprve nyní si Miles všiml, že si dívka znovu zvedla kapuci. Takže to asi nebude místní prostitutka, usoudil. Škoda.

Opřel se o okraj kamenného sloupku k uvazování koní. „Pokud jej ty a tví přátelé dokážete přimět k tomu, aby o dnešním přepadení pomlčel, pak jej snad také můžete přinutit, aby nedřel kůži ze svých nájemců.“

„Dělá to ze zoufalství. Je hazardní hráč, víte. Dnešek měl být jenom varování.“ Zlehka se dotkla jeho rukávu. „Je to podlý člověk, pane. Nezradíte nás, že?“

To děvče bylo doopravdy k světu a Milesovo tělo se velmi rychle zotavovalo. Vzal ji za ruku. Na okamžik se zarazila, ale neprotestovala. „Nabízela jsi mi za mé mlčení odměnu, sladká Joy.“

Zvedl si její ruku k ústům a začal jí jemně sát ukazováček.

Dívka zaváhala. „Už je pozdě, pane. Měla bych jít domů.“

Miles postoupil k dalšímu prstu. „Tvoji rodiče nevědí, kam ses vypravila? Nebo bydlíš u svého pána? Pověz mi, jak tě najdu…,“ svůdně si vtáhl prst do úst, „… až zase naberu sílu.“

Joy cukla rukou, aby ji vyprostila, ale on ji nepustil. „Chcete říct, že nebudete mlčet, jestli se s vámi nevyspím?“

Její rozhořčený tón prozrazoval, že neměla v úmyslu zaplatit mu svým tělem. Možná si myslela, že po tom všem, co se mu přihodilo, se k ničemu nevzchopí. Na tak smělé stvoření mu takový úsudek připadal dost naivní. Rozhodl se zjistit, jak daleko bude ochotná zajít.

Objal ji kolem ramen a přitáhl si ji mezi nohy. „O spaní se mi nejedná. Nezdržím tě celou noc.“

Jejich tváře se téměř dotýkaly a Miles slyšel dívčin přerývaný dech. „Tady to nejde, pane. Všichni by nás viděli.“

„Takže tobě jde ještě o to, aby sis uchovala dobrou pověst?“ Uvolnil jí ruku a vzal do dlaně její plné, pevné ňadro. Sklonil se, aby políbil naběhlou bradavku. „Nezničím tě. Máš mé slovo, Joy. Jsi snad zasnoubená s někým z té hordy? Dovolí, abys zaplatila tuhle cenu, nebo se mi bude chtít pomstít?“ Jemně jí bradavku přejel palcem.

Joy se zachvěla a opět se odtáhla. „Nejsem s nikým zasnoubená.“ Po chvíli se přestala zdráhat. „Ale musím udělat, co je třeba, abych je všechny zachránila.“

Vskutku ušlechtilá mučednice, ale naprosto neodolatelná. Její vstřícná odezva ovšem dokazovala, že to pro ni až tak velká oběť ani není. Nebo si to možná jen namlouvá.

„A uděláš to ráda?“ Znovu ji zlehka polaskal.

Pevně ho uchopila za zápěstí. „Prosím, tady ne, pane! Všichni nás uvidí.“

Rozhlédl se prázdnou ulicí. „Vždyť tady není ani živá duše. A k tomu je tma jako v hrobě. Máme naprosté soukromí, miláčku. Tak alespoň polibek.“

Najednou už nebyla v jeho náručí tolik poddajná, ale Miles jí zaklonil hlavu a začal ji vášnivě líbat. Už dost okolků. Tenhle večer se mu začínal ohromně líbit.

Přiměl ji alespoň k tomu, aby rozevřela rty. Šeptal jí do uší milostná slůvka a jazykem pronikal do sladkých hlubin jejích úst.

Teprve ve chvíli, kdy zděšeně vykřikla, si uvědomil, že jí bezděky vklouzl rukou pod živůtek.

Rychle jí zakryl ústa dlaní a rázem si připomněl své předsevzetí zachovat si v těchto končinách nejvyšší respekt. „Vím, moje sladká Joy, tohle není právě nejlepší místo.“

Spustil ruku a dodal: „Jen mě ještě zaved ke koni. Až se o něj postarám, sám si rád trochu odpočinu.“

Dívka mu křečovitě sevřela zápěstí. „O vašeho koně je dobře postaráno, pane! Michael Flaherty je nejlepší čeledín široko daleko.“

Miles se jí vyškubl. „Nemám ve zvyku nechávat své koně na starost jiným, zvláště pokud jde o tak cenného hřebce jako Argonaut. Stáje jsou nejspíš vzadu, že?“

Vydal se k nízkým budovám za hostincem, ale Joy ho chytila za sako. „Pane, neopouštějte mě, prosím!“ Přitáhla si ho k sobě a divoce ho objala. „Nemůžete být tak krutý! Dočista jste mě pobláznil!“

Pevně ho tiskla ke kamennému sloupku, který ho tlačil do zad. „Tak naléhavou žádost dámy jsem ještě nikdy neodmítl splnit. Jen se podívám na Argonauta a hned ti ochotně vyhovím.“

„Ale já už se nemůžu dočkat! Na koně se přece můžete podívat ráno.“

Vzal ji za ruce a vymanil se z jejího objetí. Dalo mu to docela práci, na ženu měla překvapivě velkou sílu. „Tak dost,“ řekl rázně. „Tak se přece uklidni.“

Její přerývaný dech připomínal bolestné vzlyky. „Prosím…“

Miles se jen tak tak dokázal ovládnout, ale Argonaut… Musí se přesvědčit, že Argonaut je v pořádku.

Shovívavě ji objal kolem ramen a vedl ji ke stájím. „Jen klid, miláčku. Hned se dočkáš. A teď pojď. Rozsviť lucernu a zaved mě k tomu skvělému čeledínovi.“

Zdálo se, že se uklidnila, protože se jí podařilo otevřít lucernu, a Miles si mohl prohlédnout prostorné boxy. Ve dvou byli ustájeni tažní koně, ve třetím našel Argonauta.

Kůň radostně zařehtal a otřel se hlavou o Milesovu hrud. Jeho pán ho láskyplně poplácal. „Vidím, že se ti dařilo líp než mně, co?“ Pak ale spatřil obvaz na hřebcově zadní noze. Měl k ní přiložený obklad…

Touha rázem vyprchala. V mžiku přiskočil a prohlédl končetinu. Přiměl koně udělat pár kroků a zjistil, že kulhá. „Ať se propadnou do horoucích pekel!“

Vyběhl na dvorek a prudce chytil ženu za paže. „Ty a ti tví kumpáni jste mi ochromili koně!“

„Nechtěli jsme mu ublížit.“

„Tak vy jste mu nechtěli ublížit? Viděl jsem, jak ho kdosi přetáhl holí. Jestli Argonaut utrpěl nějakou újmu, postarám se o to, aby vás všechny deportovali do Austrálie!“

Dívka se napřímila. „Samozřejmě. Na lidech přece nezáleží. Vám se jedná jen o koně, a navíc jen kvůli tomu, kolik za ně utržíte v Anglii.“ Nasadila pohrdavý výraz, za jaký by se nemusela stydět ani žádná legendární irská královna.

Miles ji prudce odstrčil. „Většina koní má větší hodnotu než mnozí lidé. A obzvlášť než děvky.“

„Děvky! Jak se opovažujete! Já nejsem žádná děvka.“

„Ale klidně bys roztáhla nohy jen proto, abych nic nezjistil, že? A abych nic nenahlásil na úřadech. Toho je podle mě schopná jenom prodejná courá.“

Joy se pohrdavě zasmála. „A vy byste tu nabídku bez okolků přijal, že? V čem jste potom lepší, vy pane Úctyhodný?“

Miles se ohlédl ke stájím. „Modli se, aby byl můj kůň v pořádku, sladká Joy, jinak si to někdo ošklivě odskáče.“

„Mick říkal, že to není nic vážného a že se to do rána zlepší. Kdybyste počkal, nedělal byste si teď z toho těžkou hlavu. Proč jste mě k čertu odmítal, když jsem se vám nabízela?“

Otočil se zpět k ní. Ve světle lucerny a s hrdě vztyčenou hlavou vypadala úchvatně. Ksakru, tolik po ní touží.

„Mluví z tebe uražená ješitnost, že? Miláčku, ani kdyby tu stála sama trojská Helena, nezabránila by mi v tom, abych se šel podívat na Argonauta. Máš pravdu. Skutečně mi na mých koních záleží víc než na většině lidí, zvlášť takových, co přepadají bezbranné pocestné.“

Než stačila něco odseknout, prošel kolem ní a zamířil do stájí. V té chvíli se otevřely dveře hostince a na cestu se rozlilo matné světlo. „Kdo je to tam? Ach, to jste vy, slečno Felicity. Kde je ten muž?“

Miles ztuhl, a pak se vrátil zpět ke světlu lucerny. „Tady jsem.“ Poté se obrátil k mladé ženě. „Felicity?“

Lhostejně pokrčila rameny. „To je jiná podoba jména Joy.“

„Felicity Monahanová, předpokládám.“

V očích se jí mihl znepokojený výraz, ale odpověděla mlčením.

„Jste vskutku zajímavá mladá dáma. Dovolte, abych se vám představil. Jsem Miles Cavanagh, váš poručník.“
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      Zanedlouho Miles a jeho svěřenkyně vcházeli do Foy Hall, kde je uvítal zatuchlý chlad a pronikavý pach koček.

Dalo by se předpokládat, že Felicity Monahanová bude v dané situaci cítit jisté rozpaky, ale namísto toho se jí v pohledné tváři zračil jen nepokrytý vztek. Neutrousila jediné slovo na vysvětlenou nebo na omluvu.

Michael Flaherty, který na ně prve zavolal z hostince, koním, jak se zdálo, vskutku rozuměl, a tak zjevně nebylo třeba zůstávat s Argonautem. Miles tedy svou svěřenkyni doprovodil domů, odměnou mu však bylo jen mlčení a přezíravý výraz. Přesto měl Miles v úmyslu přimět ji k tomu, aby mu své počínání vysvětlila. U sta hromů, dobře věděl, že s ní budou potíže, ale netušil, že se z ní vyklube rebelka a poběhlice!

Přešel ke krbu ve vstupní hale a přiložil poleno do skomírajícího ohně. „Máte ve zvyku se často zaplétat do podobných nepokojů?“

„Nemáte právo mě vyslýchat. Dobrou noc.“

Než mu stačila uniknout, popadl ji za plášť. „Opravdu? Bůh ví, že bych v souvislosti s vámi raději neměl žádná práva, ale bohužel jsem byl ustanoven vaším poručníkem, slečno Monahanová. Zjevně vás tedy někdo má přivést k rozumu a zdá se, že bych to měl být já. Máte představu, nakolik je ta dnešní záležitost závažná?“

„Nejsem přece blázen. Samozřejmě že mám.“

„Tak proč se do toho k čertu zaplétáte?“

Když neodpovídala, chytil ji za ramena a zatřásl s ní. „Tak mluvte, ksakru. Patříte k té bandě?“

Nejspíš na ni zapůsobil jeho vážný tón, protože se konečně rozmluvila. „Ne. Požádali mě o pomoc. Potřebovali, aby vás šel někdo rozvázat. Někdo, na koho byste nezaútočil. A kdo by se nedostal do vážných problémů, kdybyste ho ohlásil.“

Miles ji pustil. „Kdo by se nedostal do problémů? Co si ksakru myslíte, že by se stalo, kdybych vás udal u vojenské posádky jako jejich kumpána?“

Vzpurně pohodila hlavou. „Nenašel byste mě. Hledal byste zrzavou venkovanku, zatímco já…,“ sundala si paruku, pod níž se skrývaly vlasy černé jako uhel, sepnuté do drdolu, „… jsem tmavovlasá dáma!“

V té chvíli měl sto chutí ji udeřit do tváře. „Našel bych vás. Takových krásek jako vy není zas tak mnoho. Obešli bychom všechny chalupy a pak bychom začali hledat i na panských sídlech.“

„I kdybyste mě našli, co by mohli Angličané udělat Felicity Monahanové z Foy Hall?“

„Drahá slečno, vy asi vůbec nemáte ponětí o realitě.“ Chytil ji za ramena a posadil na tvrdou dřevěnou židli. „Nenapadlo vás,“ pokračoval, opřený rukama o područky, takže se jejich tváře téměř dotýkaly, „že místní posádku třeba tvoří banda chlápků, co neznají slitování a kterým hodně záleží na tom, aby ty rebely rozprášili? Slečna Felicity Monahanová by náhle mohla zmizet…“

„To by si nedovolili!“

„Jistě by vás nemohli jen tak sprovodit ze světa. Ale jakmile byste se ocitla v jejich spárech, dostala byste na výběr. Pověz, co víš, nebo nám budeš po vůli.“

Dívka zbledla a zaraženě se opřela.

„To by se neopovážili!“

„A kdo by jim v tom mohl zabránit? Uznávají snad Angličané v Irsku nějaké zákony? A kdyby snad něco vyšlo najevo, to vy jste jednala nezákonně a oni proti vám uplatnili právo. Mohli by vás klidně přivázat ke stromu a do krve vás zmrskat, jak se stalo mnoha jiným ženám, které podle nich něco věděly.“

„To by se neopovážili…,“ opakovala šeptem.

Miles poodstoupil stranou. Výjev, jejž jí právě vylíčil, jej samotného silně znepokojil.

Výjev, který mohl odpovídat realitě.

„Nedělejte si žádné iluze, Felicity. Pokud by snad anglické vojáky někdo volal k zodpovědnosti, prohlásili by, že se jednalo o omyl, tím spíš, kdyby vás chytili v přestrojení za venkovanku. Zdvořile by se omluvili, ale vám by zůstaly celý život jizvy.“

Všiml si, jak se jí roztřásly rty, ale vzápětí je pevně stiskla. Prokrista, copak ji její dědeček a teta dostatečně nepoučili o úskalích života v Irsku v těchto těžkých časech? Ale tohle jsou celí Monahanovi. Než aby se k problémům postavili čelem, raději se jim vyhnou.

„A v případě znásilnění to platí taky,“ pokračoval už mírnějším tónem. „Řekli by, že nevěděli, kdo jste. Nebo že jste to sama chtěla. Nenašla by se spousta takových, kteří by potvrdili, že máte odjakživa divokou a bujnou náturu?“

„Ale ne tak, jak si myslíte…“

„A dokázala byste o tom takhle otevřeně mluvit? Která dívka by přiznala, že si s ní užívala půlka kasáren?“

Felicity zbledla jako stěna. Sice mu jí bylo líto, ale musel jí otevřít oči a přimět ji, aby si plně uvědomila pravý stav věcí.

Dívka se po chvíli narovnala a v očích se jí mihl náznak vzdoru. „Raději budu stát mimo zákon, než bych připustila, aby jim to jen tak prošlo. Žádný opravdový Ir by mi něco takového nemohl mít za zlé!“

„Jen si nedělejte falešné iluze, milé děvče,“ namítl. Její obnovený zápal jej zneklidnil. Odvaha si sice zaslouží obdiv, ale člověk by se díky ní mohl dostat do značných obtíží. Může ho dokonce stát život, jak se přihodilo jednomu jeho vzdálenému příbuznému, lordu Edmundu Fitzgeraldovi, který zemřel v boji za irskou věc.

„Pohnala bych to k soudu,“ prohlásila. „K nejvyššímu soudu v zemi.“

„Řekli by, že jste se nijak nebránila, a vaše pověst by svědčila proti vám.“

„Jaká pověst?“

„Pověst poběhlice.“

Dívka zrudla a zatvářila se dotčeně. „Moje pověst je bez poskvrny! A vojákům bych nic neřekla, ani kdyby mě znásilnili.“

„Tak by vyzkoušeli mučení. Existuje spousta způsobů, které nezanechají stopy na těle.“

„Tak se mi zdá, pane Cavanaghu, že o tom dost víte. Máte s tím snad sám nějaké zkušenosti?“

Miles si povzdechl. Čím si jen tohle zasloužil? Musel čelit přepadení, jeho nejlepší kůň má možná zchromlou nohu a k tomu všemu tahle odpovědnost za nezkrotné stvoření, které zjevně nebude moci ani na okamžik pustit z očí.

A jako by tohle všechno nestačilo, navíc po Felicity Monahanové stále touží. Nádherně líbala a on už se nemohl dočkat, až se mu naskytne příležitost a kousek po kousku si Joy vychutná.

Skutečnost, že je její poručník, ovšem naprosto mění situaci. Je to jediná žena v Irsku, kterou v žádném případě nesmí svést. Vlastně má za úkol celé dlouhé dva měsíce chránit její pověst a vyřídit si to s každým, kdo by se na ni podíval s úmyslem zabloudit jí rukou pod sukni.

A jak se zdá, možná by ani nekladla velký odpor.

„Kde je vaše teta?“ zeptal se podrážděně. „Copak se o vás vůbec nestará?“

To je hloupá otázka, došlo mu vzápětí. Samozřejmě že ne.

Když pomyslel na to, že tahle vystrašená vzpurná dívka zůstala v péči tak lhostejné osoby, náhle mu jí bylo líto. Podobné pocity zažíval pokaždé, když viděl dobrého koně, kterého zničilo kruté zacházení. Někdy se pokusil ubohé zvíře zachránit, ale nyní má co do činění s lidským tvorem, a jeho svěřenkyně navíc zjevně není toho názoru, že by ji někdo měl zachraňovat.

Unaveně si prohrábl rukou vlasy. „Uvažujme prakticky. Jste si jistá, že Dunsmore nevyvolá poplach? Nebo to bylo jen vaše zbožné přání?“

Dívce se mihl v očích vylekaný výraz, ale pak rychle sklopila hlavu. „Není to špatný člověk. Nebude chtít dělat potíže.“

Co je zase tohle za nesmysl? „Říkáte, že to není špatný člověk? A že nechce dělat potíže? Jestli je to tak, proč ho opakovaně napadají? A pokud nemá zájem dělat potíže, proč jste původně tvrdila, že ho dokážete přimět, aby mlčel?“

Felicity vyskočila ze židle. „To jste mě špatně pochopil! Myslela jsem to tak, že si moc dobře uvědomuje, co by to znamenalo přivolat sem armádu. Pro všechny by tím vznikly jen potíže.“

Miles na ni překvapeně pohlédl. To bylo poprvé, kdy ji něco skutečně zneklidnilo, a souviselo to s Rupertem Dunsmorem, kterého od první chvíle považoval za pořádného mizeru.

Najednou si připadal vyčerpaný. „K čertu s tím. Jestli si myslíte, že nic neoznámí, může všechno ostatní počkat do zítřka. Našlo by se v tomhle domě něco k jídlu?“

Jeho dotaz v ní znovu probudil odbojného ducha. „Jistě,“ odsekla. „Ale protože služebnictvo chodí spát, jakmile se odebere na lůžko teta Annie, budete se muset obsloužit sám.“

„Takže vy se role hostitelky neujmete?“

„To tedy rozhodně ne. Dáte mi teď, drahý poručníku, laskavě svolení, abych šla na kutě?“

Měl sto chutí s ní znovu zatřást, ale boj s Felicity už ho silně unavoval. Pomalu začínal mít pro její příbuzné trochu víc pochopení.

Musel ovšem svést ještě jednu bitvu. Popadl ji za paži. „Dáte mi slovo, že dnes v noci neopustíte dům.“

Zlostně sebou škubla. Její výraz naznačoval, že má jiné úmysly.

Milesovi došla trpělivost. Zmáhala ho únava, všechno jej bolelo, a navíc už měl pořádný hlad. „Chci vaše slovo, Felicity,“ opakoval důrazně, „jinak si vás k sobě na noc připoutám. Jen žádný strach, nechci ohrozit vaši dobrou pověst, pokud něco takového existuje, ale mám vás na starost. Ať se vám to líbí nebo ne, příštích šest týdnů budete vést cudný a počestný život jako ta nejlépe vychovaná dívka v celém království.“

V dívčiných krásných tmavých očích se zlostně zablýsklo. „Nemáte právo mi rozkazovat!“

Přitáhl si ji blíž. „Nejen že na to mám právo, ale je to moje povinnost a té hodlám dostát. Nezahrávejte si se mnou. Když mě něco nazlobí, dokážu být nebezpečný. Dejte mi slovo.“

„A proč byste mi vlastně měl věřit?“

Její otázka byla na místě. „Vlastenecká čest vám nedovolí porušit slib. Budu vaše slovo brát vážně.“

Felicity cítila, jak se v ní vzdouvá hněv. „Tak dobře,“ vyštěkla nakonec. „Máte mé slovo. Zůstanu celou noc v domě.“

Jakmile ji pustil, obrátila se na podpatku a vyběhla do schodů. Milesovi nezbylo, než aby se o sebe postaral sám.

Jeho komorník nejspíš se zavazadly dorazil už dřív, ale nemělo velký význam teď Hennigana shánět. Dalo se předpokládat, že by se v domě nevyznal o nic lépe než on sám.

Miles se tedy vydal hledat kuchyň. Když ji po chvíli objevil, našel tam jen spícího mladíka, který ležel na pohovce u krbu. Pootevřenými dveřmi vklouzly do místnosti tři kočky, ale ani ty se ovšem neměly k tomu, aby hosta obsloužily, a tak jim Miles nevěnoval pozornost. Ve spíži našel kus studeného masového koláče a džbán piva. Nalil si z něj do poháru a usedl ke stolu ke skrovné večeři, během níž se oddal úvahám o tom, co mu přinesou nadcházející týdny.

Tahle lovecká sezona se zatím rozhodně nevyvíjela podle jeho představ.

Nazítří ráno se Miles při snídani setkal s Annií Monahanovou, což znamenalo, že se současně těšil společnosti půl tuctu koček. Annii, zavalité ženě s prošedivělými vlasy a poněkud neupraveného zevnějšku, se zjevně ulevilo, že se Miles objevil na scéně.

„Je to nezvladatelné děvče,“ prohodila, zatímco si nakládala na talíř vejce a šunku a současně krmila oranžovou kočku, která jí seděla na rameni. „Jinak je moc milá, ale ta její divoká nátura… Tohle má podle mě na svědomí Dunsmore.“

Miles si sundal z klína černé kotě, jež v něm zjevně našlo zalíbení. Černé kočky podle pověry přinášejí štěstí, ale neměl v úmyslu to zvíře hladit při snídani. „Dunsmore?“ zpozorněl a rázem si vybavil Felicitinu podivnou reakci, když se na toho člověka předešlého večera stočila řeč.

„To je náš soused.“ Annie zabránila bílé kočce, aby vylezla na stůl a jedla z jejího talíře. „Před hosty ne, Yffo.“

Miles se v duchu otřásl a znovu si sundal černou kočku z klína.

„Ten mizerný Angličan je slizký jako úhoř,“ pokračoval Annie se zápalem, kterým mu připomněla svoji neteř. „Nikdy nepochopím, jak se za něj mohla Kathleen Craigová vůbec provdat. Ale to víte, byla vždycky po mužských jak divá, i když krásy zrovna moc nepobrala…“ Následně se dala do vyprávění historek z mládí. Jak vyplynulo z její řeči, musely být se slečnou Craigovou vrstevnice, což znamená, že Kathleen byla o poznání starší než její manžel.

Dunsmore se nepochybně oženil pro peníze, ale tohle nebyla Milesova starost.

Černá kočka mu znovu vyskočila na klín, a když se ji pokusil sundat, přichytila se drápky k jeho vlněným kalhotám.

„To je Gardeen,“ rozzářila se Annie, „a jak je vidět, moc se jí líbíte.“

Miles zvíře popadl, obešel stůl a přidal je k ostatním na Anniině klíně. Zatímco usedal zpět na své místo, slyšel ji, jak kotě tiše konejší: „Nic si z toho nedělej, maličká. Muži už jsou takoví. Třeba k tobě bude příště vlídnější.“

S tím moc nepočítej, pomyslel si. Osobně proti kočkám nic neměl – ve stáji přijdou k užitku –, ale u snídaně mu jejich společnost moc milá nebyla.

Stále mu vrtalo hlavou, proč Felicity vždycky tolik zneklidní při zmínce o Dunsmoreovi. Je možné, že se do něj zamilovala? Měl dojem, že „Joy“ toho člověka nemůže vystát, ale ženy mají někdy sklon vzplanout pro muže, o nichž je známo, že jsou to ničemové.

Jedna věc je ovšem jistá. Dokud bude Miles Cavanagh poručníkem Felicity Monahanové, rozhodně nepřipustí, aby jeho svěřenkyně dala svou krásu a své jmění v plen Rupertu Dunsmoreovi.

Annie zatím stále přebíhala od jednoho námětu k druhému a střídavě se přitom obracela k Milesovi, ke kočkám či k nepřítomným lidem, například ke svému zesnulému otci. Sotva dospěla k závěru historky o jakémsi plese, jenž se konal před dvaceti lety, Miles ji přerušil: „Povězte mi o Dunsmoreovi.“

„O Dunsmoreovi!“ Annie očividně uvítala změnu námětu. „Hrozný člověk, a ještě k tomu Angličan. Felicity se do něj zamilovala ještě jako mladinké děvče, a to už byl ženatý s Kathleen! Otec ji na čas poslal pryč a toho mizeru přinutil, aby se držel zpátky. Tím celá aférka skončila, ale Felicity už nikdy nebyla jako dřív. Máme to s ní těžké, moc těžké,“ prohodila vážným hlasem na adresu šedé kočky. „Je tak temperamentní.“

Kočka zívla a Annie se s vervou pustila do vychladlého zbytku snídaně.

Miles usrkl kávy. Anniina slova v něm vyvolala pocit zklamání. Felicity Monahanová mu přes všechny chyby připadala jako rozumná a statečná žena plná mladistvých ideálů. Neřekl by do ní, že patří k typu dívek, které lehkověrně sednou na lep muži jako Dunsmore.

V té chvíli vpadla do salonu jeho svěřenkyně. S rozzářeným úsměvem pozdravila a posadila se ke stolu.

Miles jen s obtížemi potlačil smích.

Jak závratná proměna ve srovnání s včerejším večerem! Felicity Monahanová nyní hrála roli způsobné, dobře vychované mladé dámy, přesně jak se od ní očekávalo.

Měla na sobě střízlivé béžovomodré šaty v námořnickém stylu, s jednoduchým zeleným lemováním. Výstřih decentně vyplňovala krajková vložka s límcem, který sahal až ke krku. Ani tento cudný oděv však nedokázal skrýt její bujné poprsí, ale těžko ji někdo mohl vinit za to, že dostala do vínku tak štědré dary.

Bohatou tmavou hřívu měla pevně sepnutou do drdolu, ozdobeného stuhami v téže zelené barvě jako lemování na šatech.

„Jsem ráda, že se tady zabydlujete, pane Cavanaghu,“ prohodila společenským tónem. „Doufám, že je o vás dobře postaráno.“

A to pochyboval o tom, že je dobrá herečka! Pěkně vychytralá mrška. Tetu Annii i svého dědečka si jistě dokázala mistrně omotat kolem prstu.

„Pohostinnost Foy Hall je jako vždy vzorná, slečno Monahanová.“

Vrhla na něj podezíravý pohled, který vzápětí vystřídal bezstarostný úsměv. Sáhla po zvonku a přivolala služebnou, u níž si vyžádala kávu a teplá vejce. „Mohu vám něco objednat, pane Cavanaghu?“

„Ne, děkuji.“

Felicity si krátila čekání tím, že vzala kus pečiva a namazala jej máslem.

Je to snad projev nervozity? Spíš zdravé chuti k jídlu. Jak poznamenala Annie, Felicity je velmi temperamentní dívka a má za sebou velmi rušnou noc.

„Jak dlouho se budeme těšit z vaší společnosti, pane Cavanaghu?“ zeptala se sladce. „Doufám, že zůstanete dostatečně dlouho na to, abyste se stačil seznámit s našimi sousedy. Snad bychom na vaši počest mohli uspořádat malou večerní slavnost.“

„To by bylo velmi milé, slečno Monahanová. Ale asi se nebudu moci zdržet příliš dlouho. Touto dobou už jsem měl být v Shires. Lovecká sezona je v plném proudu.“

Dívčin úsměv nabyl na přesvědčivosti. „Opravdu? Budete nám chybět a současně vám závidím. Slyšela jsem, že loveckému revíru v Shires se jen tak něco nevyrovná.“

„Svatá pravda.“ Miles popíjel kávu a pozorně ji při tom sledoval. „Ale závidět mi nemusíte. Rád vás vezmu s sebou.“

Dívka ztuhla a málem podlehla panice, ale příchod služebné s kávou a vejci jí poskytl potřebné rozptýlení. Rychle se pustila do jídla a zamaskovala tím své pocity.

Felicity Monahanová je vskutku jedna velká záhada, a má-li se Miles ujmout své odpovědnosti, nezbývá mu, než jí přijít na kloub. Stěží může své svěřenkyni ponechat naprostou volnost a připustit, aby ji zatkli kvůli protivládnímu pobuřování.

Miles měl vždycky rád přímé jednání a nejraději by si s Felicity otevřeně promluvil a uzavřel dohodu přijatelnou pro všechny strany. Nijak si ovšem nenamlouval, že by tím něčeho dosáhl.

Rozřízla vejce, ale nijak se neměla k jídlu. „Myslela jsem, že není přípustné, aby v Shires dámy doprovázely muže při lovu.“

„Není to běžné. Ale nic nebrání tomu, aby pobývaly na tamějších sídlech. Budu hostem u svého přítele, lorda Ardena, a pokud je mi známo, jeho žena přijela do Shires s ním. Jistě nebude nevhodné, pokud mě doprovodíte.“

Felicity se pustila do krájení slaniny. „Představa, že budu v Shires zavřená v domě, mě tedy rozhodně neláká.“

Miles si dolil kávu a přemítal, jakou má nasadit taktiku. Zcela bezděčně jej napadlo řešení jeho problému. Kdyby se mu podařilo přesvědčit Felicity, aby s ním odjela do Meltonu, mohl by se oddávat lovu a předvádět své koně a současně ji uchránit před tím, aby se dostala do potíží. Měl by jistotu, že se nikde netoulá s Dunsmorem či s těmi rebely, co se převlékají za zvířata.

Mělo to ještě další výhody. Beth Ardenová si coby bývalá učitelka dokáže dobře poradit s mladými dívkami. Snad by se jí mohlo podařit Felicity trochu usměrnit. A také by třeba jeho svěřenkyni představila příjemným mladíkům, kteří by přicházeli v úvahu pro manželství, což by jí ukázalo Dunsmorea v pravém světle.

Chudák Felicity pravděpodobně zatím neměla možnost podobného srovnání.

Ano, je to naprosto dokonalý plán.

„Určitě se nebudete nudit,“ ujistil ji. „Markýz zve mnoho zajímavých hostů a v okolí se pořádá spousta slavností. Navštívíme několik večírků na hradě Belvoir, na kterých bude možná přítomen i král.“

Až příliš pozdě si uvědomil, že na něco takového asi irskou rebelku nenaláká – jestliže tam nebude moci jít se zbraní v ruce.

„Bláznivý Jiří?“ prohodila posměšně. „Pokud se budu moci setkat se skutečným králem – z rodu Stuartovců –, moc ráda se takové slavnosti zúčastním.“

„Rod Stuartovců vymřel, Felicity. Máte ráda večírky a tanec?“

Znechuceně na něj pohlédla. „Tohle je tedy podle vás to jediné, čím se mají bavit mladé dámy, pane Cavanaghu? Večírky a tanec? A sám si takhle krátíte čas, než váš strýc hrabě natáhne brka? Tancem a pijatikami?“

„Ale no tak, Felicity,“ ozvala se Annie. „Říkala jsem ti přece, že muži tanci moc neholdují. Samozřejmě až na marnivé floutky. Kdybys je chtěla nutit, aby v jednom kuse trávili čas na plese, jenom bys je tím znechutila.“

Miles a Felicity jí nevěnovali pozornost, což Annii zjevně vůbec nevadilo, protože, jak se zdálo, promlouvala k oranžově zbarvené kočce.

„Rozhodně nečekám na to, až hrabě z Kilgoranu zemře,“ opáčil Miles a snažil se zachovat příjemný tón. „Naopak upřímně doufám, že bude žít ještě mnoho let. Mám dost práce s chovem koní.“

„Stejně jako já!“ opáčila Felicity. „Už se celé roky starám o chod stájí a těžko se můžu jen tak sebrat a odjet.“

„To je pravda,“ přisvědčila Annie, které se teď v klíně spokojeně rozvalovaly tři kočky. „Felicity v poslední době zvládala za otce spoustu věcí.“

„A jak vaše koně prodáváte?“ zeptal se Miles.

Ostrý pohled, který na něj jeho svěřenkyně vrhla, jasně vypovídal o tom, že je o krok před ním a připravená zmařit jeho další postup. U všech svatých, snad si s ní někdy zahraje šachy!

„Přes jednoho obchodníka v Londýně, který mi každý rok na začátku podzimu pomůže a prodej zprostředkuje.“

„Tedy před začátkem sezony. V Meltonu byste o něco později dostala lepší ceny.“

Dívka odložila nůž a vidličku vedle talíře s rozporcovanou snídaní. „Spousta džentlmenů si je dobře vědoma toho, jakou kvalitu mají koně z foyských stájí. Nepotřebuji své kupce lákat pomocí laciných triků a platit profesionální jezdce, kteří dokáží předvést i špatného koně tak, aby vypadal jako dobrá nabídka.“

Miles opatrně odložil šálek. Cítil, jak mu začíná docházet trpělivost. „Já své koně předvádím sám, slečno Monahanová, nebo je půjčuji svých přátelům, a rozhodně se neuchyluji k žádným podvodným trikům.“ Při těch slovech vstal od stolu. „Když už mluvíme o koních, musím se jít podívat na Argonauta. Jestli nebude v pořádku, někdo mi to draze zaplatí.“

Annie vzhlédla. „Máte zraněného koně, pane Cavanaghu? To je mi moc líto. Musí se vám na něj podívat Mick Flaherty. Vyzná se v koních jako nikdo.“

„Děkuji, slečno Monahanová. Argonaut je v jeho péči.“

„Ach, tak to je v těch nejlepších rukou.“ Vstala a s kočkami v náručí odkráčela. Jen černé kotě zůstalo v jídelně a fascinovaně zíralo na Milese.

Také Felicity se postavila a jako mávnutím proutku přestala hrát roli způsobného děvčete. „Mrzí mě, co se stalo s vaším koněm, pane Cavanaghu, ale neměl jste ho užívat na svoji obranu.“

„Jak jsem mohl mít jistotu, že mě ti muži nechtějí zabít? Na mých koních mi velmi záleží, ale ne do té míry, že bych dával všanc vlastní život.“

Když rázně vykročila ke dveřím, její střízlivý oděv se jí dráždivě vlnil kolem vnadných křivek. Než vyšla z místnosti, obrátila k němu. „Promluvme si otevřeně, pane. Z Irska odjet nehodlám. A nehodlám odjet ani z panství. Jestli mě k tomu chcete přinutit, budete mě muset odvézt násilím.“

„Jestli to bude nutné, pak mi nic jiného nezbude.“

Felicity nenávistně sykla. „Nesnažte se mi poroučet, pane Cavanaghu. Nejsem malá holka. Dokážu být nebezpečná.“

Zatímco sledoval, jak se vyřítila z místnosti, musel jí dát v duchu za pravdu.

Skoro by se vsadil, že byla mezi těmi maskovanými násilníky, co měli na svědomí to přepadení.
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Cestou do Shamrocku, kde měl ustájeného Argonauta, Miles o tom všem dlouze uvažoval. Vesničané, které míjel, jej vesele zdravili a nijak na sobě nedali znát, že se předešlého večera podíleli na útočném přepadení. Dobře však věděl, jak se Irové dokáží přetvařovat před těmi, kdo zastávají nějaký úřad. A věděl i to, že je nejprve musí blíže poznat, a teprve pak se od nich snad dozví něco víc.
Dost možná, že nikdo z těch, kdo mu tak dobromyslně přáli dobrý den, ke skupině vzbouřenců nepatřil. Podobné tlupy často přijely do vesnic odjinud, aby vykonaly „spravedlnost“, a pak se rozptýlily po okolí, což úřadům podstatně ztěžovalo možnost jejich dopadení. To mělo ovšem obvykle neblahý dopad na místní obyvatele, když se na nich vojáci pomstili.

Miles chápal rozhořčení oněch „vlasteneckých“ skupin a měl pochopení i pro to, že mezi vesničany nacházejí podporu. Irsko bylo po staletí krutě vykořisťováno. Ale skutečného zlepšení mohlo být dosaženo jen pokojnými prostředky – změnou zákonů, nikoli násilnými skutky. Čekal by, že tak inteligentní žena jako Felicity to pochopí.

Když vešel do stájí, Mick Flaherty, statný muž středního věku, právě hřebelcoval vojenského koně.

„Á, dobré ráno přeju, vaše lordstvo!“ zahlaholil. „Máme to ale dneska krásnej den.“

„Snad. Přijde na to, jak se vede mému koni, pane Flaherty.“

„Sám se račte přesvědčit, že dobře, pane,“ prohlásil podkoní a vykročil k Argonautovu boxu. „Noha je ještě trochu nateklá, ale není to nic vážného. Tak co, brachu,“ obrátil se ke koni, „jsi v skvělé kondici, viď?“

Argonaut vesele zařehtal na pozdrav.

Když zvíře oslovil Miles, dostalo se mu o poznání vlažnější odezvy. Prohlédl zranění a vyvedl Argonauta na dvůr, aby zjistil, jak je na tom při pohybu. Kůň došlapoval trochu nejisté, ale nic nenaznačovalo, že by se jednalo o vážný problém. Čeledín měl pravdu. Dalo se předpokládat úplné zotavení.

Miles vtiskl Mickovi do dlaně pár guinejí. „Děkuji vám. Odvedl jste dobrou práci.“

„To by zvládl každej, pane.“ Mince mu však pohotově zmizely v kapse.

„Jsou lidé, kteří mají zvláštní dar. Doufám, že mohu ponechat Argonauta ve vaší péči po celou dobu svého pobytu. A kdybyste snad někdy hledal práci, přijďte do Clonnaghu.“

„Bůh vám žehnej, pane, za tu nabídku. To jste mi prokázal ohromnou čest. Clonnagh je v Irsku ňákej pojem! Ale dá-li Bůh a ti angličtí ďábli, rád bych dožil ve Foy, tak jako můj táta a děd.“

„Naprosto vás chápu.“ Miles svěřil Argonauta zpět do Flahertyho péče. Sám měl podobné pocity jako podkoní a to byl jeden z důvodů, proč svému strýci, hraběti z Kilgoranu, ze srdce přál dlouhý život. Neměl nejmenší chuť opustit Clonnagh a ujmout se panství, jež leželo poblíž Kilkenny. Ve skutečnosti by uvítal, kdyby se hrabě oženil a zplodil dědice, ale vzhledem k tomu, že starý muž již překročil šedesátku a byl upoutaný na lůžko, nedalo se s něčím takovým počítat.

Milesova láska ke Clonnaghu byla důvodem k tomu, že přesvědčil svou matku a otčíma, aby se tam usadili – potřeboval, aby na panství někdo dohlížel během měsíců, které hodlal trávit v Anglii. Po skončení lovecké sezony se chystal do Londýna či na anglický venkov, kde by si užíval večírků pořádaných přáteli.

Především jej však lákal lov, což mu připomnělo, že ta svévolná irská čarodějnice mu nejspíš jeho plány zhatí.

Miles nechal Micka, aby přiložil Argonautovi čerstvý obklad na nohu, a zamířil do hostince.

Přispěchal k němu zavalitý mladý hostinský. „Je váš kůň v pořádku, vaše lordstvo?“

„Nejsem žádný lord,“ usmál se Miles. Neušlo mu, s jakými obavami se ho muž vyptává. Muž si zjevně, stejně jako mnozí jiní, dělal starosti kvůli tomu, zda jim host nezpůsobí nějaké potíže. Miles přešel na gaelštinu. Doufal, že jej díky jeho neformálnímu oděvu budou místní lidé brát jako někoho, kdo patří mezi ně.

„Jsem Miles Cavanagh z Clonnaghu a mým nevlastním otcem je syn starého Leonarda Monahana z Foy Hall.“

Hostinský přátelsky pokýval hlavou. „Brian Rourke, pane. Je to pro mě čest, že jste zavítal do mého hostince.“

„Děkuji, pane Rourke. Argonaut už se zotavuje. Požádal jsem vašeho čeledína, aby se o něj až do mého odjezdu staral. Připadá mi velmi schopný.“

„To ano, pane, Mick má zlaté ruce. Starý pan Leonard ho volal pokaždé, když měl nějaký problém. Je to hotový dar z nebe.“

„To jistě.“

„A copak si račte přát, pane? Mám dobré pivo, nebo snad kapku whiskey?“

„Dal bych si pivo.“

Když před něj muž postavil džbánek se zpěněným mokem, Miles se dlouze napil a rozhlédl se po místnosti s nízkým stropem a začouzenými stěnami. V tuto brzkou hodinu tam byla jen jedna další osoba – starý muž, který se choulil u ohniště.

„To je otec,“ poznamenal hostinský. „Sedává na tom místě celý den.“

„Má štěstí, že může prožívat stáří na místě, kde strávil celý život,“ nadhodil Miles.

„Svatá pravda, pane. Taky bych se toho rád dožil, dá-li Bůh a ti angličtí ďábli.“

Ta věta se zjevně stala zdejším pořekadlem, ale skutečnost, že ji před Milesem místní lidé neváhali použít, dokazovala, že mu důvěřují.

„Dělají vám Angličané velké problémy?“ zeptal se.

„Až tak velké zase ne, pane. Chvála svatému Patrikovi, ale máme tady docela klid.“

„Není nad poklidný život, to je jisté.“ Miles se znovu napil silného piva. „Na vašem místě bych ale nechtěl nést odpovědnost za včerejší potíže.“

Hostinský začal usilovně leštit cínovou pánev. „To by si jistě nepřál nikdo, pane! Je to strašné.“

Jak jen zavést řeč na Felicity Monahanovou? přemítal Miles. „To ano,“ přitakal. „Ale Dunsmore musel zavdat nějaký důvod k tomu, aby ho napadli.“

Hostinský potřásl hlavou. „Víte, pane, Dunsmore si o to říkal celou dobu od toho dne, co sem přišel zpátky z Dublinu.“

„Jak je to dlouho?“

„Vrátil se teprve nedávno, pane. Sotva pohřbili Kathleen Craigovou, její manžel pobral všechny peníze, co mohl, a odjel. A teď je zase zpátky a snaží se ze svých nájemců vymáčknout, co se dá.“

„Takže tohle bylo menší varování.“

Hostinský se znovu pustil do důkladného leštění pánve. „Nejspíš ano, pane. Nejspíš ano.“

Jak se dalo čekat, hostinský toho o podrobnostech útoku mnoho neprozradil.

„Má velmi anglické způsoby,“ prohodil Miles.

Rourke vrátil pánev na polici, otočil se k němu a opřel se o pult. „To je pravda, pane. Je to Angličan skrznaskrz. Ale žádný Ir by se snad nezachoval tak nekřesťansky, že by na někoho zaútočil jen kvůli tomu, kde se narodil. Vždyť za Angličana by přece mohli považovat i vás!“

Mužovy modré oči měly naprosto nevinný výraz, ale jeho slova mohla vyznívat jako hrozba nebo varování.

Miles se pousmál. „Měl jsem tu smůlu, že mě poslali do anglické školy, pane Rourke, a tam mají své metody, jak člověku vštípit správný přízvuk i způsoby. Ale v mých žilách nekoluje jediná kapka anglické krve.“

„Bůh vám žehnej, pane. Bůh vám žehnej.“

Dunsmoreova neoblíbenost tedy nepramenila jen z toho, jak se chová ke svým nájemcům, ba dokonce ani tak zcela nesouvisela s jeho anglickým původem. Tak co za ní, k čertu, vlastně stálo?

„Na Angličana mi připadal vcelku příjemný,“ zkusil to Miles.

„Svým vystupováním umí oslnit, to ano,“ opáčil hostinský. „Jako třpyt slunce na hladině za zářivého letního dne.“

Miles se uchechtl do piva. Takže pokrytecký darebák.

„Vyrozuměl jsem, že se tady velmi výhodně oženil.“

Hostinský se otočil a začal rovnat džbánky na polici. „To je pravda, pane. Na dámy má dost zvláštní vliv.“

Zajímavé. Takže Dunsmore není ženám lhostejný. Přesně toho se Miles obával.

Musí se pokusit vytáhnout z hostinského víc. „Pokud slečna Craigová dostala výměnou za své bohatství náklonnost hezkého muže, jistě neprohloupila…“

„Panství výměnou za trochu pozornosti?“

Ta slova však nepatřila hostinskému. Vyřkl je ženský hlas s nezaměnitelným gaelským přízvukem.

Miles se obrátil ke své svěřenkyni.

„Podle vás se ženy dají koupit lacino, že?“ obvinila ho. Svůj ranní oděv vyměnila za jednoduché modré vlněné šaty. Kdo ví, co má asi za lubem, napadlo ho. Bude snad muset ve dne v noci střežit každý její krok?

„V žádném případě mi laciné nepřipadají, slečno Monahanová. Ve skutečnosti mám za to, že jsou docela drahé.“ Když po něm střelila strohým pohledem, rychle dodal: „Ale jistě se dá pochopit, dá-li někdo své panství za únik před samotou.“

„Tady se nikdo nemusí cítit osamělý, pane Cavanaghu. Máme jeden o druhého zájem.“

„Někteří potřebují víc než jen laskavou pozornost sousedů. A pokud jste všichni tolik ohleduplní, proč se se slečnou Craigovou, která zjevně toužila po manželství, neoženil některý ze zdejších mužů?“

Miles měl za to, že tím hovor na dané téma skončil, když vtom se starý muž u krbu suše zasmál. „Oženit se s Kathleen Craigovou! Vždyť byla škaredá jak noc a k tomu měla pořádně prořízlou pusu. A přitom se nosila pyšně jak pávice. Nevzala by si nikoho, kdo nedosahoval její úrovně, a žádný z urozených džentlmenů na tom nebyl tak špatně, aby měl o takové manželství zájem.“

„Držte jazyk za zuby, Rourke!“ okřikla ho Felicity. „Kathleen sice nebyla žádná kráska, ala měla laskavé srdce. Potřebovala jen trochu lásky, a místo toho si z ní druzí tropili posměch kvůli její hubené postavě a šilhavému oku.“

Miles sáhl po džbánku a napil se, aby skryl svůj úšklebek. Bylo dost těžké si představit, že by se někdo nechal zlákat k životu po boku Kathleen Craigové jen kvůli panství v Irsku. Nesmírně ho však zajímalo, zda Felicity tak vehementně hájí slečnu Craigovou, či spíše muže, který se s ní oženil.

„Pokud jí tedy pan Dunsmore nabídl lásku,“ prohodil, „jistě neprohloupila.“

„Možná,“ opáčila Felicity pochybovačně.

Starý pan Rourke si odplivl do ohniště. „Žádné lásky se od Dunsmorea nedočkala. Kudy chodil, všude ji pomlouval – a nepřekvapilo by mě, kdyby jí všechny ty věci, co o ní vykládal, říkal i do očí.“

Vtom si Miles vzpomněl na to, co mu říkala „Joy“. „A přesto spolu měli syna.“

„To měli, pane, to měli. Malý Kieran je moc hezký chlapec.“

Felicity nervózně přecházela sem a tam po místnosti. „Kieran znamenal pro Kathleen všechno na světě. Byl to nejcennější, co měla. Netoužila ani tak po manželství jako spíš po dítěti. A Rupert jí ho dal. Nikdy se necítila šťastnější než v posledních třech letech života. Když umírala, plakala lítostí, že ho musí opustit. Myslím Kierana…“ Dívce se pohnutím stáhlo hrdlo.

„Vy jste u toho byla?“ zeptal se jí jemně Miles.

Prudce se k němu obrátila. „Samozřejmě. Byla to moje přítelkyně.“

Takové přátelství mu připadalo jako velmi nepravděpodobné.

„Na smrtelné posteli mě prosila o to, abych se o její dítě postarala. Tak vidíte, do Anglie s vámi odjet nemůžu.“

Miles rozhodně neměl v úmyslu diskutovat o jejich plánech před tlachávými vesničany. Vstal od stolu. „Ten chlapec má přece otce a určitě i chůvu. Ale promluvíme si o tom později. Teď bych vás rád požádal, abyste mě provedla po vesnici.“

V první chvíli si myslel, že odmítne, ale pak podrážděně odfrkla a vedla ho ven z hostince.

Prohlídka vesnice připadala Milesovi velmi zajímavá – ne snad kvůli vesnici samotné, ale spíše proto, že se mu tak naskytla příležitost, aby Felicity Monahanovou trochu blíže poznal.

Až dosud se mu prezentovala jako smyslná svůdnice, jako dračice, která nejde daleko pro slovo, a konečně jako způsobně vychovaná dívka. Nyní se mu však představila jako milá a všemi oblíbená mladá dáma. Všude ji vítali s úsměvem a přátelskými slovy, nejedno dítě jí vyběhlo vstříc a ukázalo jí tu malé zvířátko, tu hezký oblázek či tabulku s pečlivě napsanými písmeny.

Miles z řeči vyrozuměl, že Felicity založila vesnickou školu a opatřila pro ni nezbytné pomůcky.

I když se jeho svěřenkyně snažila udržet chladný odstup, příliš se jí to nedařilo. Tváře jí slušivě zčervenaly a z drdolu se jí uvolnilo pár neposlušných kadeří. Kdykoli se k němu obrátila a v očích se jí mihl náznak úsměvu, Milesovi se zatajil dech nad její krásou.

Bože, měla pravdu, když o sobě tvrdila, že dokáže být nebezpečná.

Nechali za sebou poslední domky vesnice a vydali se ke stájím Foy Hall. Felicity se rázem objevil ve tváři mrazivý výraz.

„Zajímalo by mě, jaký dojem se ve mně snažíte vzbudit, Felicity, a proč.“

Dívka se dál dívala před sebe. „Proč by mi mělo záležet na tom, co si o mně myslíte, pane Cavanaghu?“

„To je dost hloupá otázka. A vy přece nejste hloupá.“

Střelila po něm pohledem. „Ještě že to uznáte! Asi bych to měla brát jako lichotku.“

„Jen v případě, že nemám pravdu.“

Záblesk v dívčiných očích naznačoval, že se jí jejich slovní potyčka zamlouvá. Vtom se za nimi ozvalo hrčení kol. Oba ustoupili stranou, aby nechali vůz projet, ten se však zastavil a asi tak čtyřletý hošík s blonďatými vlasy nadšeně zvolal: „Sissity!“ Podle podoby nebylo těžké uhodnout, že je to Dunsmoreův syn.

Felicity rázem celá pookřála. „Kierane, miláčku! Tak ráda tě vidím.“ Popadla chlapce kolem pasu a zatočila se s ním. Žena středního věku, která držela v rukou opratě, ji s úsměvem sledovala.

„A teď mi pověz,“ řekla Felicity a posadila chlapce zpět na místo, „jaké dobrodružství máš dneska v plánu.“

„Žádné dobrodružství. Jedeme na švestky.“

„Kuchařce došly nakládané švestky paní Dooleyové,“ vysvětlila žena, „tak jsem se nabídla, že pro ně zajedu. Aby se chlapec trochu provětral.“

Řekla to se zvláštním důrazem, ale nebylo třeba si nic domýšlet, protože chlapec našpulil rtíky a prohlásil: „Tatínek má špatnou náladu.“

To Milese nijak nepřekvapovalo. Vůbec se však nedivil ani tomu, že Kathleen Dunsmoreové přinášel její dlouho očekávaný syn tolik radosti. Bylo to vskutku okouzlující dítě.

Nedivil se ani tomu, že si jej Felicity tolik oblíbila.

„Pane Cavanaghu,“ obrátila se k Milesovi, „dovolte, abych vám představila dva naše sousedy. Tento milý chlapec je Kieran Dunsmore z Loughcarricku a ta dáma, která mu dělá doprovod, je paní Edeyová. Tohle je pan Miles Cavanagh z Clonnaghu, který má tu smůlu, že se dočasně stal mým poručníkem.“

Paní Edeyová si s Milesem vyměnila pár zdvořilostních frází a Kieran mu způsobně potřásl rukou se slovy: „Sissitini rodiče umřeli, pane.“

„Já vím,“ přikývl Miles.

„A její dědeček taky.“

„To je pravda.“

„Takže se teď o ni budete starat vy?“

„Udělám, co bude v mých silách.“

„Moje maminka je mrtvá,“ svěřil se chlapec. „Já vím. Je mi to líto.“

„Je mi po ní moc smutno,“ dodal nejisté hošík.

Miles měl silné nutkání jej obejmout. „To chápu. Taky mi docela nedávno zemřel otec a moc mi chybí.“

Chlapec mlčel, ale výraz v jeho tváři naznačoval, co si asi myslí. Jako by říkal: Kdyby můj táta zemřel, vůbec by mi to nevadilo. Miles jen doufal, že Dunsmore svého syna netýrá. Ale i kdyby tomu tak bylo, nikdo by proti tomu nic nezmohl.

Felicity vykročila vpřed. „Už dost těch pochmurných řečí. Nebudeme vás zdržovat, ale jestli budete mít čas, paní Edeyová, zastavte se na zpáteční cestě na Foy Hall. Kieran si určitě rád dá kousek koláče a sklenici mléka.“

Chlapec se rozzářil. „Rybízového koláče?“

Dívka ho políbila na tvář. „Nevím, jestli je rybízový, miláčku, a teď už bych ho nestihla nechat upéct.“ Jemně ho šťouchla do břicha a dítě se zachichotalo. „Ale ty máš přece rád každý koláč, nebo se pletu, mladý muži?“

Paní Edeyová mlaskla na koně a vůz se rozjel. Kieran se otočil a mával jim, dokud nezmizeli z dohledu. Felicity tam pak ještě chvíli stála, ve tváři podivně pohnutý výraz.

„Moc hezký chlapec,“ prohodil Miles a v duchu si kladl otázku, zda by ji neměl varovat, aby se tolik neupínala na cizí dítě.

„Ano, to je.“ Na ta slova se obrátila a rychle zamířila ke stájím. „Chtěl jste se podívat na hřebce. Máme dva. Tohle je Finn.“

Vznešeně vyhlížející hnědák s mohutnou stavbou těla působil přátelsky a přívětivě. Milesovi připadal velmi vhodný ke krytí některých jeho klisen.

„A tohle je Brian.“

Hnědý hřebec s bílými podkolenkami se choval o poznání neklidněji. Miles však měl temperamentní koně v oblibě, pokud se ovšem dali ovládat.

„Jsou to oba koně z foyských stájí?“ zeptal se a poplácal Briana po pleci.

„Jenom Finn. Je to potomek Anguse Oga, kterého pokládal dědeček za svoji velkou chloubu. Jedinou vadou Anguse Oga bylo, že měl příliš dlouhý hřbet. Jeho hříbata to většinou zdědila po něm, ale Finn je největší úspěch dědečkova chovu. Jeho matkou je Fionuala.“ Felicity vykročila k ohradě, aby si Miles mohl prohlédnout klisny na pastvě.

Hvízdla a mohutná hnědá klisna zvedla hlavu a zamířila k ní. Ostatní ji následovaly a zdálo se, jako by se chtěly předhánět, která pozdraví svou paní jako první, ale Fionualin důstojný klus je držel zpátky. Nebylo pochyb, kdo je mezi tou dvacítkou zvířat vůdčí klisnou stáda.

Zatímco se Felicity vítala s Fionualou, Miles využil příležitosti, aby se spřátelil s ostatními, ale bylo naprosto jasné, že klisny už se nemohou dočkat, až se přivítají se svou zbožňovanou Felicity Monahanovou.

„Hezké stádo. Kolik jich ročně prodáte?“

„Obvykle tak deset pětiletých koní. Valachy a pár klisen.“

„Ty, které nechcete na chov.“

„Ano.“ Felicity podrbala za uchem hnědobílou klisnu. „Eileen dvakrát potratila hříbě. Už ji nebudeme zkoušet znovu krýt a příští rok ji prodáme do Anglie. Ale doufám, že z ní bude spíš nájemní kůň, než aby ji dostal nějaký lovec. Někdy si dělám starosti kvůli tomu, jak s těmihle stvořeními vy muži nakládáte.“

Felicity se k němu obrátila a Eileen si opřela hlavu o její rameno, takže teď čelil dvěma obviňujícím párům očí.

„Za svůj život jsem zabil jen dva koně. Oba si zlomili nohu, což se může přihodit kdekoli, pokud člověk jede rychleji než klusem.“

„Připadá mi jako čiré bláznovství, když někdo riskuje život koně jen proto, aby dohnal lišku, která stejně nikomu nepřinese žádný užitek.“

„Přiznám se, že mě překvapujete, Felicity. Neřekl bych do vás, že jste tak útlocitná.“

Dívka pohodila hlavou a vykročila k domu. „To nemá s útlocitností nic společného. Ale když člověk vidí čerstvě narozené hříbě a pak si s ním dává několik let práci, jen aby se později dozvěděl, že ho zabil špatný jezdec, který se napil víc, než je zdrávo, a potom ho nutil přeskočit vysoký plot…“

„Mám v této věci stejný názor jako vy,“ odtušil klidně. „Proto svá zvířata prodávám sám, takže vím, kdo je kupuje. Pojedte se mnou do Meltonu, ukážu vám, jak se to dělá.“

Prudce se k němu obrátila. „Tak o tohle vám jde! Nedělejte si plané naděje, pane Cavanaghu. Do Meltonu mě nedostanete a nenalákáte mě ani tím, že byste mi dal lekci v prodeji koní!“

Zatímco před ním rázně kráčela pěšinou k domu, Miles přemítal, zda mu jeho pozice poručníka dává právo, aby ji svázal a odvezl do Anglie proti její vůli.

„Musíme tolik spěchat?“ zeptal se.

„Ano,“ opáčila. „Nechci nechat Kierana čekat.“

Milese dojímalo, jak velmi jí na tom chlapci záleží, ale současně mu to dělalo starosti. Přidal do kroku, aby ji dohnal. „Pokud máte tolik ráda děti, snad byste se měla vdát.“

Zastavila se a pohlédla na něj. „To bych asi měla,“ odtušila k jeho překvapení.

„V tom případě je pro vás Melton přímo ideálním místem. Hemží se to tam spoustou mladých mužů na ženění.“

Dívka na něj pohlédla, ve tváři výraz předstíraného ohromení. „Jakže? To se mám pokusit upoutat pozornost mužů obklopených nádhernými koni na prodej? Vy jste se snad zbláznil, pane.

A mimoto, copak bych si tam mohla najít irského manžela? O jiného totiž nestojím.“

Obě její námitky měly své opodstatnění. „I v Anglii se občas dá narazit na Ira.“

„Ale v Irsku jich je mnohem víc, nemyslíte? Takže já se po manželovi raději poohlédnu tady.“

Na ta slova se obrátila a rozběhla se k domu. Když procházel zpustlou zimní zahradou, dolehl na něj pocit, že tohle kolo prohrál.

K Felicitinu zklamání Kieran na Foy Hall ještě nedorazil. Felicity se vymluvila na to, že ho co nevidět očekává, a použila to jako záminku, aby si šla do svého pokoje převléknout zaprášené šaty. Ve skutečnosti potřebovala uniknout z blízkosti Milese Cavanagha.

K čertu s ním. Zdálo se, že díky němu jí v jednom kuse hrozí pohroma. Co to jen dědečka napadlo, měnit na poslední chvíli svou závěť? Strýce Columa by ovládla stejně snadno jako veškeré příbuzenstvo z otcovy strany.

Ale v případě Milese Cavanagha se jí to asi jen tak nepodaří.

Prudce zatáhla za zvonek. Chytrý neústupný poručník by mohl všechno překazit a následky ani nechce domýšlet.

Pohlédla do zrcadla na svůj rozcuchaný účes a začala si z vlasů vytahovat sponky a hřebeny. Musela si přiznat, že pokud by Milese potkala za jiných okolností, snad by se jí mohl i líbit. Byl to pohledný mladý muž – ne krasavec typu Dunsmorea, ale jeho mužný zjev jí připadal velmi přitažlivý. V jasně modrých očích se mu zračil smysl pro humor, rezavě zlaté vlasy se mu neposlušně kroutily a hranatá čelist svědčila o rozhodné povaze.

To byla ovšem ta poslední vlastnost, kterou by si u poručníka mohla přát.

Sáhla po hřebenu a začala si rozčesávat zcuchané kadeře. Ať je to jak chce, říkala si v duchu, Miles má v sobě cosi anglického. Srdce jí však napovídalo něco docela jiného.

Koneckonců, mohl kvůli včerejší příhodě dělat značné potíže. A mohl jí daleko víc vyčítat, jakou roli v ní sama sehrála. I když jí za to náležitě vyčinil, dnes už o tom nepadla ani zmínka.

Mohl se ovšem ve své mužské aroganci domnívat, že ji zastraší několika důraznými varovnými slovy.

Prudce škubla hřebenem, až jí vstoupily slzy do očí, a polohlasem si mumlala cosi o dalším osudovém zvratu. Dunsmore, Kathleen, Kieran, Miles…

Proč?

Proč?

Nechová se jako svatá, ale snad si nezaslouží tolik bolesti a problémů, které na ni teď doléhají.

Povzdechla si a odložila hřeben. Nemá smysl zabývat se tím, co bylo. Teď jde o budoucnost. O budoucnost a o její plán. Nesmí připustit, aby jí ho Miles Cavanagh překazil.

Kde k čertu vězí Peggy? Znovu zatáhla za zvonek a začala nervózně přecházet po místnosti, zatímco usilovně přemýšlela, jak svého poručníka přimět, aby se podřídil její vůli. Letmo v zrcadle zhodnotila své půvaby. Jeden způsob, jak toho docílit, ji napadl. Věděla, že je pro muže přitažlivá – její vnady je dokázaly přivést k šílenství –, ale ještě nikdy toho nezneužila.

Jistě, s výjimkou včerejšího večera.

Při té vzpomínce jí tváře zrudly rozpaky. Ježíši, co si o ní asi myslí? Chovala se jako nějaká běhna. Vždyť mu téměř přitiskla na tvář napůl obnažená prsa. Dovolila mu, aby…

Když se jí vybavil dotek jeho dlaně, pocítila jemné šimrání v břiše.

Rázně se odvrátila od zrcadla. Není přece žádná lehká žena. To tedy rozhodně ne! Jen hrála svoji roli, aby ochránila přátele, kteří se jí snažili pomoci.

A tahle role se jí ani trochu nezamlouvala.

Ani trochu.

Svolila k tomu jen proto, že se do sítě, kterou přichystala pro Dunsmorea, chytil nevinný člověk a ona cítila odpovědnost jej osvobodit, aniž by přitom ohrozila přátele. Napadlo ji, že by se ho mohla pokusit obměkčit svými půvaby, a Denzil s ostatními byli nablízku, kdyby se vyskytly problémy…

Vzdala čekání na Peggy a natáhla se, aby si vzadu rozepnula šaty.

Do včerejška byla přesvědčená o tom, že se díky svému postavení může cítit v bezpečí před tyranií ze strany Angličanů, ale Milesovo varování znělo důvěryhodně.

Není to přece tak dávno, kdy poté, co se někteří Irové přidali ve válce na stranu Francouzů, Angličané bičovali a mučili nevinné lidi – včetně žen –, jen aby z nich dostali potřebné informace.

Zarazila se a bezděky ji napadlo, jaké by to asi bylo, kdyby ji svlékli do pasu, přivázali ke stromu a bičovali.

Něco takového si nedokázala dost dobře představit.

Vzápětí přispěchala Peggy se džbánem horké vody. Aniž by věnovala pozornost Felicitiným výtkám, že jí to tak dlouho trvalo, rozepnula zbývající knoflíky a pomohla jí svléknout šaty. „Zrovínka přijel pan Kieran, slečno. Tváře mu hoří jak růžičky.“

Felicity přestala plísnit služebnou a rychle se umyla a v duchu si připomněla, proč musí svého nevítaného poručníka přesvědčit, aby odjel do Anglie sám a nechal ji pokoji. Kéž by mohla dále vést svůj bezstarostný život, tak jako tomu bylo ještě před dvěma měsíci. Předtím, než zemřela Kathleen. A než se vrátil Dunsmore a začal všem ztrpčovat život. A konečně, než se dědeček rozhodl změnit poslední vůli.

Nemůže přece odjet z Irska a nechat Kierana napospas libovůli jeho otce. Jednoduše nemůže!

Protože Kieran Dunsmore je její vlastní syn.

Když k ní z haly dolehl jeho hlas, spěšně s pomocí služebné vklouzla do bezových šatů, svázala si vlasy stuhou a seběhla dolů po schodech.
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Miles, který zatím čekal v prostorné vstupní hale, hodil Kieranovi zpátky míč. Ke svému překvapení zjistil, že se v chlapcově společnosti cítí velmi příjemně. Když zaslechl kroky na schodech, vzhlédl k Felicity. Radostný výraz ve tváři ještě znásobil její krásu, ale připadalo mu velmi nerozumné, aby nacházela tolik potěšení v dítěti jiné ženy. To může vést jen ke zklamání.

Ještě před několika dny tu dívku neznal. A nyní se tak intenzivně zajímá o její blaho!

Zatímco popíjeli čaj a přikusovali k němu čerstvě upečené perníčky, v Milesovi uzrálo pevné rozhodnutí. Musí ji stůj co stůj dostat z Irska, co nejdál od Kierana Dunsmorea.

I když Felicity slíbila, že na dítě dohlédne, neměla by mu obětovat nejlepší léta svého života. Koneckonců, nemůže pro něj tak jako tak nic udělat. Pokud Dunsmore svého syna bije, je proti tomu naprosto bezmocná.

Má to snad něco společného s tím včerejším útokem? napadlo ho náhle. Měla to být Felicitina odezva na Dunsmoreovu krutost vůči chlapci? Milese zamrazilo. Je-li tomu tak, není tak docela bezmocná, ale jaké riziko podstupuje!

Chvíli chlapce sledoval, jak si hraje s dřevěnou stavebnicí. Tváře mu hořely vzrušením a vesele cosi švitořil. Bylo zřejmé, že se mu žádné velké příkoří jistě neděje.

Gardeen pohotově využila toho, že se Miles zamyslel, a uvelebila se mu na klíně. Miles ji sundal, odhodlaný odvézt Felicity z Foy Hall, pryč od Dunsmoreových, pryč od nebezpečí. Třeba násilím, pokud to bude nutné.

Než se k tomu ovšem uchýlí, zkusí ji napřed přesvědčit po dobrém, i kdyby to mělo znamenat, že se na Foy Hall zdrží déle, než měl původně v plánu.

A tak po několik dalších dnů trávil Miles dost času společně s Felicity a raději se zdržel jakékoli zmínky o svém plánu odjet do Anglie i s ní.

Když se jeho hostitelka vypravila na objížďku panství, doprovázel ji. Když se vypravila pěšky do vesnice, nesl jí košík. Snažil se ovšem nepůsobit dojmem, že ji hlídá, přestože i to tvořilo součást jeho plánu.

Felicity se – přesně jak doufal – nedařilo udržovat si celou dobu svůj chladný odstup.

Sdíleli spolu koneckonců lásku ke koním, pobývali hodně ve stájích a dohlíželi na výcvik. Felicity při práci s koňmi nosila kalhoty a jezdila obkročmo, jak se již předem doslechl.

„Vycvičit koně na dámské sedlo, to dá to sakra práci,“ prohlásila, když se o tom zmínil. „Na Foy Hall se raději soustředíme na jiné věci.“

Jak Miles záhy zjistil, Felicity se v kalhotách chovala spíše jako muž. Měla rázný krok a nedávala si tolik pozor na to, jaký používá slovník. Vcelku to vítal, protože tím alespoň odváděla jeho pozornost od těsně padnoucích kožených rajtek, které zdůrazňovaly její bujné ženské tvary.

Po večeři většinou zasedli k šachům. Felicity byla dle jeho očekávání obratná šachistka. Měla ve zvyku podniknout promyšlený útok, zatímco on se držel spíše zpátky, ale jako soupeři si nezadali.

Také měli podobný vkus, pokud jde o knihy – oba rádi četli současné filozofy a humoristické romány. Někdy si nahlas navzájem střídavě předčítali. Dalším společným zájmem byla hudba. Felicity hrála na cembalo, Miles ji doprovázel na flétnu.

Tyto příjemné společné chvíle však představovaly jisté nebezpečí, protože Annie neplnila svou roli gardedámy právě svědomitě. Buď podřimovala u krbu nebo se odebrala na lůžko a obvykle s nimi zůstaly jen jedna či dvě kočky, samozřejmě kromě Gardeen, která se od Milese nehnula na krok. Od koček se ovšem nedalo čekat, že budou chránit Felicitinu čest.

Tuto úlohu má samozřejmě plnit poručník mladé dámy. Pokud je ovšem jen o pár let starší než jeho svěřenkyně a k tomu si je až příliš dobře vědom jejích vnad, jedná se o velmi choulostivou situaci.

Miles měl ženy rád, v každém smyslu toho slova, ale nevzpomínal si, že by na něj kdy některá zapůsobila tam mocným dojmem jako Felicity. Její společnost jej těšila, a kdykoli právě nebyla nablízku, chyběla mu. Její přítomnost v něm však vyvolávala silný neklid.

Nemohl si nevšimnout, že si jeho hostitelka nepotrpí na upnuté korzety. Když se večer u šachového stolku naklonila, aby pohnula figurkou, její prsa se zhoupla, jako by si říkala o to, aby se jich dotkl. Bezděky se mu vybavilo, jak je držel v dlaních přes tenký plátěný živůtek.

Kdyby před ním to pokušení raději cudně skrývala!

Když stáli u ohrady a hodnotili výkony jednotlivých koní, vnímal blízkost jejího těla tak intenzivně, jako by byli nazí. Kdykoli se k němu obrátila a s úsměvem něco pronesla, musel se hodně ovládat, aby jí nevtiskl polibek na sametové rty.

Měl se na pozoru, aby se jí ani letmo nedotkl, protože si nemohl být jistý, zda by to skončilo jen u doteku.

Svoji odpovědnost poručníka zpočátku odmítal, protože narušila jeho osobní plány, ale teď se v bezesných nocích musel sám sebe ptát, zda by nebylo čestné z téhle situace vycouvat dřív, než se stane něco nepřístojného. Nemohl se současně ubránit úvahám o tom, že pokud by to udělal, mohl by se své bývalé svěřenkyni začít dvořit. Mohl by, pokud by to ovšem dovolila, líbat ty svůdné rtíky a dotýkat se jejího smyslného těla…

Stále se mu však honil hlavou stejný argument. Než by se vyřídily všechny náležitosti, Felicity by zatím stejně dosáhla plnoletosti. A když on teď ví, jaká jí hrozí nebezpečí, nemůže ji nechat jen tak napospas osudu.

Není divu, že Leonard krátce před smrtí změnil závěť. Colum by tady asi nebyl mnoho platný.

Ve střízlivějších chvílích Miles sám sebe přesvědčoval, že se Felicity Monahanové stejně nemá zájem dvořit. Pravda, vypadala jako živoucí zjevení Deidry a Granie, legendárních irských krásek, které doháněly muže k šílenství. Kromě toho jí na rozdíl od oněch starověkých hrdinek nechyběla inteligence a smysl pro humor, což jí ještě dodávalo na přitažlivostí. Ale byla neobyčejně svéhlavá a bez rozmyslu se vrhala do nebezpečí.

A po jejich prvním setkání silně pochyboval o tom, že je to nevinná, bezúhonná dívka, jak by se slušelo na budoucí hraběnku z Kilgoranu.

Když k tomu připočítá skutečnost, že se Felicity nejspíš zapletla s irskými vzbouřenci, vysvítá z toho jediné rozumné východisko: měl by se sebrat a odjet dřív, než bude pozdě.

Když se v noci převracel na lůžku, ujišťoval sám sebe, že bude nejlepší, když vezme Felicity do Anglie a bude doufat, že se tam provdá za nějakého Angličana s pevnou, ale čestnou povahou, který ji tam udrží a uchrání ji tak před problémy.

A tak strávil Miles celé dva týdny tím, že učil Felicity, aby mu dokázala důvěřovat, a celou dobu si při tom připadal, jako by se pohyboval na velmi tenkém ledě. Současně ji také bedlivě sledoval, aby se ujistil, že nekuje žádné pikle se vzbouřenci či jinými nekalými živly.

Kieran přicházel na návštěvu téměř každý den a Felicity jej pokaždé uvítala téměř s mateřským nadšením. Nezdálo se, že by musel od svého otce snášet tyranské zacházení, ale Milesovi se doneslo, že Dunsmore opět hrozí zvýšením nájmů a tím, že nebude platit účty řemeslníkům.

Miles se nad takovými věcmi příliš nepozastavoval. Ať si s tím poradí místní vzbouřenci, pokud do toho ovšem nebudou chtít opět zatahovat jeho nebo Felicity.

Jakmile vešlo ve známost, že zavítal na Foy Hall, na panství se zastavovali místní příslušníci šlechty a nechávali mu své navštívenky. Množila se také pozvání a několik večerů strávili s Felicity na okolních šlechtických sídlech. Miles si v takových společenských akcích příliš neliboval, tím spíše, že se pokaždé vyrojila spousta nezadaných slečen, které doslova prahly po tom, aby mohly být představeny dědici Kilgoranu.

Když se jednoho večera vraceli domů z večírku, Miles poznamenal: „Tak se mi zdá, že v těchto končinách je obdivuhodné množství hezkých dívek. Čím to asi bude? Že by zdejším podnebím?“

Annie spokojeně podřimovala v koutě kočáru.

Felicity se zachichotala. „Kdepak podnebím! Spíše to souvisí s Foy Hall. Nevyslala sem snad každá vlivná rodina v Irsku svoji nejhezčí dceru na vdávání? Jednoho dne ještě najdete na schodech ztracený střevíček, princi, a budete muset jít hledat tu, které padne.“

„Jen to ne! Ještě aby si začaly odřezávat palce!“

„Já myslela, že vás muže ohromně těší, když vidíte, jak se kvůli vám dokážeme mučit.“

To bylo poprvé, kdy před ním otevřeně vyjádřila svou nelibost vůči mužskému pohlaví. „Proč si to myslíte?“

Odvrátila se a zamyšleně vyhlédla do tmy. „Copak nemám pravdu?“

„Ve vašem případě to přece neplatí. Jste bohatá dědička. Nejeden muž by si usekl palec, aby vás získal.“ Pohlédla na něj. „I vy?“

Ta otázka zněla jako výzva. „Zapomínáte, že jsem váš poručník.“

„Na to jsem nezapomněla,“ řekla šeptem. A po chvíli dodala: „Raději bych nebyla tak bohatá.“

„Bohatství není přítěž, pokud jej člověk dobře využije. Může posloužit k pomoci druhým.“

Ta poznámka jako by ji náhle pozvedla z chmurné nálady. „Ano, samozřejmě. Přesně to mám v plánu. A velmi brzy.“

„Nebudete moci volně disponovat svým majetkem, dokud nedovršíte třicet let,“ připomněl jí.

„Nebo dokud se nevdám.“

„Ale podle vůle vašeho dědečka by majetek přešel pod správu vašeho manžela. Co máte přesně v úmyslu? Jistě by se dalo zařídit, aby…“

„To počká.“

Miles měl neblahé tušení, že by její dobročinné plány nejspíš neschvaloval. Co asi zamýšlí? Chce snad finančně podpořit ozbrojenou vzpouru?

„Nejsem nerozumný člověk, Felicity. Proč mi nechcete povědět, co máte v plánu? Snad se nechcete provdat jen proto, abyste získala přístup ke svým penězům? Muž, který by podle vás mohl být ústupný manžel, vás může nemile překvapit.“

Felicity na něj pohlédla. „Muži mě nepřekvapí naprosto ničím.“

Z úst dobře vychované mladé dámy to neznělo jako příliš vhodná poznámka.

Felicity musela dostát svému slibu a uspořádat večírek na Milesovu počest. „Snad bychom to měli pojmout ve velkém stylu,“ prohodila jednoho večera nepříliš vlídným tónem, „a uspořádat ples. Jste přece dědicem Kilgoranu.“

„Ujišťuji vás, že z toho moc velkou radost nemám. Beru to spíše jako přítěž. Nebude stačit jen večeře s hrstkou hostů?“

Byla to jedna z těch nebezpečných příležitostí, kdy se Annie hned po večeři odebrala na lůžko a Felicity seděla uvelebená ve velkém křesle s velkou černou kočkou na klíně. Rozpuštěné vlasy jí splývaly na ramena a mihotavé světlo svíce jí ještě dodávalo na půvabu. Miles cítil naléhavou potřebu přitáhnout si ji do náruče a vášnivě se s ní pomilovat.

Doufal jen, že by mu v tom kočka včas zabránila.

Dívku, jak se zdálo, okolnosti ponechávaly zcela chladnou. „Říkáte večeře s hrstkou hostů?“ zazubila se. „Ale tím všechny ty dychtivé nápadnice připravíte o možnost, aby si s vámi zatančily! Ne, princi, vyklidíme sál, aby z něj byl taneční parket, a na vaši počest obrátíme celý dům naruby. Kočky budou nejspíš důrazně protestovat.“ Zvedla tu, která jí seděla na klíně, a zadívala se jí do očí. „Vid, Neil?“

Zvíře zamňoukalo, jako by chtělo vyjádřit souhlas.

Kočičí obyvatelky Foy Hall Milese podivně zneklidňovaly. „Nesnažte se pak ale budit dojem, že to byl můj nápad. Vzhledem k tomu, že v tomhle domě vládnou kočky, byste mě pak nejspíš jednoho dne našli rozcupovaného na kousky.“

„Nedá se říct, že by tady přímo vládly, ale je pravda, že jejich slovo má jistou váhu. Měl byste si více hledět Gardeen. Bude vás chránit.“

Miles pohlédl na malé černé stvoření stulené u jeho nohou. Po svých počátečních pokusech už se mu Gardeen nesnažila vyskočit na klín, ale jako trpělivá ctitelka ho všude následovala a občas mu přinesla malý dárek – tu peříčko, tu útržek hedvábí, a jednou dokonce kus koláče, který zůstal pod pohovkou.

Alespoň že měla dost vkusu na to, aby mu nenabízela mrtvé ptáky.

„Ostatní by na ni žárlily,“ podotkl.

„O tom pochybuji. Gardeen je v něčem trochu jiná než ostatní. Annie vlastně ani neví, kde se tady vzala, což je dost zvláštní. Obvykle má o každé kočce přehled.“

Miles znovu pohlédl dolů. „Jsi zatoulané kotě?“ Zvedl Gardeen ze země, snad z náhlého ochranitelského popudu.

Zvířátko okamžitě doširoka otevřelo oči a začalo hlasitě příst. Jak může tak malé tělíčko vydávat tak hlasitý zvuk? Když viděl Gardeenin vítězoslavný výraz, neměl to srdce postavit ji zpátky na zem. Okamžik zaváhal, a pak si ji položil na klín.

„Tak si vás nakonec přece jen získala, že?“ zasmála se Felicity. „Vytrvalá žena vždycky dosáhne svého.“

Milese poprvé napadlo, že možná Felicity usiluje o jeho přízeň stejně jako Gardeen. Ty intimní chvíle u krbu možná nejsou žádná náhoda.

„Nebuďte si tím zase tak jistá,“ prohodil, zatímco hladil Gardeenin jemný černý kožíšek. „Jen jsem dal na vaši radu a udělal si z ní spojence.“

Felicity se usmála a v jejím výrazu přitom bylo cosi kočičího. Tvrdila o sobě, že je nebezpečná žena, a Miles jí to věřil. Kdyby na to snad někdy zapomněl, dopustil by se vážné chyby.

Nazítří ráno se Felicity neobjevila u snídaně. Milese to znepokojilo, ale pak zjistil, že snídala už dříve a poté se odebrala do knihovny. Po jídle se vydal za ní v doprovodu malé černé kočky, jejíž vztyčený ocas hrdě oznamoval celé domácnosti, že získala zvlášť cenný úlovek.

Ach, ty kočky jsou někdy jak ženy!

Felicity seděla v knihovně u stolu a tvářila se bezradně. Neposlušné kadeře jí padaly do tváře a prsty měla modré od inkoustu.

Miles zvedl Gardeen a přešel k dívce. „Vypadáte jako školačka, co se pachtí s úkolem ze slabikáře.“

Zamračila se na něj. „Je to jen vaše vina, Milesi Cavanaghu!“

„Jakpak jste na to přišla?“ Vzal do ruky list papíru. Byla to pozvánka sepsaná úhledným písmem. Problém nejspíš spočíval v tom, že se kolem stolu povalovalo několik zkažených pokusů.

„Copak jste nikdy nebyla ve škole?“

Felicity odhodila okousané pero. „Měla jsem guvernantku.“

„Kterou jste tyranizovala stejně jako všechny ostatní kolem, takže vás nikdy nic pořádně nenaučila.“

Dívka rozhořčeně vyskočila ze židle. „Tyranizovala? Jestli tady někdo někoho tyranizuje, tak jste to vy. Když se vám nelíbí, jak píšu, proč si ty pozvánky nevezmete na starost sám?“

Pokynul jí, aby ustoupila, a zaujal její místo u stolu, na který položil Gardeen tak, aby byla v bezpečné vzdálenosti od inkoustu. „Tak dobrá. Ale nemyslete si, že jste mě přelstila tak jako tahle malá micka. Nepřijdete si k tomu jen tak lacino. Já budu psát a vy mi k tomu hřejte.“

Felicity vystřihla pukrle. „S radostí, pane. Tak vidíte, že mě slečna Herriesová přece jen něco užitečného naučila. Jen nekladla tak velký důraz na výuku krasopisu.“ Posadila se k cembalu a začala s mistrným představením. Do místnosti přiběhly tři kočky, které jako vždy přilákala hudba, vyskočily na cembalo, blaženě se zaposlouchaly a zdálo se, jako by mávaly ocasy do rytmu.

Gardeen zůstala na stole, ale i ona se přidala k ostatním a zúčastněně pomrskávala ocasem.

V krbu příjemně praskal oheň a Miles se opět oddal úvahám, jaké by to asi bylo prožít zbytek života s touhle ženou po boku.

Rychle potřásl hlavou, aby z ní vypudil bláhové představy, seřízl roztřepené pero a pustil se do psaní pozvánek.

Všechno šlo hladce až do chvíle, kdy přišla řada na jedno jméno. „Vy chcete pozvat Dunsmorea?“

Dívčiny zručné prsty udělaly nepatrný přehmat. „Kdybych ho nepozvala, bylo by to nezdvořilé.“

Miles jí musel dát v duchu za pravdu, ale velmi ho zajímalo, jestli Felicity toho člověka ve skutečnosti chce pozvat. Uvědomil si, že se tomu námětu zcela vyhýbal v naději, že se problém s Dunsmorem nakonec sám nějak vytříbí.

„A jak se k Dunsmoreovi staví ostatní místní šlechtici?“ zeptal se, zatímco pro něj psal pozvání. „Neviděl jsem ho u nikoho mezi hosty.“

„Však víte, jak se věci mají. Sousedy si člověk nevybírá, tak se s nimi snaží vyjít. To ovšem neznamená, že se s nimi musí vídat při každé příležitosti.“

„A Kathleen přijímalo okolí lépe?“

„Kathleen tady vyrůstala.“

„Takže Dunsmorea zkrátka přijali proto, že to byl její manžel?“ snažil se z ní páčit informace.

„Většinu času trávil v Dublinu nebo v Anglii.“

Miles to vzdal a pustil se do psaní další pozvánky.

Pochyboval, že toho ze své svěřenkyně mnoho dostane, když se jí bude takhle vyptávat, ale může být zajímavé sledovat, jak se Dunsmore chová mezi lidmi a jaký postoj k němu ostatní zaujímají. Začínal tušit, že Kieranův otec mu způsobí v životě nepříjemnosti.

Divil by se, kdyby Dunsmorea coby cizince přijali Irové bez výhrad. Ale kdyby nebyl prokazatelný ničema, nejspíš by mu nikdo nedával otevřeně najevo svou nenávist.

Jistě, Dunsmore taky nemusí pozvání přijmout. Jistě si je vědom toho, jak je neoblíbený a že se možná celé široké okolí baví historkou o tom, jak ho napadli místní rebelové.

Ten večer za úplňku, kdy se konal bál, se Rupert Dunsmore přece jen objevil. Jeho chladně povýšený výraz kontrastoval s dobrosrdečnými úsměvy ostatních sousedů. Miles si všiml, že místní lidé ho povětšinou přehlížejí. Pokud mu někdo věnoval pozornost, pak to bylo jen pár vdavekchtivých dívek ze vzdálenějších panství, a ty se možná chtěly pouze zavděčit svým matkám.

Když se Dunsmore zdravil s Felicity, Miles si všiml výrazu v jeho očích a nutno poznamenat, že se mu ani trochu nelíbil. Ne, tohle snad ne. Snad nemá zálusk na další dědičku!

Ne že by snad Miles mohl mít kterémukoli muži za zlé, že mu Felicity Monahanová připadá toho večera neobyčejně přitažlivá.

Obvykle nosila oblečení, kterým se nijak nelišila od sloužících, ale v šatníku měla lepší šaty. Když ji ten den poprvé spatřil ve smetanově bílé róbě s hlubokým výstřihem, ohromením se mu zatajil dech.

„Já vím, není to tak dávno, co dědeček zemřel,“ prohodila, jako by si neuvědomovala, jak svůdně na něj působí, „ale jemu samotnému se truchlení z duše protivilo. Sundala jsem z těch šatů krajkové lemování, aby vypadaly střízlivěji.“

„Ano, všiml jsem si.“ Dalo se předpokládat, že lemování vyplňovalo část výstřihu.

„A vzala jsem si jantarové korále po matce.“

Ano, i to stačil postřehnout. Po řeckém způsobu si je připnula k rukávům a k jantarové broži ve výstřihu, což budilo dojem, že drží celou róbu, která by se z ní jinak svezla.

A že ji drží jen silou vůle.

Annie se nadšeně rozplývala, jak to Felicity sluší, a dlužno přiznat, že se svým pečlivě upraveným účesem a stříbrnočerným plédem, který jí elegantně splýval z ramen, by dívka mohla i na ten nejhonosnější ples v Dublinu. Přesto měl Miles sto chutí poslat ji zpátky do její komnaty a nařídit jí, aby se převlékla do nějakých cudnějších šatů.

Je jí dvacet let, připomínal si v duchu. Nejedna žena je v tom věku už vdaná. Mimoto, coby její dočasný poručník je sotva oprávněn, aby jí určovat šatník. Jakmile se objevili první hosté, nebylo o čem hovořit. Miles se neubránil úvaze, zda svůj příchod nenačasovala záměrně tak, aby neměl dost prostoru k výtkám.

Co má jenom za lubem?

Chce snad upoutat pozornost Dunsmorea?

To jistě ne.

Nebo obměkčit svého poručníka? Nejspíš.

Moc ráda by si ho omotala kolem prstu. Přestože zatím nevěděl, jaké má přesně plány, jedno mu bylo jasné – kdyby trval na tom, aby s ním odjela do Anglie, pravděpodobně by jí je tím překazil.

A Miles od svého záměru ustoupit nehodlal, ať je jeho svěřenkyně sebekrásnější a sebesvůdnější.

Opatrně prokličkoval mezi kočkami, které doprovázely Annii na každém kroku, a odtáhl Dunsmorea od Felicity k míse s punčem. Když ucítil, jak se mu něco jemně otřelo kolem kotníku, viděl, že i on má malého černého společníka.

Proklatě, vždyť Gardeen zamkl ve svém pokoji.

„Zdravím vás, Cavanaghu,“ pokynul mu Dunsmore s úsměvem, který připomínal spíše úšklebek.

Miles zvedl Gardeen, aby ji někdo nezašlápl, a opětoval Dunsmoreův úsměv. „Naskytla se mi příležitost, abych se seznámil s vaším synem, Dunsmore. Je to moc hezký chlapec.“

Při pohledu na kočku ustoupil Dunsmore o krok dozadu. „Měli jsme s Kathleen štěstí, že se nám narodil takový syn.“ Milesovi neušlo, že s obavami sleduje i další kočky v místnosti, jako by měl strach, že na něj zaútočí.

Jeden z mužů u mísy s punčem podal Dunsmoreovi sklenici. „Pán vám vskutku požehnal, pane. Kdybyste neměli dítě, Loughcarrick by zdědil Kathleenin bratranec Michael.“

„To ano,“ přisvědčil Dunsmore a znepokojeně zaťal zuby.

To mohlo ovšem spíše než s mužovou poznámkou souviset s přítomností koček. Gardeen se usadila Milesovi na rameni a sledovala Dunsmorea, jako by si vyhlížela lákavou kořist.

Přítomným mužům se zračil ve tváři podobný výraz. Nepochybně se jim příčilo pomyšlení na to, že jedno z nejlepších panství spadá, byť dočasně, pod správu Angličana.

Miles se ujistil, že mají všichni dolito, a prohodil: „Mám dojem, že o žádném Michaelu Craigovi jsem zatím neslyšel. Je zdejší?“

„Ne. Žije v Liverpoolu.“ Dunsmore přehlédl skupinu mužů očima. „Loughcarrick tedy připadne za jakýchkoli okolností do anglických rukou.“

„Jde o to, jaký má člověk původ,“ podotkl kdosi.

„To jistě,“ opáčil Dunsmore. „A já jsem na svůj anglický původ náležitě hrdý.“

Miles měl v tu chvíli dojem, jako by zaslechl Gardeenino zasyčení. Ten člověk má odvahu, pomyslel si, ale taktu zrovna moc nepobral. „Panství je ve skutečnosti v rukou Kierana, a ten má napůl irskou krev. Navíc se tady narodil a vyrůstá tu, takže vše nakonec bude tak, jak má. Teď ale slyším hudbu a doufám, pánové, že alespoň někteří z vás doprovodí dámy na parket. Pokud nehodláte tančit, v knihovně jsou pro vás připravené karetní stolky.“

Skupinka se vzápětí rozptýlila. Miles si všiml, jak se Dunsmore toužebně zahleděl směrem ke karetnímu salonu, ale pak se otočil a zamířil k sálu, kde se mělo tančit. Musí to být vskutku náruživý karetní hráč, pokud by byl ochoten zasednout ke hře s lidmi, jimž se tak očividně protiví.

Vzápětí Miles zalitoval, že se arogantní soused raději nedal zlákat kartami. Ten však měl docela jiné úmysly a při prvním tanci se vznášel na parketu s Felicity s náručí.

Foy Hall nebyl nijak velký dům, ale pyšnil se prostornou vstupní halou, z níž se nyní stal taneční sál. V horním patře byla dokonce jakási galerie minstrelů, kde se činili dva hráči na housle a flétnista.

Naneštěstí mělo o tanec zájem více dam než pánů a Miles přemítal, zda si Felicity uvědomuje, že je to její odpovědnost, aby zajistila, aby se na všechny dostalo. Ve skutečnosti měla takové věci na starosti Annie, ta ovšem seděla v přijímacím pokoji se svými přítelkyněmi a kočkami a bavila se s nimi o kočkách a o svých přítelkyních.

Miles si sundal Gardeen z ramene a natočil si ji tváří k sobě. „S tebou si asi moc nezatančím, maličká. A pobíhat tady v tom reji taky nemůžeš, takže bude nejlepší, když se vrátíš zpátky do ložnice.“

Zasyčení se tentokrát nedalo přeslechnout.

„Tobě se líbí ta hudba, vid? Odnesu tě na galerii, ale musíš mi slíbit, že tam zůstaneš a budeš se chovat slušně.“

Kočka švihla ocasem, jako by chtěla dát najevo souhlas. Miles vystoupal po schodech k malému balkonu a postavil ji na zem vedle flétnisty, který se chápavě zazubil.

„Tak. Tady můžeš hlídkovat, a kdyby si na mě snad chtělo políčit nějaké jiné ženské stvoření, přispěchej mi včas na pomoc.“

Kočka okamžitě vyskočila na balkónové zábradlí, aby měla dostatečný výhled.

V té pozici připomínala erbovní zvíře.

Zatímco Miles sestupoval zpět dolů, pomyslel si, že už z toho domu začíná bláznit. Ale nebyl zase takový blázen, aby vyzval k tanci svoji svůdnou svěřenkyni. Namísto toho splnil svou džentlmenskou povinnost a vzal na parket tu nejméně pohlednou dívku, která bezradně vyhlížela tanečníka.
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Nuala Yeatesová byla robustní dívka nepříliš zdatná v konverzaci, ale tanec si naplno užívala. Když hudebníci dohráli skladbu, dal se Miles záměrně do řeči s jakousi dvojicí, a poté, co onu dámu požádal o tanec, jejímu společníkovi nezbývalo než vyzvat k tanci Nualu. Pak už se dívka bude muset o sebe postarat sama.

Dál se pak podobně snažil až do večeře, a když usedali ke stolu, měl příjemný pocit dobře vykonané práce.

Letmým pohledem se ujistil, že Gardeen jej stále trpělivě hlídá, z čehož se dalo vyvodit, že se snad zatím nedopustil žádné pošetilosti. Pak zavrtěl hlavou nad tím nesmyslem a s chutí se pustil do vybraných lahůdek, které sloužící snášeli na stůl.

Jeho síla vůle mezitím značně zeslábla, a jen co skončila večeře, vyhledal Felicity a požádal ji o tanec. „Mám tak plný žaludek,“ odtušila, „že se mi teď právě moc nechce poskakovat. Co kdybychom si na chvíli sedli a popovídali si?“

V tanečním sále nebyly žádné židle, proto vykročil k přijímacímu pokoji, ale ona jej popadla za rukáv. „Tam ne.“ Zamířila k širokému schodišti na konci haly, kde sedělo několik dvojic. Našla místo, a když se usadil vedle ní, ucítil závan růžového parfému, který si tak dobře pamatoval.

„U vás doma nepořádáte taneční večírky? Mimochodem, myslím si, že by bylo vhodnější, kdybychom si raději tykali, Milesi, tím spíše, že naše rodiny jsou teď spřízněné,“ navrhla.

„S tím rád souhlasím, Felicity. Pokud jde o společenské akce, moji rodiče spíše zvali přátele na večeři. Plesy u nás bývaly jen málokdy. Proč se ptáš?“

Dívce rozpustile zajiskřilo v očích. „Moc se namáháš.“

„Co prosím?“

„Zjevně máš za to, že druzí potřebují organizovat. Nevím, jak to chodí v Clonnaghu, ale tady lidem stačí, když je co jíst a pít a hraje hudba, a zabavit se umějí sami. Chováš se příliš anglicky, můj milý poručníku.“

Ta výtka se Milesovi ani trochu nelíbila. „Je snad laskavost tolik anglická vlastnost? Kdybych nepřišel pro slečnu Yeatesovou, nejspíš by si celý večer nezatančila.“

„Nuala? Nesmysl. Těší se všeobecné oblibě. Čekala jen, až na ni přijde řada. Jestli chceš dělat dobré skutky, měl by ses věnovat slečně Hillové a slečně Manningové.“

Miles si nyní uvědomil, že dvě nejhezčí dívky většinu večera seděly.

Tázavě pohlédl na Felicity. „Nejsou zdejší a chovají se namyšleně. Několik mužů se uvolilo, že si s nimi ze slušnosti zatančí, ale teď se domnívají, že splnili svoji společenskou povinnost a víc se od nich nemůže žádat.“

„Tak dobrá, požádám ty pohledné čekanky o tanec, ale nejdříve bych si rád zatančil s tebou.“

Felicity rozevřela vějíř a koketně na něj pohlédla přes okraj. „A sluší se to?“

„Samozřejmě. Aspoň tě ochráním před chlípníky.“

„Před chlípníky? Jsou to od dětství moji přátelé.“

„Věř mi, Felicity, že tyhle šaty by mohly udělat chlípníka i z tvého nejlepšího přítele.“

„Opravdu?“ Odtáhla ruku s vějířem a překvapeně sklopila zrak ke svému výstřihu. Miles bezděky sledoval její pohled, ale pak si to rychle uvědomil a vzhlédl.

V očích se jí zračil pobavený výraz.

 „O co ti, k čertu, zase jde?“

 „Bavím se.“

V té chvíli se objevila Gardeen a vyskočila Milesovi na klín. Chce snad držet stráž? Ale nad kým?

Felicity si opět zvedla vějíř k tváři. „Možná jsem se rozhodla ulovit nějakého manžela, drahý poručníku. Pokud se budu chtít dostat ke svým penězům dříve, než mi bude třicet let, potřebuji manžela.“

Miles pohladil Gardeen a v duchu doufal, že působí jako talisman, který ho ochrání před chtíčem. „Tak se mnou pojed do Anglie. Tam budeš mít mnohem větší výběr.“

V tmavých očích se objevil obezřetný výraz. „Chci se provdat za někoho z místních mužů.“

Pohlédl dolů na tanečníky. „Pokud je tohle výběr z toho nejlepšího, co se nabízí, pak máš velmi omezené možnosti. Svobodných mužů je docela poskrovnu.“

Rázně sklapla vějíř a její hravost v mžiku vyprchala. „Jaký je výběr, to vím nejlíp sama.“

„Měla by sis nechat poradit, Felicity.“

„To bych neřekla.“ Nato znovu rozevřela vějíř a pohlédla na něj přes krajkový okraj. „Jsi si jist tím, že by ses se mnou nechtěl oženit ty sám, Milesi Cavanaghu?“

Aby napodobil její hru s vějířem, zvedl kočku a pohlédl na Felicity mezerou mezi sametovýma černýma ušima. „Ano, jsem.“

Dívka zrudla a odtáhla vějíř. „Proč?“

„Ranilo tě to? Možná proto, že chci lepší hospodyni.“

„Hospodyni si přece můžeš najmout!“

Oči jí sršely zlostí. V duchu zatoužil zahlédnout v nich vřelejší city…

Miles si svou kočičí ochránkyni položil zpátky na klín a pohladil ji. „Na to jsem příliš šetrný. Proč bych měl platit za něco, co mohu zdarma dostat sňatkem?“

„Pak bys tedy mohl mít zájem o mé dědictví.“

Miles pohlédl na Gardeen. „Tak to vidíš, maličká, ta žena si vážně usmyslela, že mě dostane! Nejdříve přede mnou div neodhalí své bujné vnady, a teď mě láká na své bohatství.“ Vzhlédl ke své brunátné svěřenkyni. „Zkus to, až dosáhneš plnoletosti, moje milá, a já budu o tvé nabídce uvažovat.“

Felicity zavřela vějíř a klepla ho s ním přes prsty. „Pitomče!“

Rychle však svůj vztek ovládla, což jej silně znepokojilo. Nebyl si jistý, co o Felicity ve skutečnosti ví a jakou před ním hraje hru.

Když dohrála skladba, postavila se. „Pokud se nepletu, chtěl jsi tančit.“ Aniž se ohlédla, vykročila po schodech dolů. Miles odnesl Gardeen zpátky na galerii a pozvolným krokem se ubíral k tanečnímu parketu.

Felicity už na něj netrpělivě čekala.

Když začali hrát další skladbu, přidali se k tanečníkům a Miles se opět v duchu podivoval dívčině kráse, ještě umocněné hněvivým výrazem v očích, který nestačil vyprchat. Ta neobyčejná mladá žena mu silně imponuje. Je silná, odvážná, chytrá, laskavá…

Zkrátka neodolatelná.

Možná si měl nechat Gardeen raději u sebe.

Pokud si Felicity umínila, že toho večera zaútočí na jeho chtíč, doposud sklízela úspěchy.

Energický tanec si vyžádal, aby se dívky dotýkal víc než za celou dobu od jejich prvního setkání. Záhy si uvědomil, že jej svými podmanivými pohyby záměrně svádí. Kdyby se tak k němu chovala jakákoli jiná žena, měl by důvod si myslet, že mu naznačuje, aby spolu strávili noc, ale Felicity snad není ten typ.

Nebo ano?

Má přece svou zkušenost s Joy.

Rozhořčeně jí stiskl stehno a náznakem ji kousl do ucha. „Nezahrávej si se šelmami, Felicity. Mají ostré zuby,“ zašeptal a pustil ji ze svého sevření.

Zlostně na něj pohlédla, ale šokovaný výraz, jenž se jí zračil v očích, svědčil o jisté nevinnosti. Musí jí stůj co stůj zabránit v tom, aby hrála tyhle své hry, jinak toho brzy nějaký muž využije.

Když ji o příští tanec požádal seriózně vyhlížející muž středního věku, Miles odvedl na parket krásnou slečnu Hillovou. Navzdory dokonalému vzhledu i způsobům své další tanečnice – i navzdory skutečnosti, že se jí bezpochyby dostalo důkladného poučení b tom, jak vést domácnost – v něm slečna Hillová neprobudila ani náznak zájmu.

Vzhlédl ke galerii. Gardeen se poklidně olizovala, takže mu zjevně nehrozilo žádné nebezpečí…

Bože, co si to pořád namlouvá? Ještě tomu nakonec uvěří!

Když dohráli, Miles si všiml, že Felicity není v sále.

Nejprve jej to až tolik neznepokojilo, protože si uvědomoval, že má na starosti mnoho povinností. Přesto chtěl vědět, kde je.

V přijímacím pokoji, kde se shromáždily starší dámy s kočkami, ji nenašel. Nebyla ani v karetním salonu, v jídelně či na schodišti. A nezabývala se žádným neodkladným problémem.

Vzhledem k mrazivému počasí by asi těžko trávila čas na zahradě.

Zbývalo už jen několik možností a jedna z nich jej obzvlášť znepokojovala.

Zamířil ke dveřím dívčiny ložnice.

Zaváhal, zda má vstoupit do jejího soukromí. Zatímco rozvažoval, u nohou se mu objevila Gardeen, otřela se a zamňoukala. Miles to pochopil jako znamení a zaklepal. Když se nedočkal odpovědi, vzal za kliku a vstoupil.

V pokoji stála Felicity a až příliš blízko u ní Rupert Dunsmore. Oba se k němu obrátili, ve tváři pohrdavý výraz.

„Co tady k čertu děláte, Dunsmore?“ udeřil na něj Miles. „Slečna Monahanová mě sem pozvala,“ odpověděl muž, vytáhl zlatou krabičku a vdechl špetku jejího obsahu. „Felicity?“

Dívka vzdorně pohodila hlavou. „Pane na nebi, Milesi, chceš si snad hrát na přísného vychovatele? Chtěla jsem si s panem Dunsmorem promluvit o Kieranovi, to je celé.“

„Ve své ložnici?“ Nemohl to nijak prokázat, ale vsadil by Argonauta, že se ti dva před jeho příchodem políbili. Takže Felicity pozvala Dunsmorea k sobě a připustila, aby ji líbal?

Zlostně zaťal ruce v pěst.

Dívka si roztrpčeně povzdechla. „Dům je plný lidí a potřebovali jsme tu záležitost v soukromí probrat.“

„To snad mohlo počkat do zítřka.“ Miles poodstoupil od dveří. „Nejspíš si přejete odejít, Dunsmore.“

Muž si ho změřil nepřátelským pohledem. „Ale to znamená, že tady s vámi Felicity zůstane sama, pane.“

„Jsem její poručník.“

„To je k smíchu.“

„Vůbec ne. Byl jsem jím pravoplatně ustanoven. A jako její poručník bych mohl přehodnotit svůj tolerantní postoj vůči vašemu nepřístojnému jednání a vyzvat vás k souboji.“

„To nemyslíš vážně!“ zvolala dívka.

„Ty mlč!“ okřikl ji Miles.

„To bych možná uvítal,“ odtušil ledově Dunsmore. „Já zcela určitě.“

Felicity k němu rázně přistoupila. „Nebudu mlčet. Ten souboj ti zakazuji!“

Miles jí nevěnoval pozornost a dál upřeně hleděl na Dunsmorea. Chtěl dát tomu muži jasně najevo, že pokud si k Felicity ještě něco dovolí, bude ho to stát život.

Dunsmore nejspíš pochopil. Olízl si hezky tvarované rty a poznamenal: „Slečna Monahanová si nepřeje žádný rozruch, proto tu záležitost necháme být. Pro tentokrát.“

„To je velmi rozumný přístup.“

Zatímco Dunsmore přecházel ke dveřím, Gardeen skočila na opěradlo židle a zasyčela. Muž sebou leknutím trhl, zavrčel na kočku a spěšně vyšel na chodbu.

Miles za ním zavřel dveře a obrátil se ke své svěřenkyni.

„To není vhodné,“ ohradila se dívka, tvář zrudlou rozrušením. „Být tady spolu za zavřenými dveřmi…“

„Tím méně se hodilo, že jsi tady byla s Dunsmorem.“

„Tomu věřím víc než tobě!“

„A čímpak jsem si to zasloužil?“

„Kousl jsi mě!“

„To mělo být jen varování.“

Znepokojeně na něj pohlédla. „Chceš mě.“

„Ne…“

„Nesnaž se to popírat! Cítím to.“ Roztržitě přejela rukou vějíř. „A… a znervózňuje mě to.“

Proklatě! Jak by to mohl popřít? „Ale Dunsmore tě chce taky.“

„Ne tak jako ty.“

Byla tady s Dunsmorem o samotě proto, že se s ním cítila v bezpečí? Musí ji přivést k rozumu.

“Felicity, jsi velmi přitažlivá a velmi bohatá žena a mnoho mužů tě bude chtít získat. I já o tebe v určitém smyslu stojím, ale nic bych si k tobě nedovolil. Ani bych se tě nepokusil svést. Pokud jde o Dunsmorea, nic takového se v jeho případě nedá tvrdit.“

„Ani on by si ke mně nic nedovolil.“

„Zatraceně, jsi snad slepá?“

„Nemusí si totiž nic vynucovat.“ Vzdorovitě zvedla hlavu. „Nechala bych se od něj políbit dobrovolně. Kdekoli a kdykoli.“

Miles se prudce nadechl. V té chvíli se cítil, jako by mu vetnula políček. „Tak jako ses nechala líbat, než jsem vstoupil, že?“

„Ano.“ Dívka se odvrátila a zahleděla se do plamenů v krbu.

„Felicity, Dunsmore není moc vhodný kandidát na ženicha.“

Prudce se k němu otočila. „Nesnaž se rozhodovat za mě. Vím sama, co chci.“

„Nic nevíš! Co na něm vlastně vidíš? Je sice hezký, ale studený jako psí čumák, a když nepočítám majetek jeho syna, je chudý jak kostelní myš.“ Miles se náhle odmlčel. „O tohle ti jde, vid? O Kierana.“

„Jak to myslíš?“ opáčila, aniž by se na něj podívala. „Chceš se provdat za Dunsmorea, aby ses mohla starat o Kierana.“

Ruměnec ve tváři ji prozradil. „A co je na tom špatného?“

„Všechno! Ksakru, Felicity, tím, že si vezmeš Dunsmorea, to dítě neochráníš. Ani kdyby Dunsmore svého syna každý den tloukl nebo kdyby se rozhodl, že ho pošle do školy, kde mají ty nejkrutější výchovné metody v celé zemi, nedokážeš mu v tom zabránit. Neuspěla bys ani u soudu. Vždyť bys byla jen chlapcova nevlastní matka. A k tomu Dunsmoreova žena. Jen pomysli, co by to znamenalo!“

Dívka ještě víc zrudla, ale zahleděla se mu zpříma do očí. „Máš na mysli manželské povinnosti? Rupert je bezesporu skvělý milenec.“

„O tom pochybuji. Není z těch, kteří by se k ženě chovali pozorně i poté, co skončí období námluv. Jen si vzpomeň, jaký s ním měla život jeho první žena.“

„Kathleen tvrdila, že je velmi náruživý.“

„Nejspíš dělal všechno pro to, aby s ní zplodil potomka a mohl si tak činit nároky na její panství.“

„Ať je to jak chce, neměla důvod si stěžovat, snad jen, že se s ní přestal milovat po… po narození Kierana.“

„K čertu, Felicity, o takových věcech neměla s mladou dívkou co mluvit.“

„Proboha, co je na tom? Už jsem kolikrát držela klisnu při krytí. Nejsem přece žádná naivní holčička. Jen si vzpomeň na naše první setkání. Myslela jsem, že je ti to jasné. Hodlám se provdat za Ruperta Dunsmorea a velmi dobře si uvědomuji, co to znamená. Můžeme tedy jednou provždy přestat mluvit o tom, že mě s sebou odvlečeš do Anglie? Ničeho bys tím nedosáhl, leda toho, že se budu chtít provdat za Ruperta okamžitě.“

„Ať tím něčeho dosáhnu nebo ne, do Anglie tě s sebou vezmu, Felicity. Musíš poznat pár skutečných mužů.“

Nervózně se klepla vějířem do dlaně. „Nepotřebuji se seznamovat se skutečnými muži. Ty sám se za něj bezpochyby považuješ. A jak vidíš, nezměnila jsem názor poté, co jsem tě poznala.“

Obrátila se k odchodu, ale Miles ji chytil za paži. „Možná potřebuješ víc než se jen seznámit, abys dokázala vidět Ruperta Dunsmorea v pravém světle.“

Dívka se mu zlostně vykroutila. „Chceš mi to snad vyjevit ty? Ach ne, to jistě ne. Jsi přece můj poručník a bereš svoji úlohu ohromně vážně,“ vmetla mu do tváře sžíravým tónem a v očích jí při tom zlostně jiskřilo.

„Snažím se být tvůj poručník, ale ty o to zjevně nestojíš.“ Přitáhl ji k lůžku a nalehl na ni. Dívka se ze všech sil snažila vyprostit, ale proti jeho síle neobstála. Když ho chtěla poškrábat, chytil ji za ruce.

„Nech mě být, ty mizero, ty sprostý…“

Umlčel ji polibkem, ale vzápětí zasykl a ucukl před jejím kousnutím. Už se jí málem podařilo vymanit, jenže hned ji znovu pevně sevřel.

Vtom pocítil palčivou bolest a rázem se vzpamatoval.

Na ruce měl krvavý škrábanec a do obličeje mu syčela malá černá kočka. Miles, zděšený vlastním počínáním, uvolnil stisk a zvedl se. Napůl při tom čekal, že ho poškrábe i Felicity.

 Dívka se stáhla na vzdálený konec lůžka a třela si zhmožděná zápěstí. Měla rozcuchané vlasy a divoký výraz v očích. „Ještě jednou si něco takového zkus, Milesi Cavanaghu, a střelím tě pistolí tam, kde tě to bude nejvíc mrzet. To ti přísahám při kříži svatého Patrika.“

S námahou vstala a vyběhla z pokoje. Miles se zhroutil do křesla a tupě zíral na rozzuřenou kočku.

„A nic jiného bych si nezasloužil, Gardeen. Při kříži svatého Patrika. Děkuji ti, můj malý anděli strážný.“

Felicity vskrytu čekala, až Miles vyjde z její ložnice, pak se tam rozběhla, zabouchla za sebou dveře a zamkla je.

Zhroutila se do židle před zrcadlem a roztřesenýma rukama si začala upravovat rozcuchaný účes. Po chvilce marné snahy zoufale zabořila tvář do dlaní a snažila se potlačit slzy.

Nedá přece průchod pláči kvůli muži, zvlášť ne kvůli Milesi Cavanaghovi.

Navíc měla na tom, co se stalo, přinejmenším stejný podíl jako on. Neměla si s ním zahrávat, ale nemohla si pomoci. Cosi ji neodolatelně ponoukalo, aby mu dokázala, že v něm dokáže vyburcovat touhu.

Když pomyslela na to, že mohlo být všechno docela jinak, z úst se jí vydral bezděčný vzlyk. Kdyby se tak seznámili za jiných okolností – on coby nevlastní syn jejího strýce by přijel na návštěvu na Foy Hall a potkal ji jako nevinnou, dobře vychovanou dívku… Jaké to mohly být vzácné chvíle, kdyby zažívali okamžiky vzájemného porozumění, kdyby se společně těšili z hudby nebo si jeden druhého dobírali.

Kdyby její flirtování opětoval tím, že by se jí upřeně zadíval do očí, políbili by se. Pak by přešli k horkým dotekům…

Kdyby byla hodná čestného muže.

Kdyby nikdy nepotkala Ruperta Dunsmorea.

Prudce vstala ze židle a začala nervózně přecházet po místnosti.

K čertu s Rupertem Dunsmorem.

Chtěl za každou cenu dosáhnout svého a začínal na ni tlačit. Před týdnem zakázal Kieranovi, aby ji navštěvoval. Dnes večer jí řekl, že chlapci před odchodem naplácal za to, že se choval drze.

Při pomyšlení na to, jak její syn strádá, se jí svíralo srdce lítostí tím spíše, že příčinou bylo její vlastní jednání.

Zastavila se a znovu, tak jako už tisíckrát předtím, se zamyslela nad tím, jak se dostat z téhle bezvýchodné situace, aniž by se musela provdat za člověka, který se jí z duše protiví. A opět, tak jako už tisíckrát předtím, nenacházela žádné východisko.

Když ji Rupert Dunsmore svedl, byla ještě dítě, nezkušená patnáctiletá dívka, navíc bez správného vedení a mateřské rady. Uvěřila jeho řečem o nešťastném manželství i přesvědčivému ujišťování, že s ním neotěhotní. Když pak zjistila, že čeká dítě, nechala se uchlácholit jeho omluvnými, kajícnými slovy a připustila, aby ji spolu s jejím dědečkem ochránili před nepříznivými následky toho, co se stalo.

Tenkrát jim za to byla dokonce vděčná.
Zařídili, aby v doprovodu slečny Herriesové odjela k „příbuzným v Anglii“. Rupert vzal ve stejnou dobu svoji „těhotnou“ ženu do Cheltenhamu. V patřičné době se Dunsmore vítězoslavně vrátil do Loughcarricku s novorozeným synem.

Felicity pak o něco později přijela z Anglie vybavená módní garderobou a všem líčila, co zajímavého tam prožila, aby jejich lsti dodala na věrohodnosti. Někteří se tenkrát nechali slyšet, že jí pobyt v Anglii zjevně příliš neprospěl.

Jistě, viditelně se na ní podepsalo vědomí, že přišla o své dítě, ale časem se okolnosti zlepšily. Jakmile se Kathleen ujistila, že Felicity nebude chtít chlapce zpět, pozvala ji na Loughcarrick a dívka se mohla na svého syna přijít podívat. Když viděla, jak ubohá Kathleen k dítěti přilnula a jak je vděčná „za ten dar“, trochu to zmírnilo její bolest.

Vzhledem k tomu, že Rupert pobýval doma jen velmi zřídka a po většinu času si užíval života v Londýně nebo v Dublinu, Kathleen návštěvy své přítelkyně velmi vítala a Felicity byla ráda, jak uspokojivě se vše vyřešilo.

Kdyby Dunsmoreova žena nezemřela.

Felicity si tu příkrou ženu postupem doby velmi oblíbila a po její smrti pro ni upřímně truchlila. Zpočátku si však neuvědomovala, nakolik Kathleenina smrt nepříznivě ovlivní její vlastní život.

Kdo ví, zda by se s ní Rupert chtěl oženit, nebýt jejího dědictví. Odpověd na tuhle otázku se nikdy nedozví. Ví jen to, že od chvíle, kdy se dozvěděl, jaké jmění má zdědit, začal o ni neodbytně usilovat.

Jistě, zpočátku ji zahrnul milostnými vyznáními a svatosvatě prohlašoval, že ji miluje odjakživa a bral ohled jen na své manželství. Felicity už nebyla žádná naivní dívenka a dlouho předtím si uvědomila, že všechno dopředu naplánoval, aby získal dítě, které mu zajistí nárok na Kathleenino panství.

Vybral si Felicity, protože počítal s tím, že ji díky její divoké nátuře snadno svede, a navíc pocházela z urozené rodiny, která bude mít zájem na tom, aby se vyhnula skandálu.

Plán se mu vydařil, ale Felicity neměla původně v úmyslu připustit, aby ještě k tomu získal vládu nad ní samotnou i nad jejím majetkem.

Svolila teprve poté, co jí pohrozil, jaké důsledky bude mít, když ho odmítne.

„Moje milá Felicity, jsem velmi náruživý muž. Pokud se za mě neprovdáš ty, budu se muset poohlédnout po jiné nevěstě,“ řekl jí, když se sešli v hájku, jenž od sebe dělil jejich pozemky.

„V tom ti jistě nebudu bránit,“ opáčila a obrátila se, aby nasedla na koně.

„To by ovšem znamenalo, že Kieranovou matkou se stane cizí žena.“

Při těch slovech ji bodlo u srdce. „Všichni mají za to, že Kieranovou matkou byla Kathleen.“

„Ale moje nová manželka nebude znát pravdu a jen stěží bude tolerovat, abys vysedávala na Loughcarricku.“ Mdle se pousmál. „O to se sám postarám. Koneckonců, možná odsud svoji rodinu odvezu.“

To ji zasáhlo jako šíp. „Ty… ty mizero! Copak ti vůbec nezáleží na štěstí vlastního syna?“

Bolestivě jí stiskl paži. „Vůbec ne. Něco ti povím, miláčku. Kdyby Kieran zítra zemřel, neprolil bych jedinou slzu. Problém je jen v tom, že bych ztratil nárok na panství.“

Znělo to jako hrozba. V té chvíli měla pocit, jako by jí přiložil k hrdlu čepel nože. „Co ode mě chceš?“

„Chci tvé tělo a tvé dědictví. Vím, že podle závěti k němu zatím nemáš přístup, ale získáš ho, jakmile se vdáš. Správcem majetku ovšem bude tvůj manžel.“ Uvolnil stisk a pohladil ji po šíji. „Není to ideální situace?“
Felicity se odtáhla. „A co s těmi penězi hodláš provést?“ Třela si zarudlou paži, znechucená představou, že by se měla provdat za takového netvora. „Divila bych se, kdybys je za pár let nerozházel!“

„Možná ti dovolím, abys byla šetrná hospodyňka, Felicity. Pokud mi budeš ve všem po vůli.“ Ta slova v ní probouzela pocit, jako by dobrovolně vstupovala do otroctví. Pokud svolí k sňatku s Dunsmorem, bude si její poslušnost vynucovat hrozbami vůči Kieranovi. „Moji věřitelé už na mě dost tlačí,“ pokračoval. „Musíme se co nejdříve vzít. Leonard k tomu dá jistě svolení, pokud se mu to správně podá…“

Její dědeček však svolení nedal. Projednou projevil neoblomný postoj a její neustálé naléhání možná přispělo k opatření, které zahrnul do své poslední vůle.

A k tomu, že se po jeho smrti ocitla pod poručnictvím Milese Cavanagha, který si, jak se zdálo, usmyslel, že jejímu sňatku s Rupertem stůj co stůj zabrání.

Znovu začala zamyšleně přecházet po pokoji. Velmi dobře si uvědomovala, jaký život ji čeká po Rupertově boku, ale její odmítnutí by nepochybně mělo na Kierana velmi neblahý dopad.

Rupert by na něj byl ve vzteku schopen denně brát karabáč a snad jej i zabít, kdyby neměl strach, že by mu to jen tak lehce neprošlo.

Jakmile však znovu získá přístup k penězům, odjede do Dublinu nebo do Londýna a tam bude trávit čas v hernách, na bujarých večírcích a v nevěstincích. Felicity s Kieranem zatím budou poklidně žít a ta vidina, že se v očích okolí stane chlapcovou matkou, stojí za jakoukoli oběť.

A pokud se věci vyvinou tak, že manželství s Rupertem nebude k vydržení, snad v sobě najde dost odvahy a sprovodí toho mizeru ze světa.

Na jednu jejich smluvenou schůzku si už kdysi vzala nabitou pistoli s úmyslem prohnat mu kulku srdcem. Když se k ní otočil zády, vytáhla pistoli a odjistila, ale on se k ní v kritické chvíli obrátil a prudce zbledl.

Felicity náhle ztratila kuráž. Jednoduše se nedokázala přimět k tomu, aby stiskla spoušť a zabila člověka.

Tenkrát samu sebe proklínala a proklíná se za to stále, ale chladnokrevné vraždy zkrátka nebyla schopna.

Nezbývá jí tedy jiná volba než manželství.

Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila, opět usedla před zrcadlo a pustila se úpravy účesu. Pak si omyla tvář studenou vodou a sešla dolů, aby se mohla účastnit závěru vpravdě neblahé slavnosti.
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Nazítří ráno by nezasvěcený pozorovatel mohl snadno dojít k závěru, že se Miles Cavanagh a Felicity Monahanová předešlého večera přespříliš oddávali vínu. V Milesově případě byla skutečnost taková, že toho za celou noc mnoho nenaspal a Felicitiny kruhy pod očima měly nejspíš stejnou příčinu.

Jindy se s chutí pustila do jídla, ale teď se v něm jen znechuceně vrtala. Tolik ji chtěl ujistit, že se ho nemusí bát, ale bránila mu v tom přítomnost Annie, která si pochutnávala na vejcích se šunkou, jichž si poručila vrchovatý talíř.

Dívčina teta náhle vzhlédla. „Co že jste oba tak potichu? Jindy jste k nezastavení. To bude asi tím tancem. Takové poskakování člověka vyčerpá.“

„Nejspíš máš pravdu, teto,“ ozvala se Felicity unaveně. „Měla bych si odpočinout.“ Zmoženě se odplížila ke dveřím, ale Miles ji okamžitě následoval.

„Felicity.“ Ztuhla, jednu nohu zvednutou nad schodem. „Musíme si promluvit.“

„Není o čem.“

Miles na okamžik zaváhal, zda ji má prosit, nebo jí to přikázat, a nakonec zvolil druhou možnost. „Ale je. Promluvíme si v knihovně. Teď hned.“

Prudce se k němu obrátila. „Jak se odvažuješ dávat mi příkazy?“

„Nezapomeň, že jsem tvůj poručník.“

„Po včerejšku máš tu drzost…“

„Pojďme do knihovny. Tam mi můžeš spílat, jak je libo.“ Dívka nasadila odbojný výraz, ale pak se přemohla a vešla do zaprášeného pokoje. Miles počkal, až za ním vklouzne Gardeen, a zavřel dveře. Možná bude zase potřebovat, aby jeho kočičí ochránkyně včas zasáhla.

Felicity na něj vzpurně pohlédla. „Necítím se tady s tebou zrovna bezpečně.“

„Pokud nebudeš zase zkoušet moji trpělivost, nic ti nehrozí.“

„Proč bych nemohla zkoušet tvoji trpělivost? Ty jsi tu moji už vyzkoušel na nejvyšší možnou míru.“

Miles se v duchu modlil, aby se dokázal ovládnout. „Felicity, neměl jsem tě napadat. Omlouvám se za to. Už se to nestane.“

„To doufám, jinak bych ti musela prostřelit koule.“

„Felicity…“

„Nech toho!“ vyštěkla. „Myslel sis, že mě hezkými řečmi přiměješ, abych dělala, co chceš ty, a když se to nepodařilo, uchýlil ses k násilí. Dobře mě teď poslouchej. Za Ruperta Dunsmorea jsem se rozhodla provdat hned poté, co zemřela jeho žena. Nedělám si o něm žádné iluze. Vím, že to tak chci. A jakmile dosáhnu plnoletosti, taky to udělám. Takže se snažíš dělat potíže úplně zbytečně.“

Opřel se o stůl, aby se uklidnil. „Nač ten spěch? Je snad na cestě dítě?“

Dívka zrudla a po chvíli přikývla. „Ano.“

„Lžeš.“

„Ne, nelžu. Cekám dítě a chci se za Ruperta provdat dřív, než z toho vznikne všeobecné pozdvižení.“

„Všeobecné pozdvižení vznikne, jakmile se provdáš za Dunsmorea, dítě nedítě. No dobrá. Zavoláme lékaře, a jakmile potvrdí, že jsi těhotná, dám souhlas k svatbě.“

Felicity znechuceně sykla a pohodila hlavou. „No dobře, lhala jsem. Ale je to zajímavý nápad. Co není, může být.“

Křečovitě stiskl okraj stolu, až mu zbělely klouby. „To nebude tak jednoduché. Zakazuji ti vycházet z domu, pokud tě nebudu doprovázet.“

Nervózně přešla po místnosti. „Na tohle nemáš právo! Nic o mně nevíš. Ničemu nerozumíš a nechápeš, o co se mi jedná.“ Pak se náhle zastavila a zdálo se, jako by nabyla zpět ztracenou rovnováhu. Upřeně na něj pohlédla a prohlásila: „Dobře si uvědomuji, co dělám, Milesi, a opravdu se chci provdat za Ruperta Dunsmorea.“

Její klidný tón mu pomohl k tomu, aby se ovládl. „Kvůli Kieranovi. Chápu tě, ale nepřipustím, aby ses proto sama zničila.“

Do očí jí vyhrkly slzy. To bylo poprvé, co ji viděl plakat. „Prosím,“ šeptala s naléhavostí v hlase.

Udělal by cokoli, aby zmírnil její zoufalství, ale v této věci nemohl ustoupit. „Ne.“

„Tak táhni do horoucích pekel,“ opáčila roztrpčeně a vyšla ze dveří.

Gardeen káravě zamňoukala, ale Miles nedokázal odhadnout, komu její výtka patřila. Nejspíš oběma.

Promnul si rukama tvář a cítil se vyčerpaný, jako by se právě vrátil z dlouhé vyjížďky. Na jedné straně dívku chápal, na druhé straně ale nemohl dovolit, aby kvůli něčímu dítěti obětovala vlastní život. Dunsmore chlapce bezesporu ohrožoval, ale to na Milesově názoru nic neměnilo. Bylo by to stejné, jako kdyby připustil, aby běžela do hořícího domu zachránit dítě, pro něž už stejně není žádná naděje.

Musí ji odsud stůj co stůj odvézt.

Příští den na ni jen zpovzdálí dohlížel a poté u večeře navrhl, aby se jeli podívat na jeho panství v Clonnaghu. Měla to být součást jeho plánu udržet ji co nejdál od Dunsmorea.

Felicity se ještě pořád tvářila zachmuřeně, i když se jí už alespoň vrátila chuť k jídlu. „A proč bych tam s tebou měla jezdit?“

„Hodilo by se to. Můj nevlastní otec je tvůj strýc. Moje matka je tvoje nová teta.“

„Zní to lákavě,“ vložila se Annie, „ale moc se mi nikam cestovat nechce. Kromě toho by se mi stýskalo po mých chudinkách kočičkách.“

„A bez gardedámy cestovat nemůžu,“ prohlásila Felicity a nepatrně se ušklíbla. „Jaká škoda.“

„Nesmysl,“ opáčil Miles. „Můžeme jet v otevřeném kočáře. Cesta zabere sotva den.“

Čekal další námitku, ale její odpověď jej překvapila.

„Tak dobře,“ řekla. „Ale pojedeme na koni.“

„Pro ženu je to dost dlouhá cesta.“

Zpražila ho pohledem. „Nejsem žádná křehotinka a mám ráda nezávislost.“

Miles se nechtěl hádat, a tak souhlasil. „Dobrá, Argonaut už je v pořádku, pojedu tedy na něm. Kterého koně si vezmeš ty?“

„Nejspíš Crestu. Stejně jsme ji chtěli na jaře krýt tvým Midasem, tak ji tam pak můžu rovnou nechat.“

Její vstřícnost připadala Milesovi podezřelá. „A jak se dostaneš zpátky?“

„Možná budu tak vyčerpaná, že pro mě budeš muset vypravit kočár.“ Teď jako by si ho málem dobírala. Bude se před ní muset mít na pozoru. „To byl jen žert,“ prohodila bezstarostně. „Určitě máš nějakou klisnu, kterou bys rád nechal krýt tady u nás. Mohla bych na ní jet zpátky. Vezmu si s sebou jako doprovod čeledína.“

Nyní pochopil, proč najednou ta dobrá nálada. „Zřejmě jsi mě špatně pochopila, Felicity. Pokud se budeš vracet, doprovod ti budu dělat já. Příštích několik týdnů se od tebe nehodlám odloučit.“

Dívka zbledla. „Ty tady budeš bydlet?“

„To ne. Ale postarám se o to, abys trochu poznala svět.“ Otevřela ústa a pak je zase zavřela. „To se uvidí,“ vypravila ze sebe.

Totéž mohl říct i on. Copak ta fúrie nedokáže pochopit, že je to Miles, kdo drží v ruce všechny trumfy?

Vzhledem k tomu, že Felicity vyhlásila válku, nebo přinejmenším vzpouru, snažil se ji nespouštět z očí. Nemohl ji ovšem sledovat každou vteřinu. Stačila chvilka, kdy se vzdálil, a Felicity ji využila k tomu, aby mu unikla.

Když se ji vydal hledat, stále si v duchu opakoval, že jen tak v domácích šatech a bez klobouku se přece nemohla dostat daleko.

Poté, co důkladně prošel celý dům a vyslechl strachy pobledlé sloužící, udeřil na odbojného čeledína. Přitlačil ho ke zdi a přiměl ho, aby mu pověděl, co ví. Ta proklatá ženská odjela jen tak bez sedla, s nohama odhalenýma až po podvazek.

K čertu s tím!

Rychle vyvedl ze stájí Argonauta a odcválal směrem, kterým se podle všeho vydala Felicity. Dokonale jej však přelstila. Když dorazil na Loughcarrick, zjistil, že tam toho dne vůbec nebyla. A co hůř, nenašel tam ani Dunsmorea. Podle toho, co mu řekli sloužící, odjel asi před hodinou.

Miles se děsil pomyšlení, že se s ním Felicity někde sešla s úmyslem přijít s ním do jiného stavu. Pevně si umínil, že i kdyby k tomu snad došlo, stejně k sňatku nesvolí.

Paní Edeyová se tvářila zmateně. „Slečna Monahanová tady nebyla od té doby, co zemřela paní Dunsmoreová. Nechápu, co by tady právě dnes dělala.“

„Nejspíš jsem se zmýlil.“ Obrátil se k odchodu, ale v tu chvíli se za ním rozběhl Kieran.

„Je tady Sissity?“

„Ne, miláčku,“ řekla paní Edeyová a chytila dítě za ruku. „To je pan Cavanagh. Jistě si na něj vzpomínáš.“

Chlapec se zachmuřeně uklonil. „Chtěl bych se vidět se Sissity.“

„Až jindy, drahoušku.“

Miles si uvědomil, že Kieran se na Foy Hall už celý týden neukázal, přestože v prvních dnech jej hojně navštěvoval. „Co kdybyste se dnes odpoledne zastavili? Chystáme se s Felicity na pár dní odjet a jistě by se s tebou ráda rozloučila.“

Paní Edeyová zavrtěla hlavou. „To bohužel nebude možné, pane. Kieranův otec teď chlapci zakázal vycházet z domu.“

„Nenávidím ho,“ prohlásil zaníceně Kieran.

„Psst!“ napomenula ho paní Edeyová. „Takhle nesmíš mluvit, Kierane.“

Chlapec se zamračil a začal zlostně kopat špičkou kožené boty do naleštěné podlahy.

Miles si pomyslel, že má dost vlastních starostí a nepotřebuje se ještě k tomu všemu zabývat případem dítěte, které se stalo nástrojem v Dunsmoreových rukou. Dalo se předpokládat, že jakmile ten mizera pochopí, že si Felicity před dosažením její plnoletosti nebude moci vzít – tedy poté, co bude mimo jeho dosah –, nebude mít důvod dítě dál tyranizovat.

Jemně chlapci rozcuchal vlasy. „Než se Felicity vrátí, tvůj otec zákaz určitě odvolá.“ Nemělo smysl chlapci vysvětlovat, že zatím možná uplyne celý měsíc. Dítěti taková doba může připadat jako celá věčnost.

Když Miles vycházel z domu, uvědomil si, že má další dobrý důvod, aby odvezl Felicity do Anglie. Je to v Kieranově nejlepším zájmu. Pokud se jejich vzájemné pouto oslabí, bude to tak pro oba lepší. Dunsmore se časem vzdá a najde si jinou ženu a Kieran se bude učit milovat svoji novou matku.

Ta úvaha utvrdila Milese v přesvědčení, že nikdy nepřipustí, aby se Felicity provdala za Ruperta Dunsmorea. Jen ještě netušil, jak tomu zabrání poté, co jeho svěřenkyně dosáhne plnoletosti.

V prvé řadě musí dohlédnout, aby neotěhotněla.

Nechal si ze stájí přivést Argonauta a přehlédl zrakem krajinu. Má smysl propátrávat celé okolí? Nedokázal si dost dobře představit, že by se Felicity jen tak bez skrupulí sešla s Dunsmorem a nechala se přivést do jiného stavu, ale přesto se přinutil k tomu, aby se zamyslel, kde by si takový párek milenců mohl dát dostaveníčko.

Mrazivý lednový den rozhodně nesvědčil ve prospěch schůzky v přírodě.

Takže by přicházela v úvahu stodola nebo opuštěná chatrč. Další hodinu strávil prohledáváním všech stodol a opuštěných chalup mezi Foy Hall a Loughcarrickem, ale bez výsledku.

Když dorazil na Foy Hall, cítil se k smrti vyčerpaný a ustaraný a lomcoval jím vztek. Ve stájích se setkal se dvěma příslušnicemi ženského pohlaví. Gardeen seděla uraženě na zídce a povýšeným pohledem mu odplácela za to, že si dovolil ji opustit. Felicity se opírala opodál a v hezky upravených šatech vypadala svěží a odpočatá, jako by ten den vůbec neseděla na koni.

„Mluvil jsem s Kieranem,“ prohodil Miles namísto toho, aby jí vyčinil. „Rád by se s tebou viděl. Vypadá to, že nesmí vycházet z domu. Co kdybychom za ním zajeli?“

Dívka krátce vydechla, jako by ji udeřil, ale pak jen lhostejně pokrčila rameny, aby skryla své pocity. „Není třeba. Uvidíme se, až se vrátím. Stejně budeme už brzy rodina.“
Obrátila se a vyšla ze stájí. Miles sesedl a podal Argonautovy otěže čeledínovi. V duchu si kladl otázku, zda by Felicity byla schopna splnit svoji hrozbu a nechat se přivést do jiného stavu. Natáhl se pro stále ještě uraženě vyhlížející kočku a následoval svoji svěřenkyni do domu.

„Podle mého soudu,“ promlouval cestou ke Gardeen, „vůbec nepůsobila jako žena, která se právě někde ve stodole oddávala milostným hrátkám.“

Gardeen se milostivě nechala uchlácholit a začala spokojeně příst.

„Jenže,“ zamračil se Miles, „na ní nebylo poznat ani to, že se ve svém ranním úboru vydala na projíždku po krajině. Bůhví, čeho je ta prohnaná jezinka schopná.“

A právě to ho na ní tolik fascinovalo.

Po celý zbytek dne Miles střežil Felicity ostřížím zrakem a současně se snažil vypozorovat náznaky toho, co se odehrálo mezi ní a Dunsmorem.

Ona však celou dobu budila dojem počestné dívky, která se připravuje na návštěvu svých příbuzných. Zařídila, aby sloužící sbalili zavazadla a hned ráno s nimi vypravili kočár do Clonnaghu. Poveze i Milesovy věci a jeho komorníka. Zaopatřila pár věcí, jež souvisely se správou panství, a dala pokyny služebnictvu. Nakonec nechala doručit pár vzkazů, aby o svém odjezdu informovala lidi z okolí.

Miles odolal nutkání prohlédnout si její korespondenci. Zajímaly ho jen zprávy adresované Dunsmoreovi, a ty mu Felicity nejspíš předala osobně.

S úlevou si uvědomil, že přesně tohle bylo důvodem jejího ranního útěku – potřebovala svému zapovězenému nápadníkovi předat vzkaz. Není přece dost dobře možné, aby dívka, která právě přišla o panenství, působila tak nezúčastněně.

Pokud je ovšem vůbec ještě panna.

Bezpochyby.

Samozřejmě že ano. Když si před ním hrála na svůdnici, byla to jen póza.

Stejně si ale s úlevou oddechne, až ji odsud dostane. Pod dohledem jeho matky bude v mnohem větším bezpečí.

Když nazítří ráno vešel do jídelny, už seděla u stolu a měla na sobě rozumně cudné šaty. Nedala mu najevo sebemenší rozmrzelost a s chutí se pustila do snídaně. Brzy nato už ujížděli zimní krajinou a z Felicity doslova vyzařovala dobrá nálada.

To Milese ničilo ještě víc, než kdyby se jen zamlkle kabonila, ale za daných okolností si nedokázal uchovat chladný odstup. Brzy mezi nimi zavládla shoda jako mezi starými přáteli.

Kdesi v hloubi duše tušil, že „přátelství“ není přesně to, co by od jejich vztahu očekával. Pak ale tu myšlenku rychle zažehnal. Zkrátka mu na té dívce záleží. Nic víc.

Ujeli asi tak míli krokem, aby se koně rozehřáli, když za sebou uslyšel hlasité zakňourání. Zdálky se k nim hnala malá černá kočka.

„Krucinál, to ďábelské stvoření je nám v patách!“

Felicity zastavila koně a ohlédla se. „A cos čekal?“ zasmála se. „Teď když si tě Gardeen přisvojila, tě přece nenechá odjet, aniž bys ji vzal s sebou.“

„Zamkl jsem ji ve svém pokoji.“

„Ženské stvoření se nedá jen tak držet pod zámkem. To bys měl vědět.“

Než stačil odpovědět, kočka dohnala koně a odrazila se ke skoku. Nepodařilo se jí doskočit mu až do klína, a tak se alespoň zachytla drápky o jeho kalhoty a začala šplhat.

Miles ji vyzdvihl nahoru. „Copak nerozumíš slovu ne!“

Gardeen podrážděně zamňoukala, aby mu dala najevo, co si myslí o něm, o tom, co právě vyjádřil, a o světě všeobecně.

Felicity vyprskla smíchy. „No tohle! Ta má ale ostrý jazýček. Dneska budete bez večeře, pane!“

Miles se rozesmál, posadil si rozladěnou kočičí slečnu na nohu a chlácholivě ji pohladil po sametovém kožíšku. Gardeen natáhla tlapky, začala příst a přitom mu zatínala drápky do stehna. Ještě štěstí, že si vzal kožené kalhoty.

Podrbal ji pod bradou. „Tak už mír, maličká. Už bez tebe nikam neodjedu. Copak mě mohlo napadnout, že bys chtěla opustit svůj domov? Ale jak budeš cestovat?“

„Před takovými padesáti lety,“ ozvala se Felicity, „bys měl na sobě kabátec s obrovskými kapsami.“

„Zatímco teď mám kapsy jen u kalhot a ty jsou mi v téhle chvíli k ničemu. Ach ty rozmary moderní doby!“

„Já dávám před módou přednost praktičnosti a mám kapsy, do kterých se mi vejde. Pokud s tím ovšem bude souhlasit.“

Gardeen sice nedůvěřivě mrskala ocasem, ale dovolila Milesovi, aby ji podal Felicity, která si ji strčila do kapsy. Tam se pak kočka pohodlně uvelebila, vystrčila čumák a ostražitě sledovala každý Milesův pohyb.

„Vážně nechápu, proč si myslí, že bych se na téhle poklidné vyjížďce mohl dostat do nějaké šlamastiky.“

„Nedivím se, že nechápeš,“ prohodila a pobídla koně.

Cestou se zastavili v hostinci na oběd. Gardeen dostala mléko a kousek kuřete. Felicity se namísto teplého jídla spokojila s masovým koláčem a džbánkem tmavého piva. Jízda na koni ji zatím zjevně ani trochu neunavila. Miles si občas v duchu posteskl, že se nechová víc jako způsobná mladá dáma, ale byly chvíle, například jako tato, kdy musel uznat, že je velmi příjemná společnice.

Při jídle si povídali o irské historii, ale raději o té starobylé, protože rozhovor o současných palčivých otázkách by mohl být příliš kontroverzní.

„Tvoje matka pocházela z rodiny Fitzgeraldových?“ zeptal se, když se k tomu tématu stočila řeč.

„Ano, a byla na to moc hrdá.“

„A právem. Fitzgeraldové mají přece mezi svými předky víly.“

„Když už mluvíme o těchhle věcech, napadá mě Foy Hall.“

„Kvůli názvu? Foy jako dar pro štěstí?“

„Ne. To místo má v sobě cosi tajemného.“

„To bude nejspíš těmi kočkami. Kočky jsou záhadná, tajemná stvoření.“

Vtom se jako na zavolání zpoza lavice vynořila Gardeen a vyskočila Milesovi na klín. „Tahle tedy rozhodně taková je,“ dodal. „Kdo jí vlastně dal jméno?“

„Všem kočkám dává jména teta Annie, která ovšem tvrdí, že jí pokaždé samy poví, jak se jmenují. A nestává se, že by některá z Foy Hall jen tak odešla.“

„Nechápu, proč se mi dostalo takové cti.“

„Irským kočkám se nedá jen tak porozumět.“

„Někdy si myslím, že to platí o všem irském.“

Felicity ukusovala jablko a vyhlížela z okna na zvlněnou krajinu. „Irsko jen tak nepodléhá změnám. Občas mě napadne, že by nám mohl přijet na pomoc sám Finn mac Cool.“

„To by pak ovšem musel bojovat s Artušem. Angličané si taky potrpí na své legendární hrdiny.“

Vrhla na něj plamenný pohled. „Artuš byl Kelt. Nikdy by se nepřidal na stranu Sasů a jejich německého krále v boji proti keltskému národu!“ Byla to však žertovná šarvátka a cítili se spolu příjemně a uvolněně. Možná až příliš příjemně, na poručníka a jeho svěřenkyni…

„Legendy o králi Artušovi se objevují u Normanů, Walesanů i Skotů,“ řekl Miles a snažil se udržet učený tón. „Myslím, že se váží spíše k místu než k monarchii.“

„To jistě a Irové si nedělají žádné nároky na anglickou půdu,“ prohodila. „Chceme jen svou vlastní zemi.“

„Copak už jsi zapomněla, že jsem taky Ir, Felicity?“

„Někdy se chováš jako proklatý Angličan.“

„Na rozdíl od Dunsmorea.“ Náhle se ho – k jeho vlastnímu ohromení – zmocnil silný hněv. Hněv nad tím, že by tomu muži možná dala přednost před ním.

Stejný hněv, jaký pocítil ten večer v její ložnici…

Snad to vytušila, protože rázně odhodila ohryzek a vyskočila z lavice. „Lepší pravověrný Angličan než anglický Ir, který neví, čí je!“ Po těch slovech se spěšně odebrala na toaletu.

Nebo to byl spíše útěk.

Gardeen seskočila Milesovi z klína a vrhla se po ohryzku jako po kořisti. Miles dopil pivo.

V duchu se ujišťoval, že z Felicity mluvilo jen chvilkové roztrpčení, ale vůbec si tím nebyl jistý. Měl sto chutí chytit toho mizeru Dunsmorea pod krkem – ne proto, že by jej k tomu podněcoval spravedlivý hněv nad jeho nepravostmi, ale z čisté, hořké žárlivosti.

To je bláznovství, kterému musí rychle učinit přítrž. Je Felicitin poručník, nic víc. A ona se k němu snaží být milá jen proto, aby si ho omotala kolem prstu.

Také se odebral na toaletu a pak se vydali na poslední úsek cesty do Clonnaghu. Koně se zatím příliš neunavili a teď dostali volnost. Pustili se tryskem přes pole.

Miles po očku dohlížel na svou svěřenkyni. Felicity se sice už dříve prokázala jako vynikající jezdkyně, ale nedokázal odhadnout, zda bez potíží zvládne celý den v sedle, tím spíše v dámském. Dosud však nejevila žádné známky únavy.

Pro Dunsmorea by jí byla škoda. Ten mizera si ji nezaslouží, tuhle divokou irskou válečnici s alabastrově mléčnou pletí, havraními vlasy a ohnivým srdcem…

Asi tak pět mil před Clonnaghem udělali poslední přestávku, aby napojili koně u říčky nedaleko malého hostince. Felicity vytáhla z kapsy Gardeen a kočka se střemhlav vrhla na chomáčky ovčí vlny, které poletovaly ve větru.

Když vedli koně k vodě, Milesovi se zdálo, že jeho společnice má trochu strnulou chůzi. „Už nejsme daleko,“ prohodil. „Jestli chceš, můžeme najmout kočár.“

Slabé kulhání rázem přestalo. „Ani nápad!“ Po chvíli se ušklíbla a dodala: „Jestli chceš něco vědět, trpím kvůli parádě.“

„Co prosím?“

Nadzdvihla si sukni a ukázala mu elegantní střevíce. „Vzala jsem si nové boty, ale tlačí mě. Proklatý švec, že si nedal víc záležet. Když jsem v sedle, je to v pořádku, ale chůze mi dělá trochu potíže.“

„Tamhle je lavička,“ navrhl. „Mám tě tam donést?“

„To by ses pořádně zapotil. Nejsem žádné peříčko… Milesi!“

Popadl ji do náruče a odnesl k lavičce. Tam s ní zůstal stát.

„No dobře, dobře!“ prohlásila se smíchem, klobouk legračně posunutý na stranu, ve tváři rozverný ruměnec. „Musím uznat, že máš sílu jako Herkules. A teď už mě dej dolů, jinak se namůžeš.“ Selhal jí hlas a tváře jí ještě víc zrudly.

Miles vnímal vlastní zrychlený dech. Ano, předvádí se před ní jako venkovský chasník před svojí vyvolenou, ale výraz, jenž se jí teď zračí v očích, přece nemůže předstírat. Kde je Gardeen, když ji potřebuje?

„Ach Milesi, kéž by…“

„Kéž bych nebyl tvůj poručník?“ zeptal se jemně.

Ale ten okamžik vzápětí pominul. Odvrátila se. „Ano, přesně tohle bych si přála. Děláš mi jen těžkosti. A teď mě pusť.“

Pomalu ji postavil na zem. Toužebně si přál, aby se ta chvíle vrátila, aby si ji mohl vychutnat, aby jí mohl porozumět. Nyní je čeká několik dní, které stráví u něj doma, bez Dunsmorea a Kierana, kteří by vše komplikovali. To mu snad umožní, aby dokázal v klidu přemýšlet.

Poodstoupila stranou a začala si urovnávat šaty. „Než se vydáme na cestu, dala bych si trochu čaje. Začíná být chladno.“

Vzhlédl k potemnělé obloze. „Stmívá se, ale půl hodiny se zdržet můžeme.“

To ovšem znamená, že na Clonnagh dorazí téměř za tmy, ale zná zdejší kraj tak důkladně, že by trefil i poslepu, stejně jako Argonaut. Měl najednou pocit, jako by se ocitli mimo realitu, v kouzelném světě vil, kde je možné všechno. Výraz, jejž měla v očích, odezva v jeho srdci, to vše nemělo nic moc společného s všední skutečností a připadalo mu to jako malý zázrak.

V hostinci bylo v tuto hodinu prázdno a stará žena jim ochotně přinesla čaj, máslové koláčky i misku mléka pro Gardeen. Útulná místnost osvětlená plameny z krbu vypadala taky jako vystřižená z pohádky. Copak neexistují příběhy o lidech, kteří pojedli vílí pokrm a zůstali navždy v jejich říši?

„Pověz mi o svém domově,“ vybídla ho.

Miles potřásl hlavou a zapudil bláznivé úvahy. Pak se dal do obšírného vyprávění o panství v Clonnaghu, kde strávil dětství spolu se svými dvěma sestrami a bratrem.

„Ale nikdo z nich už doma nezůstal, že?“

„Ne. Ellen a Moira se provdaly a Declan se stal námořním kapitánem. Sklízí jen samé úspěchy a vyznamenání.“

„A tvoje matka? Jaká vlastně je?“

„Je to dobrá a silná žena. Snažila se nás vychovat co nejlépe a nikdy neměla čas na zahálku.“

Felicity, pohodlně uvelebená na prostorné lavici, svraštila čelo. „Nechci tě urazit, ale podle toho, co říkáš, to pro strýce Columa není právě ideální manželka.“

Miles se zasmál. „Nepřipadá ti to tak, že? Ale to manželství jí obdivuhodně svědčí. To víš, děti vyrostly a její první manžel zemřel, tak potřebovala někoho, na koho by mohla dohlížet.“

„Chudák Colum!“

„To se pleteš! Tvůj strýc ji zbožňuje a její nadvláda se mu zjevně líbí, ale stejně jsem si všiml, že dělá jen to, co sám chce. Taky si oba očividně užívají manželské důvěrnosti.“ Jen co to vyřkl, vzápětí svých slov zalitoval. Aniž si to uvědomil, vyjádřil se až příliš otevřeně.

Felicity na něj nevěřícně zírala. „Ale vždyť jim je tolik jako Annii!“

Miles se zasmál jejímu údivu a její dívčí naivita ho potěšila. „Tyhle věci nejsou přece výsadou mládí.“

„Mladí lidé by na něco takového vůbec neměli pomýšlet,“ opáčila ostře a zatvářila se, jako by také litovala toho, co řekla. Miles zbystřil. Má to snad nějaký hlubší význam?

„Koho máš na mysli pod pojmem mladí lidé?“ zeptal se.

Odvrátila se. Tváře jí zrudly rozpaky. „Děti. Někoho ještě mladšího, než jsem já.“

„Tobě je dvacet. Nejedna dívka už je v tom věku vdaná. Ale souhlasím, že manželství není pro děti.“

Miles přemítal, co může být důvodem její úzkosti – ano, přesně v takovém rozpoložení se nacházela –, a napadlo ho, zda se snad Dunsmore neuchýlil ve svých hrozbách tak daleko, že by hodlal chlapce sexuálně zneužít. „Je nezákonné, aby děti uzavíraly manželství,“ podotkl poté, co pečlivě zvážil slova. „A ti, kdo zneužívají děti, se taky dostávají do rozporu se zákonem.“

Felicity upřeně hleděla do svého šálku. „Pokud to ovšem vyjde najevo. Každý si dělá starosti o svou pověst. A to se týká i nevinného dítěte.“ Odložila šálek a vstala. „Měli bychom vyrazit. Už je skoro tma.“

Miles pomalu vstal. Měla pravdu, zdrželi se déle, než měli původně v plánu. Později se však k tomuto rozhovoru budou muset vrátit. Pokud se Dunsmore nezastaví ani před takovou pohrůžkou, je o to víc důvodů tomu sňatku zabránit a dalo by se to řešit jinými cestami.

Miles začínal mít chuť vyříkat si vše s Dunsmorem ručně a postarat se o to, aby si už nikdy nedovolil ublížit nějakému dítěti nebo ženě.

Když vyjeli do mrazivé mlhy, nad krajem se snášel soumrak a Miles měl pocit, jako by právě opouštěli půvabnou říši kouzel.

Cesta, jež se před nimi klikatila, v dálce splývala se sedavým mlžným oparem a vzduchem se nesla slaná vůně moře. Od nedalekého pobřeží k nim doléhal křik kolih.

Dalo se jít jen krokem, což alespoň poskytlo Milesovi příležitost k tomu, aby se oddal úvahám o Kieranovi a Dunsmoreovi.

Dokázal pochopit Felicitino dilema. Kdyby se odmítla kvůli dítěti obětovat, připadalo by jí to sobecké. To, čeho byla kvůli tomu chlapci schopna, se řadilo mezi mnohé další dívčiny ctnosti.

Miles se snažil vžít do její situace a pokusil se představit si, jak by reagoval, kdyby se měl rozhodnout mezi vlastním životem a osudem malého dítěte. Jak by někdo mohl odmítnout dítě zachránit? Přesto pokládal za svoji přátelskou povinnost zabránit Felicity, aby takovou oběť podstoupila.

Problém spočívá v tom, že za necelý měsíc se dívka bude moci z vlastní vůle rozhodnout, zda sebe i své dědictví svěří do Dunsmoreových rukou, a pokud ji někdo nepřesvědčí o tom, že se dopouští čirého bláznovství, nepochybně to udělá.

A má-li ji něco přesvědčit, pak by bylo nejlepší, aby se zamilovala. Dunsmorea určitě nemiluje. Miles si v duchu prošel přátele, s nimiž by se v Meltonu mohli setkat, a zamyslel se, zda je mezi nimi někdo, kdo by mohl Felicity zaujmout.

Snad Stephen Ball. Ne, Stephen se téměř výlučně zajímá o politiku – a má vazbu na město, zatímco život na venkově je mu vzdálený. Miles si nedokázal představit, že by se Felicity měla stát manželkou politika.

Con Somerford. Z toho by mohlo něco koukat. Muž jak má být, s příjemnou povahou a slušně velkým panstvím. Jenže Milesova svěřenkyně prohlásila, že by se chtěla provdat za Ira.

Což by, jak stejně celou dobu tušil, ukazovalo na něj samotného…

„Stát!“

Ten výkřik Milese vytrhl z úvah. Přímo před nimi se na cestě objevili dva jezdci v kápích a mířili na ně pistolemi.

„Co to má ksakru…“ Neslyšel o tom, že by v těchto končinách řádili lupiči.

„Pojď, Felicity.“

Miles poznal Dunsmoreův hlas a prudce se obrátil ke své svěřenkyni.

„Odjedu s ním,“ prohlásila se vzdorovitě vztyčenou hlavou, ale nedokázala se mu při tom podívat do očí. „To neuděláš.“

„Nemůžeš mi v tom zabránit.“

Pohotově kopl jejího koně do slabin. Ten se vztyčil na zadní, Miles toho využil, chytil dívku kolem pasu a přetáhl ji z Cresty před sebe do sedla.

„K čertu s tebou!“ Dívka se zmítala v jeho sevření tak divoce, že ho to silně rozzuřilo. Tohle tedy není žádná zdráhavá nevěsta. Přirazil ji k sobě, div jí při tom nevyrazil dech, a začal s Argonautem kroužit, aby nebyl pro muže s pistolí snadným cílem. Mezitím se pracně snažil nahmatat pistoli, když vtom cítil, jak mu cosi tlačí do slabin.

„Nehýbej se,“ varovala ho Felicity.

Miles zklidnil Argonauta a poslechl.

Felicity se podařilo vytáhnout z pouzdra na sedle jeho zbraň a teď s ní mířila přímo na jeho přirození. Netušil, zda ji odjistila, pokud vůbec věděla jak, ale nehodlal to riskovat.

„Felicity…“

„Dost řečí. Už se nenechám dál tyranizovat. Denzile!“

Dunsmore se držel zpátky, ale čeledín k nim přistoupil a vedl za uzdu Crestu. Přiblížil se i s pistolí natolik blízko, že nemohl minout cíl.

„Můžete slézt dolů, slečno.“

Miles zaslechl, jak cvakl kohoutek. Jak mohl pochybovat o tom, že se Felicity vyzná ve zbraních? Ta zatracená, úlisná, proradná ještěrka!

Dívka se svezla ze sedla, zapotácela se, ale rychle opět nabyla rovnováhu. Pak k němu vzhlédla. „Slez!“

„Jdi k čertu.“

„Slez, jinak Denzil zastřelí Argonauta.“ Miles měl

sto chutí kopnout ji do zubů.

Místo toho však poslechl a sesedl. Felicity odvedla Argonauta ke stromu a uvázala ho. „Nechceme přece, aby běžel do stájí a vzbudil poplach, že?“

Pak se vrátila ke své klisně a pohlédla na Milese. „Pomoz mi do sedla.“

Chtěl ji poslat do horoucích pekel, ale Denzil mířil pistolí na Argonauta. Kdo ví, čeho by kvůli tomu dítěti byla schopná. Miles byl bezpochyby kvůli koni schopen zajít hodně daleko. Ale tohle jí tedy jen tak neprojde.

Přešel k ní a pátral v její tváři po stopách neklidu či lítosti nad tím, jak jedná, ale nic z toho na ní nezpozoroval. Spojil ruce, aby mohla nasednout.

„Nesnaž se udělat nějakou hloupost,“ varovala ho, než vložila nohu do jeho semknutých dlaní. I když se mu chtělo přehodit ji přes koňský hřbet, posadil ji hladce do sedla.

Pokynula hlavou.

Myslel si, že mu tím gestem chtěla poděkovat, ale pak už si neuvědomoval vůbec nic.
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Bože, tolik ho bolí hlava…

Když si chtěl Miles promnout pulzující spánky, uvědomil si, že má ruce svázané za zády.

Vychrlil do zablácené trávy vodopád nadávek a zapřísahal se, že mu Felicity Monahanová za všechno zaplatí i s úroky.

Ležel tváří k zemi vedle houští a nedokázal se obrátit. Zatímco se o to s vypětím všech sil snažil, ukázalo se, že provazy kolem zápěstí nejsou utaženy příliš pevně. Dalo se předpokládat, že povolí. I když mu to trvalo dost dlouho, nakonec se mu podařilo uvolnit nejdřív jednu ruku a pak druhou.

S námahou se vztyčil na kolena a pak se pomalu dostal na nohy. Bolest hlavy přitom prudce zesílila a před očima se mu dělaly mžitky. Poblíž však zahlédl Argonauta, a když se k němu dopotácel, s úlevou se o něj opřel.

„Díkybohu, že ti neublížili.“

Kůň starostlivě odfrkl, jako by mu chtěl dát najevo účast.

Miles měl v první chvíli pocit, že se pozvrací, ale zůstal chvíli klidně stát a trochu se mu ulevilo. I hlava jako by mu přestávala tolik třeštit. Opatrně si sáhl na týl a nahmatal velkou bouli pokrytou lepkavou krví. Avšak vzhledem k tomu, že byl naživu a jakžtakž při vědomí, dalo se předpokládat, že snad neutrpěl žádnou velkou újmu na zdraví.

A to všechno jen kvůli Felicity Monahanové.

Nikdy by nevěřil, že dokáže být tak chladnokrevně nelítostná. To jen dokazovalo, jak málo tu úlisnou jezinku ve skutečnosti zná. Snad si nakonec s Dunsmorem jeden druhého zaslouží.

Okolí postupně začínalo získávat zřetelnější obrysy. Miles se důkladně rozhlédl kolem sebe. Nikdo nebyl nablízku, ale dobře věděl, na jakém místě se právě nachází. V Tyfahan Cross, vzdáleném asi dvě míle od Clonnaghu. Jak zvláštní, že Felicity a její pochybný nápadník nechali přepadení až na poslední úsek cesty. Cestou přece projížděli mnoha odlehlými místy. Jaký k tomu asi měli důvod?

Dost možná, že spolu zamýšlejí uprchnout do Skotska. Miles se prudce pohnul a zlostně zaklel, když se opět přihlásila o slovo palčivá, omračující bolest.

Naštěstí mu ale nezatemnila mysl, takže mohl promýšlet, jaký by mohli mít plán. Tyfahan Cross byl vzdálen jen půl míle od malého přístavu Barragan. Dunsmore se bezpochyby postaral o to, aby tam na ně čekala loď, pohotově připravená odplout.

Tím, že vyčkali až do setmění, navíc získali tu výhodu, že většina spořádaných lidí už sedí doma u večeře.

Miles rychle vzhlédl k obloze a pokusil se odhadnout, kolik času uplynulo od útoku. Mnoho jistě ne. Když se střetl s Dunsmorem, začínal padal soumrak, a teď ještě nebylo úplně tma. Pravděpodobně doufali, že mu bude trvat déle, než se zbaví pout.

Ujistil se, že má pistole na svém místě, a vzhledem k tomu, že se z nich nestřílelo, předpokládal, že jsou stále připraveny k použití.

Odvázal Argonauta, vyhoupl se do sedla a pobídl koně do cvalu. Na rozcestí zabočil směrem na západ a řítil se tryskem vstříc svému cíli, zatímco se v duchu modlil, aby nebyly na cestě žádné výmoly.

Hlava mu pulzovala nesnesitelnou bolestí, ale o to větší bylo jeho odhodlání zabránit Felicity v tom, aby nasedla na loď. Zaškrtí ji, jen co se mu dostane pod ruku. Ale nejdříve jí dá pořádný nářez.

A dá jí jasně najevo, jak ho její zrada nazlobila a zklamala.

Když za ostražitých pohledů kolemjdoucích procválal vesničkou Kilgloch, uviděl před sebou Barragan. Přístav sestával jen z řady rybářských chýší, jež lemovaly pobřeží. Nedaleko kotvilo několik člunů. Ale – dobrý bože – jeden člun byl uvázaný u mola.

Takže ještě neodpluli!

V přístavišti o čemsi rokovala malá skupina lidí a opodál stáli koně.

Sotva hlouček zaslechl bušení koňských kopyt, všichni se k němu otočili, ve tvářích vylekaný výraz.

Miles vytáhl pistoli, odjistil ji a výhružně vystřelil do vzduchu. Lidé se zděšeně rozběhli na všechny strany. Jedna osoba si nadzdvihla sukni a vrhla se ke koním.

Felicity.

Co má k čertu zase za lubem?

Vyšplhala se do sedla a vyrazila tryskem podél pobřeží.

Miles na okamžik zaváhal, aby si rozmyslel, za kým se pustí.

Pak se ke svému koni rozběhl Dunsmore. Miles pobídl Argonauta a vjel s ním mezi Dunsmorea a Felicity, v ruce odjištěnou pistoli.

Čtyři další muži – Denzil, ještě jeden sluha a dva rybáři – se příliš neměli k tomu, aby se připletli do šarvátky.

Dunsmore se hnal za Felicity, jako by chtěl Milese přejet.

Miles na něj namířil zbraň s úmyslem vystřelit, bude-li to nutné.

Dunsmoreovi to nejspíš došlo, protože zastavil koně jen pár stop od něj. „Hleďme, jak zodpovědný poručník,“ zavrčel opovržlivě. „Tak to vezměte na vědomí.“

„Nemůžete ji přece hlídat celé dny a noci.“

„Až odjedete z Irska, nebude to nutné.“

Dunsmore zklidnil koně a povýšeně na něj pohlédl. „Nemám v úmyslu odjíždět z Irska bez své vyvolené.“

Miles zvedl pistoli. „Vaše jednání se mi hnusí stejně jako vy sám, Dunsmore. Třeští mi hlava a naprosto mi došla trpělivost. Nastupte si na tu loď, nebo vás zastřelím.“

„Moji muži vás zabijou!“ vyštěkl Dunsmore.

„O tom pochybuji, ale v této chvíli mi to stojí za riziko.“

Jeho protivník na něj ohromeně zíral, ve tváři výraz vystrašeného dítěte. „Tohle nemůžete!“

Miles přešel ten výrok bez odpovědi. Pobídl Argonauta a popojel o dva kroky k Dunsmoreovi. Představa, že by ho namísto zastřelení ubil k smrti, mu připadala neobyčejně lákavá.

Dunsmore mu možná četl myšlenky, protože náhle obrátil koně a zamířil k přístavišti. Když sesedl, vztekle, jako vzdorovité dítě, na něj zavolal: „Hned zase popluju zpátky!“

Miles se pomalu pustil za ním. „Do Barraganu určitě ne. Tady jste na panství Clonnagh a postarám se o to, aby vás tady nepřijali. Nede Tooley, jste to vy?“

Podsaditý mladý rybář si rozpačitě promnul tvář. „Ano, vaše lordstvo, jsem to já.“

„Předpokládám, že tento džentlmen si vás najal, abyste ho odvezl do Skotska.“

„Ano, vaše lordstvo, to je pravda. Nepřipadalo mi na tom nic špatnýho, Bůh je mi svědkem.“

„To je v pořádku. Zavezte ho, kam chtěl. Ale,“ dodal, „neberte ho s sebou zpět.“

Mladík se rozzářil a mrkl na něj. „Jak si račte přát, vaše lordstvo, s radostí.“

Miles si Dunsmorea změřil nepřátelským pohledem a v duchu se podivoval, jak může Felicity vůbec uvažovat o tom, že by s někým takovým strávila zbytek života. „Neoženíte se s Felicity dříve, než dosáhne plnoletosti, Dunsmore. Alespoň tohle vám mohu slíbit.“

Dunsmore se navzdory své porážce pohrdavě ušklíbl. „Na vašem místě bych si tím nebyl tak jistý, Cavanaghu. Jak jste se sám mohl přesvědčit, žena dokáže v zoufalství velké věci. A ona zoufalá je.“

Miles vypálil z pistole těsně vedle Dunsmoreových nohou. Ten vylekaně vyskočil a spustil vodopád kleteb. Miles se bez dalších slov obrátil a zamířil směrem, kudy odcválala Felicity.

Bolest hlavy neustávala, ale ovládl ho tak mocný hněv, že na ni téměř zapomněl.

Jeho zrádná svěřenkyně se mu zatím ztratila z dohledu, ale zůstaly po ní stopy v písku. Zpomalil koně, aby v matném světle měsíce neztratil z očí otisky podkov. Ty ho zavedly na Hickey’s Gully a zpět na cestu do Kilglochu.

Ve vesnici zastavil u jedné chalupy. „Otevřete, Molane! To jsem já, Cavanagh.“

Dveře se otevřely a vyhlédl šedovlasý muž. „Jste to opravdu vy, vaše lordstvo? Ach ano. A v tuhle noc, kdy venku řádí zlí duchové!“

„To tedy řádí. Neprojel před chvílí někdo kolem vaší chalupy?“

„Ale ano, vaše lordstvo. Zastavila se tady dáma krásná jako Siréna a ptala se mě na cestu do Clonnaghu.“

K čertu, snad si to nezamířila přímo na jeho sídlo, jako by se vůbec nic nestalo?

„Děkuji, Molane. Dobrou noc.“

„Dobrou noc i vám, pane! A dávejte na sebe pozor. Dnes není venku bezpečno. Ať se nedostanete do spárů Danaan!“

Miles odklusal a v duchu přemítal, jak snadno může vzniknout nový mýtus a zda všechny báchorky o vílách a skřítcích stojí na tak pochybných základech.

Bylo nebezpečné jet příliš rychle, protože kraj se zatím zahalil do tmy, ale Miles přesto pobídl koně do cvalu. Doufal, že Felicity nebude v neznámém území tolik spěchat. Jeho domněnka se potvrdila, když ji uviděl před sebou, jak se krokem ubírá noční krajinou.

Ohlédla se na něj, ale pak se otočila zpět, aniž by se dala na útěk.

Miles zaťal zuby a přešel do klusu. „Sesedni,“ vyzval ji, když ji dohonil.

„Proč? Abys mi mohl dát výprask?“

„Copak si ho nezasloužíš?“

„Nedám si od tebe poroučet.“ Na tváři se jí zaleskly slzy. Slzy lítosti nad ztrátou Dunsmorea? Ksakru!

Popadl jejího koně za uzdu, a když se nechtěla pustit otěží, klepl ji rukojetí bičíku přes prsty. Sykla bolestí a povolila stisk.

„Tohle s tím nesouvisí,“ řekl. „Stal jsem se obětí útoku a budu tě za to volat k odpovědnosti.“

„Ani jsem se tě nedotkla!“

„Taky se tě ani nedotknu. Slez.“

Chvíli na něj zamračeně hleděla a pak sklouzla ze sedla. „A co dál?“

„Dál půjdeš pěšky. Je to něco přes dvě míle.“

„Tohle má být tvůj trest? To se tedy celá třesu.“

„Myslím, že bude dostačující. Pokud vím, tlačí tě boty.“

„Ty podlý mizero!“
„Když mě někdo obelže, podvede mě a praští mě do hlavy, probouzí se ve mně ty nejhorší vlastnosti.“

Na ta slova znovu pobídl Argonauta a klisnu vedl vedle něj. Pokud Felicity odmítne jít, vymyslí nějaký jiný způsob, jak ji dostat do Clonnaghu. Na koni ji ale jet nenechá. Postará se o to, aby cestu protrpěla.

Nejspíš si to uvědomila, protože za sebou zaslechl kroky.

Dvoumílová chůze jí poskytne dostatek času k rozjímání. Snad až příliš mnoho času. Jeho obdiv k dívčině inteligenci a odvaze nemohl vyvážit znechucení nad tím, čeho se právě dopustila. A neomlouvaly ji ani její obavy o osud dítěte. Má přece dost rozumu na to, aby chápala, že po světě chodí spousty dětí s neblahým osudem a Kieran na tom ve srovnání s mnohými není až tak nejhůř.

V tom rébusu mu chyběl jeden článek.

Najednou mu došlo, že ho sužuje bolest ještě naléhavější než ta, jež mu pulzuje ve spáncích. Bolest způsobená poznáním, že mu Felicity nedůvěřuje natolik, aby mu pověděla úplnou pravdu.

Podle zvuku jejích kroků se mu najednou zdálo, jako by kulhala. Když se ohlédl, okamžitě znehybněla a zatvářila se, jako by nic.

K čertu s tou umíněnou, hrdou jezinkou! Znovu se zadíval před sebe. Ano, kulhá a zbývá ještě půl míle cesty.

Je snad tohle klíčem k tomu všemu – ta její proklatá hrdost? Patří k lidem, kteří by se raději zničili, než aby přiznali, že jednali pošetile?

Tomu mu připadlo zatěžko uvěřit.

Po chvíli zastavil a opět se ohlédl.

Znovu ztuhla na místě.

Ksakru. Obrátil se v sedle. „Nasedni si.“

„Ne.“

„Proklatě, Felicity. Alespoň jednou mě poslechni!“

„Ne. Zasloužím si jít pěšky.“

Seskočil z koně s úmyslem vysadit ji do sedla třeba násilím, když vtom ve světle měsíce zahlédl, že má uslzenou tvář a v očích výraz hluboké lítosti.

„Felicity?“ oslovil ji jemně. „Pověz mi všechno.“

„To by ničemu nepomohlo. Stejně se za Ruperta Dunsmorea provdám.“

„Ne, to neuděláš!“

„Až mi bude dvacet jedna let, nebudeš mi v tom moci zabránit.“

„Na to moc nespoléhej.“

„Co bys udělal?“ zeptala se znepokojeně.

Palcem jí setřel slzu z tváře.

„Tohle,“ řekl a políbil ji na chladné rty.

Odevzdala se jeho polibku, ale spíše díky vyčerpání a bezmoci. Nedala přitom najevo ani náznak touhy. Přesto ji dál líbal, aby v ní probudil vědomí její vlastní ceny.

„Felicity,“ šeptal jí do ucha. „Jsi neobyčejná žena. Bude o tebe mít zájem mnoho mužů. Měla by sis mezi nimi vybírat moudře.“

„Už jsem si vybrala,“ hlesla. „Už dávno jsem si vybrala a teď na tom nemůžu nic změnit. Nech toho, Milesi. Jen se tím všechno komplikuje.“

Slíbal jí slzy z řas. „Záleží mi na tobě. Nechci, aby sis uškodila.“

Nejisté se zasmála. „Tak proč mě necháš šlapat takový kus s puchýři na nohách?“

„Protože jsi neuvěřitelně svéhlavé stvoření,“ opáčil se smíchem, „a protože mi ještě pořád třeští hlava.“

Natáhla ruku a přejela mu prsty po bouli v týle. „Propána.“

„Takhle to dopadá, když někoho praštíš po hlavě násadou pistole.“

„Škoda že tě Denzil nespoutal pevněji…“

Odtáhl se a pohlédl na ni. Zjevně to myslela naprosto vážně. Litovala toho, že se mu podařilo dohnat je a překazit její útěk. Beze slova nasedl a vykročil ke svému domovu.

Když vjížděli ke clonnaghským stájím, Felicity nápadně kulhala, ale ani slovem si nepostěžovala. Jakmile však zůstali stát, přešlapovala z nohy na nohu, aby našla co nejméně bolestivou pozici.

Miles se to snažil přehlížet.

Vyšli jim vstříc dva čeledínové, aby jej uvítali doma a odvedli koně. Miles vykročil k domu a jen tak tak odolal pokušení ji tam odnést.

Vzpomněl si, jak ji vzal do náruče, a v té chvíli pocítil zvláštní kouzlo jako v dávných bájích. Jenže to kouzlo záhy nahradilo trpké zklamání.

Bože, tohle nedává žádný smysl.

Vešli postranním vchodem, který ústil do chodby kolem kuchyně, odkud se linuly lákavé vůně. „K večeři už jdeme pozdě,“ poznamenal. „Asi se budeš chtít převléknout.“

„Ano, to bych ráda.“ Její hlas však zněl netečně, jako by jí bylo lhostejné, i kdyby ji někdo požádal, aby skočila z útesu.

Uvedl ji do prostorné haly a v okamžiku, kdy zamířili ke schodišti, otevřely se dveře a v nich se objevila jeho matka.

„Milesi! Konečně. Už jsme si dělali starosti. Vítejte v Clonnaghu, drahoušku,“ obrátila se k Felicity a objala ji. Dívka se s ní zdvořile přivítala, ale lady Aideen neušlo, že něco není v pořádku.

„Copak se přihodilo? Vypadáte vyčerpaně. A jak vidím, Milesi, ty taky nejsi zrovna ve své kůži.“

Aideen následovalo pět psů, z nichž dva patřili Milesovi. Zatímco se s nimi zdravil, řekl na vysvětlenou: „Měli jsme malou potyčku s nějakými pobudy, matko. Pokusili se Felicity unést. Myslím, že dnes raději povečeří ve svém pokoji. Potřebuje si odpočinout.“

„Unést! Můj bože! Ano, jistě, musíte si odpočinout, ubohé dítě. Pojďte se mnou.“

Felicity se ohlédla po Milesovi.

„Odpusť,“ zašeptala. Myslel si, že lituje všeho, co se stalo, ale pak cosi vytáhla ze své objemné kapsy.

Jeden ze psů slabě zavyl.

Ach jistě. Dočista zapomněl na Gardeen.

Vložila mu malou kočku do dlaní a on si teprve nyní uvědomil, že drží bezvládné tělíčko.

„Zabil ji,“ řekla.

Malý černý chomáček skoro nic nevážil.

Miles na ni pohlédl. „Proč?“ Jeho otázka měla mnohem širší význam, ale její odpověď byla prostá. „Škrábla ho.“

Nato se obrátila a belhala se do schodů.

Všechny slzy, které prolila, nejspíš oplakaly tenhle zmařený život. Pohladil černou kožešinu a jen stěží mohl uvěřit, že kočku neprobudí zpátky k životu.

Chudák Gardeen. A běda Dunsmoreovi, protože za svůj čin draze zaplatí.

V hale se objevil Milesův otčím.

„To je kočka? Ubohé stvoření. Co se jí stalo?“

„Položila život ve službě, stejně jako nejeden strážce.“

„Držela stráž nad poručníkem? S tím by Platón nesouhlasil. Kde jsi k ní přišel?“

„Byla to jedna z Anniiných koček.“

Colum vytřeštil oči. „Pak nás ovšem ochraňuj svatá Bridget, protože Annie se s tím jen tak nesrovná. A tomu, kdo ji zabil, to jistě neprojde.“ Přeložil jemný lněný ubrousek, který držel v ruce, a zabalil do něj černé tělíčko. Pak přešel ke stolu a zazvonil. Když se objevil lokaj, řekl mu: „Tvůj pán si přeje, abys tohle stvoření pohřbil.“

Miles jen nerad podal mrtvolku lokajovi, ale těžko s ní mohl chodit po domě. „Ulož ji v bylinkové zahradě, Geralde. Vedle slunečních hodin.“

„Ano, pane.“ Gerald OTarrell odnesl tělíčko s takovou úctou, jakou může mrtvé kočce věnovat jen Ir. Miles se nechal svým otčímem odvést do jídelny.

„Tak únos, říkáš? V těchto končinách?“

„Myslím, že to nebyl nikdo z místních. Nezapomeň, že Felicity je bohatá dědička.“

„Přesto mě to velmi udivuje. To je hrozné. Hrozné. A jak se k tomu připletla ta kočka?“

„Přisvojila si mě.“

„Takže to byla jedna z Anniiných koček? Bože, bože.“ Colum se výjimečně zatvářil vážně. „Tohle ji vážně nazlobí. Mimoto, nestává se, že by se některá z jejích maličkých zahleděla do někoho cizího. To je mi ale nadělení.“

„Asi bych jí měl napsat a povědět jí o tom.“

„Pokud ovšem chceš, aby se její hněv obrátil proti tomu, kdo to způsobil.“

„To taky chci.“ Miles si naneštěstí nedokázal představit, že by Annie Monahanová ve svém hněvu něco zmohla. Choval ovšem vůči Dunsmoreovi osobní zášť a začínal přemýšlet o tom, jak by mu co nejvíc znepříjemnil život. Jistě nic nepokazí tím, že zvýší počet jeho nepřátel.

„Pojď něco sníst,“ pobídl ho Colum. „Nemusíš si brát čisté šaty. Tvé matce to jistě nebude vadit.“

Miles ovšem moc dobře věděl, že by matka nesla velmi nelibě, kdyby seděl na jejím novém saténovém čalounění v zablácených kalhotách a jedl špinavýma rukama.

„Raději bych se trochu opláchl, Colume. Hned budu zpátky.“

Jen co vyšel z jídelny, táhlo ho to ven, aby se ujistil, že se jeho malé ochránkyni dostalo důstojného pohřbu. V doprovodu psů Donna a Dubha zamířil k bylinkové zahradě, kde zastihl Geralda, jak ukládá kočku do malé jamky, kterou vyhrabal ve zmrzlé zemi. Donn s Dubhem se posadili po obou stranách hrobu jako čestná stráž a zůstali tak, než jej Miles s Geraldem vyplnili hlínou a navršili na něm mohylu z bílých kamenů.

Miles poslal lokaje zpět za jeho povinnostmi a ještě chvíli postál v potemnělé zahradě, aby truchlil nad svou malou přítelkyní. A zapřísahal se, že ji pomstí.

Když se pak odebral do své komnaty, Hennigan už na něj čekal. Komorník zakroutil hlavou nad jeho zablácenými šaty a začal mu je kousek po kousku svlékat. Každý svršek opatrně odložil na podlahu.

Miles měl na sobě jen spodky a košili, když ho najednou něco napadlo. Řekl komorníkovi, aby připravil koupel. Pak si spěšně umyl ruce, oblékl si čisté kalhoty a vyšel na chodbu. Zamířil k pokoji pro hosty a zaklepal.

Žádná odpověď.

Znepokojeně rozrazil dveře. Felicity seděla sklíčeně na posteli v košilce po kolena. Okamžitě se narovnala a přetáhla si pokrývku přes odhalené nohy. „Jdi pryč!“

Miles vešel dovnitř a zavřel dveře. „Kdybys odpověděla na mé zaklepání a řekla mi, ať odejdu, nebylo by třeba, abych sem takhle vpadl.“

„Tak ti říkám, abys odešel.“

„Na to už je pozdě. Odejdu, jakmile mi slíbíš, že bez mého výslovného svolení neopustíš dům.“

Dívka zavřela oči. „Kdy už mě přestaneš tyranizovat?“

„Až budeš plnoletá.“

Otevřela oči a vrhla na něj zničený pohled.

Přešel k ní a opřel se o sloupek postele. „Věř tomu, Felicity, že jsem teď ještě odhodlanější zabránit tomu, aby ses za toho ničemu provdala. Bude-li to nutné, budu všechny v domě informovat o tom, jak se věci mají, a budu tě držet pod zámkem.“

„Jdi k čertu,“ hlesla. V jejím tónu se však odrážela spíše beznaděj než vzdor.

„A pokud si děláš naděje, že se Dunsmore objeví u brány jako Lochinvar a vysvobodí tě, vyvedu tě z omylu. Je totiž na cestě do Skotska.“

„Cože? Odplul tam beze mě?“ zvolala ohromeně a tváře jí zrudly rozčilením.

Miles udeřil dlaní do sloupku, až se celá postel zakymácela. ,; Ksakru, Felicity! Jak se můžeš chtít provdat za muže, který je schopen zabít bezbrannou kočku?“

„Možná právě proto, že je schopen zabít bezbrannou kočku.“

Nyní začínal pomalu chápat.

„Ale nedokázala jsi mu v tom zabránit,“ podotkl bez obalu. „A ať budeš Dunsmoreovou ženou nebo ne, nedokážeš mu zabránit ani v tom, aby ublížil Kieranovi.“

Dívka zavřela oči, ale přešla jeho slova mlčením.

Miles si povzdechl a posadil se na okraj postele tak, aby si od ní udržel bezpečnou vzdálenost. „Dunsmore se nevrátí do Irska dříve než za týden, Felicity. Do Skotska se dostane tak pozítří a zpáteční cesta mu zabere ještě víc času. Řekl jsem Tooleymu, aby ho na svou loď nebral.“

„Týden,“ zašeptala, v hlase náznak úlevy.

To mu napovědělo, v jaké se dívka nachází situaci, a srdce se mu sevřelo lítostí.

„Oba teď potřebujeme trochu času. Dej mi slovo, že celý týden bez mého svolení neopustíš Clonnagh.“

Připadala mu tak zničená, že od ní ani nečekal srozumitelnou odpověď. „Máš mé slovo, Milesi,“ řekla nakonec. „Ale platí jen týden. Ani o den déle.“

„V této chvíli je týden hotové požehnání, děvče.“

Hněv z něj rázem vyprchal a zatoužil ji vzít do náruče, aby ji utěšil, ale ona by o to nejspíš nestála.

Měl však její slovo, proto ji bez obav nechal v pokoji samotnou.

Když lady Aideen přišla své neteři oznámit, že má připravenou koupel, zastihla ji, jak spí natažená na posteli jako hadrová panenka. Jemně shrnula dívce z čela zcuchané kadeře. Tušila, že příčinou jejího rozpoložení je něco víc než pouhé přepadení na cestě.

Za jiných okolností by hledala vinu u muže, ale nechtělo se jí věřit, že by Miles dokázal ublížit ženě.

Má snad o Felicity zájem? Mezi těmi dvěma cosi jiskří, tím si je naprosto jistá. Už kvůli jedné věci – Miles neodjel do Meltonu. Dal-li něčemu přednost před lovem, musí to pro něj mít mimořádný význam.

A pokud vůči Felicity chová milostné city, jak na to ona reaguje?

Aideen bylo jasné, že tahle dívka si rozhodně nepotrpí na konvence a možná se ani příliš nezajímá o muže. Colum něco podobného naznačoval. Jenže jí neřekl všechno. Jistě, má právo jí o své rodině sdělit jen to, co sám uzná za vhodné, ale jestliže má jeho příbuzenstvo mít co do činění s její rodinou, naprosto to mění situaci.

A co ta kočka? Nevěděla, že by měl Miles v oblibě kočky – odjakživa si potrpěl spíše na koně a psy –, a přesto se na to stvoření díval, jako by to bylo mrtvé dítě.

„Zabil ji,“ řekla mu Felicity. „Protože ho škrábla.“

O kom to asi mluvila?

Aideen přivolala služebnou, aby jí pomohla uložit dívku do postele, a v duchu si slibovala, že musí tu podivnou záhadu rozluštit.
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Zatímco jej Hennigan ráno holil, Miles přemítal, co všechno se událo od chvíle, kdy se vypravil na Foy Hall.

Jeho poklidný život se obrátil úplně naruby.

Čeká ho střet s Rupertem Dunsmorem, který možná skončí krveprolitím.

A ještě pořád ho bolela hlava.

A k tomu měl zmatek i v srdci.

To poslední, na co Miles ještě před pár týdny pomýšlel, bylo manželství. Pokud o něm snad přece uvažoval, předpokládal, že se za několik let začne poohlížet po nějaké rozumné, dobře vychované mladé ženě, která by se hodila pro postavení hraběnky /. Kilgoranu.

Určitě neměl v plánu zahledět se do tmavovlasé divoženky, která se žene z jedné pohromy do druhé.

A která si navíc chce stůj co stůj prosadit, že se provdá za jiného muže.

Přesto si Felicity, jak se zdá, probojovala cestu k jeho srdci i začínala se tam zabydlovat. Když spolu trávili čas, v některých chvílích si dělal naděje, ale pokaždé si vzápětí vzpomněl na to, jak prohlásila, že by si přála být na lodi, která pluje do Skotska.

„Pane! Odpusťte!“

Milesův nečekaný pohyb způsobil, že ho komorník pořezal břitvou. Zatímco otíral krůpěj krve, Miles si uvědomil, že je to další zranění, které může přičíst na vrub Felicity Monahanové.

Prohlásila o sobě, že je nebezpečná, a jak se ukázalo, rozhodně nepřeháněla.

Moudrý muž by si takovou osobu držel co nejdál od těla. Miles však měl vůči ní ještě čtyři týdny odpovědnost.

Zatímco si zapínal košili, uvědomil si, že bude mít alespoň týden klid. Felicity mu dala slovo a on jí věřil. Týden by mu snad mohl stačit na to, aby ji přesvědčil, že jednoduše není možné, aby se za Dunsmorea provdala.

Když se té bláhové myšlence nahlas zasmál, komorník na něj vylekaně pohlédl. Jak ho vůbec mohlo napadnout, že by mohl uspět? Zvlášť teď, když se Dunsmoreovi podařilo vyvolat v dívce dojem, že by byl schopen Kieranovi zlomit vaz, tak jako to udělal Gardeen.

A možná by to i udělal. To je právě ten problém. Navzdory své zbabělé povaze má Dunsmore všechny předpoklady tyranského násilníka.

Miles si uvědomil, že bude potřebovat matčinu pomoc.

Oblékl se a šel zaklepat na dveře Aideenina budoáru. Počkal, až ho vyzve, aby vstoupil, protože v tyto dny nemohl nikdy tušit, v jaké situaci by ji mohl zastihnout. Matka však byla sama. Seděln u malého stoku vedle okna a vyřizovala korespondenci.

„Pojď, můj milý! Právě píšu Ellen. Musíš taky připojit pár řádků. Představ si, jaká se z ní stala úzkostlivá matka. To je komické! Stěžuje si, jak je malý Hugh posedlý lezením po stromech, a přitom ona sama chtěla jednou zdolat mřížku na růže na západní zdi!“

Miles se zazubil a políbil ji na tvář. „Chovatele koní nemusíš přesvědčovat o tom, že určité vlastnosti se dědí.“

„Felicity, jak se zdá, nezdědila po Monahanových jejich roztomile lhostejnou povahu.“

Miles si pomyslel, že na matku je spolehnutí, že půjde přímo k věci. „Včera večer se cítila dost vyčerpaná, takže nechápu, jak můžeš usuzovat, jestli má lhostejnou povahu nebo ne.“

„Nebuď bláhový, můj milý. To, jak skřípala ve spaní zuby, mi zrovna moc lhostejné nepřipadalo. Cos tomu ubohému děvčeti udělal?“

„Snad mi před tebou nenasazovala psí hlavu?“ ohradil se. „Snažím se ji jen ochránit před pohromou, nic víc.“

„Nic mi neřekla, Milesi. Jen si všechno sama domýšlím. Tak jaká pohroma jí hrozí?“

„To je složité.“
„Je za tím nějaký muž,“ prohlásila Aideen. „Copak kdy chodila po světě nějaká dívka, která by se někdy v životě nezamilovala do nějakého mizery? Ale tys na to asi nešel moc dobře.“

Miles se zhroutil do křesla. „Nemysli si, že jde jen o nějaké pobláznění, matko.“ Poté jí povyprávěl celý příběh.

Matka zamyšleně pokyvovala hlavou. „Je to opravdu laskavé děvče, když jí osud toho dítěte leží tolik na srdci. Jaká škoda, že ti vesničané ve zvířecím přestrojení Dunsmorea nezabili.“

„Takovou krvežíznivost bych ode tebe nečekal. V každém případě by to ovšem mělo katastrofální následky. Je to Angličan,a i kdyby ho místní lidé připravili o život, okamžitě by celý kraj obsadilo vojsko.“

„To máš bohužel pravdu. Dunsmore bude nicméně brzy zpátky a nic dobrého se od něj nedá čekat. Pokud jde o Felicity, jen těžko ji tady můžeš držet proti její vůli, nechceš-li ji ovšem zavřít do podzemních kobek. A jak si můžeme být jistí, že Dunsmore tomu dítěti neublíží, když si bude připadat zahnaný do kouta?“

„Tím si právě být jistí nemůžeme, a to je na celé věci to nejhorší.“ Miles vstal a začal přecházet po místnosti. „Moc rád bych věřil, že se Dunsmore neodhodlá k tomu, aby vztáhl ruku na vlastního syna, ale nejsem o tom ani trochu přesvědčený. Každopádně se ovšem bude držet zpátky, pokud by násilím ničeho nedosáhl.“

„Tím chceš říct, že by snad chlapec mohl být v bezpečí, kdyby se Dunsmore nemohl k Felicity dostat?“

„Myslím, že ano.“

Lady Aideen poklepala prstem na naleštěnou desku stolu. „Stejně by měl na chlapce někdo dohlédnout.“

„To nepochybně. Ale jak to zařídit?“

„To už nech na mně,“ mrkla na něj matka. „Ty se zatím postarej o svoji umíněnou svěřenkyni. Pokus se jí její plán vymluvit, a jestliže se ti to nepodaří, musíš ji odvézt do Meltonu i proti její vůli.“

„Dobrý bože, myslel jsem to jen v žertu!“

„A existuje snad nějaká jiná možnost? Nezmění-li názor, brzy si zase najde způsob, jak utéct. Sám bys taky určitě raději trávil čas v Meltonu, namísto abys tady bojoval s větrnými mlýny. Vezmi ji s sebou a Dunsmoreovi dá mnohem víc práce, aby se s ní sešel.

Vezmi si na pomoc ty své Rebely, a ten člověk nebude mít nejmenší šanci. Mimoto zjevně tone až po krk v dluzích a ze synova panství už víc peněz vymáčknout nemůže, takže to s ním možná špatné skončí i bez tvého přičinění.“

Miles zavrtěl hlavou. „Nechápu, proč se říká, že ženy jsou slabší pohlaví.“

„To jsou jen báchorky, můj milý.“

Jen co se Felicity probudila, téměř okamžitě si uvědomila, že není ve své posteli. Ještě se jí nechtělo otvírat oči, a tak jen vnímala směsici nezvyklých vůní – jemný závan levandule a růže a vůni hořícího dřeva v krbu. Na Foy Hall topili rašelinou a celý dům byl prosycený zatuchlým zápachem.

Pak si náhle vybavila, kde je, a s námahou zvedla těžká víčka, aby se rozhlédla po elegantní místnosti.

Clonnagh nebylo nijak velké sídlo – jen o málo větší než Foy Hall, ale mělo modernější architekturu a působilo honosněji. Velcí okna a světlé interiéry vyvolávaly dojem prostoru a všude bylo vzorně uklizeno. Ani v těch nejzastrčenějších koutech by se jistě nenašel prach, kolem oken se určitě netvořila plíseň, ve dřevěném nábytku by člověk sotva hledal červotoče.

Felicity si povzdechla. Věděla, že záměrně zaměstnává mysl nepodstatnými maličkostmi, aby nemusela uvažovat o důležitějších věcech.

Například o tom, jak zní úder nástavcem pistole do týla hlavy. Nebo vzpomínkou na to, jak Miles ležel v bezvědomí v blátě. Nebo na výraz v Rupertově tváři, když Gardeen zlomil vaz. Zakryla si rukou oči.

Když se domlouvali, všechno jí to připadalo tak jednoduché. Rozum jí říkal, že není jiné volby, než aby se provdala za Ruper ta Dunsmorea, a jeho hrozby vůči Kieranovi se stupňovaly, proto souhlasila, že se vezmou co nejdříve. Nechtěla se pokusit uprchnout z Foy Hall, kde ji Miles hlídal na každém kroku. Jakmile však navrhl návštěvu Clonnaghu, viděla v tom příležitost. Mohli by ho nechat někdo po cestě svázaného, a jakmile se dostanou na moře, nikdo je už nedostihne.

Nepočítala ovšem s tím, jak příjemně na ni během cesty zapůsobí jeho společnost, ani s tím, že jejího nevítaného poručníka jen těžko něco zastaví.

Jejího poručníka i tu malou srdnatou ochránkyni.

S námahou vstala z lůžka, aby si prohlédla zarudlé puchýře na nohách. K čertu s tím dublinským ševcem! To je naposled, co si U něj koupila boty. Přesto byla tomu trestu ráda. Kdyby jej nemusela přestát, jen těžko by dnes Milesovi stanula tváří v tvář.

Přestože jí bolavá chodidla trochu uchlácholila svědomí, nijak se na to setkání netěšila. Jistě se na ni zlobí za to, co mu provedla.

I kdyby nakrásně všechno přešel, měl důvod ji vinit z Gardeeniny smrti. Měla si na ni vzpomenout a nechat ji u něj, aby byla v bezpečí.

A i kdyby jí to všechno dokázal odpustit, žádal by po ní odpovědi na své otázky. Otázky, jež mu nehodlá zodpovědět.

A i kdyby si přece jen ty odpovědi nevynucoval, choval by se k ní opět vlídně a přátelsky a společné chvíle plné smíchu a porozumění by plynuly příjemně jako sen.

A oslabovaly by její odhodlání.

Zabořila tvář do dlaní. Každý den pro ni bylo čím dál obtížnější obracet se zády k Milesově vřelé vstřícnosti a stát si za svým rozhodnutím spojit svůj osud s mrazivým chladem Ruperta Dunsmorea.

A co víc, díky Milesovi si začínala pohrávat s myšlenkou, že se dopustí čirého bláznovství. Totiž že mu všechno řekne.

Vymrštila se z lůžka, jako by tím prudkým pohybem mohla podobné nápady vypudit z mysli. Když v zrcadle zahlédla svoji rozcuchanou hřívu, popadla kartáč a začala si ji rozčesávat.

Čemu by tím pomohla, kdyby řekla Milesovi pravdu, když není v jeho moci na její situaci cokoli změnit? Není žádná středověká dáma, která čeká na svého rytíře, aby ji zachránil. Pokud existuje nějaké východisko, přijde na něj sama.

Do očí jí vyhrkly slzy, ale vehementně ujišťovala samu sebe, že je vyvolala bolest ze zcuchaných vlasů.

Skutečnost je taková, že Kieran je Rupertovým synem. A na tom se nedá nic změnit.

Kdyby chtěla, mohla by dokázat, že jeho matkou je ona sama, nikoli Kathleen Craigová, ale to by vedlo jen k tomu, že by přišel o Kathleenino dědictví. Rupert by měl na chlapce jako jeho otec stále právní nárok.

Ještě jí zbývala možnost Ruperta zabít, ale představa, že by měla někomu sáhnout na život, se jí silně příčila. Pokud ani navzdory své oběti nezajistí pro Kierana bezpečí, snad v sobě najde sílu, aby se k tomuto poslednímu zoufalému kroku přece jen odhodlala.

Nemělo ovšem význam sprovodit Ruperta ze světa ještě před svatbou, protože pak by se Kieran dostal do péče Kathleeniny sestřenice.

Zlepšilo by snad situaci, kdyby Milesovi všechno vysvětlila, včetně zamýšlené vraždy?

Trpce se zasmála. Nechal by ji zavřít do blázince.

Zazvonila na služebnou, a aby Milesovi udělala radost, upravila se tak, aby budila dojem dobře vychované dívky. S úlevou zjistila, že jí měkké střevíce nedřou rozbolavělé nohy, takže bude moci dojít do jídelny, aniž by při tom kulhala.

Když však usedala ke stolu, majordomus jí sdělil, že lady Aideen s manželem už jsou po snídani. Dohlédl na to, aby dostala vše, oč požádala, a Felicity si smutně vybavila, jak nepohostinně přijala Milese ve svém zanedbaném domově.

Nato vešel její poručník do místnosti. Usmíval se, ale v modrých očích měl poprvé za celou dobu poněkud odtažitý výraz. „Dobré ráno, Felicity. Doufám, že máš všechno, co sis vyžádala.“

„Ach ano,“ vypravila ze sebe se staženým hrdlem. „A Hillsmore pro mě nechal připravit čerstvá vejce.“ Nasadila chladně zdvořilý výraz a pokusila se o společenskou konverzaci. „Pořádně mi vytrávilo. Naposledy jsem jedla včera v poledne a oběd nebyl zrovna hutný.“

Pak se kousla do rtu, když si uvědomila, proč nevečeřela.

Miles to ovšem nijak nekomentoval, jen jí nabídl uzeného sledě.

Felicity se otřásla. „Nesnáším ryby k snídani.“ Její poručník si naložil uzenáče na talíř a soustředěně začal oddělovat maso od kostí.

Po několika minutách jí napjaté ticho začalo připadat nesnesitelné. „Tvůj domov se mi moc líbí. Je úžasně světlý a vzdušný.“

Zdvořile vzhlédl. „Na Foy Hall by to mohlo vypadat podobně, kdybys místnosti nechala vymalovat na bílo.“

„Zapomínáš, že ten dům patří tetě Annii. Dostala ho jako dědictví po dědečkovi a líbí se jí takový, jaký je.“

„Na to jsem opravdu zapomněl. Pokud o něj někdo alespoň trochu pečuje, pak jsi to ty.“

„Dělám, co je třeba pro to, abych měla potřebné pohodlí, nic víc. Pokud jde o vedení domácnosti, nemám žádné zkušenosti.“ Felicity si povzdechla. Navzdory těm nejlepším úmyslům se v Milesově přítomnosti už zase dostává do hašteřivé nálady.

Co ji však znepokojilo, byla skutečnost, že nijak nereagoval. „Doufám, že tady ti k potřebnému pohodlí nebude nic scházet.“

„Všechno je tady naprosto dokonalé, jak sám dobře víš.“ Na důkaz jejích slov se objevil lokaj s čerstvě připravenými vejci. Dala si na talíř hned dvě. „Děsím se pomyšlení, jak jsi musel na Foy Hall trpět.“

„Těžko se to dá nazvat utrpením, protože jsem se těšil – vcelku vzato – z příjemné společnosti.“

Felicity se nakonec rozhodla, že bude lepší snídat mlčky. Jen chvílemi po očku sledovala Milese a v duchu si přála, aby se opět proměnil v toho dobrosrdečného přítele, jakým byl dříve.

Což od něj ovšem za daných okolností může stěží očekávat.

Ale čím to, že ji teď, přestože se chová chladně, jeho přítomnost tolik rozrušuje? V posledních několika týdnech společně snídali téměř denně, aniž by to mělo nějaký vliv na její apetyt. A najednou jí bylo málem zatěžko cokoli pozřít.

Když dojedla, přemítala, co dál. Potřebuje najít nějakou bezpečnou půdu. Hudba, napadlo ji náhle. Mnoho let jí hudba poskytovala útěchu a útočiště a nyní ji naléhavě potřebovala.

„Máte tady nějaké hudební nástroje?“ zeptala se. „Třeba cembalo?“

Dopil kávu. „Ještě něco lepšího. Je tady klavír.“

„Na ten jsem ještě nikdy nehrála.“

„Opravdu?“ Překvapený výraz poněkud rozjasnil jeho rysy. „Přece víš, že ho u nás v domě nemáme.“

„Ale viděl jsem jej u lidí z okolí. Nechápu, proč jsi na večírcích taky něco nezahrála. Jde ti to mnohem lépe než mnohým z těch, které jsem slyšel.“

Cítila, jak se jí po tváři rozlévá ruměnec. „Mám před druhými trému. Bojím se, že bych dělala chyby.“

„Opravdu jsi ještě nenavštívila nikoho, kdo má klavír? Je to nový vynález, ale už se docela rozšířil.“

„Poprvé jsem někam cestovala teprve tehdy, když jsem jela kvůli dědictví do Whitehavenu k matčiným příbuzným.“

Felicity si až příliš pozdě uvědomila, že nemluví pravdu.

„Colum říkal, že jsi byla před pár lety v Anglii.“

„Ach ano!“ Pronikavě se zasmála. „Strávila jsem nějaký čas na venkově a lisovala si květiny do herbáře.“

Co mu proboha Colum navykládal?

Miles svraštil čelo a vstal od stolu. „Pojď, ukážu ti nástroj.“

Zavedl ji do hudebního salonku s klavírem a harfou. Přejela prsty po strunách a ty vydaly jemný zvuk. „Na harfu jsem taky ještě nehrála.“

„Tady si to beze všeho můžeš vyzkoušet, jen nevím, nakolik ti u ní pomůže znalost prstokladu.“

„Asi příliš ne. A od strun navíc bolí prsty.“

Felicity se posadila na stoličku s hedvábným čalouněním a prohlížela si klavír z mahagonového dřeva. Tolik si vždycky přála na něj hrát. A dobře věděla, že její laskaví sousedé, kteří jej vlastnili, by nic nenamítali. To, kvůli čemu se držela zpátky, byla hrdost. Hrdost a strach, že vyjde na povrch nějaká její slabost či nedostatek.

Opatrně se dotkla klaviatury. Z doslechu věděla, že jemný stisk klávesy vyvolá tón, jemnější, zvučnější tón, než jaký vydává cembalo.

Miles se k ní naklonil a slabě stiskl klávesu. „Piano…“ Pak na ni udeřil. „Forte. Nijak tomu nástroji nemůžeš ublížit. Teď ty.“

Začala hrát známou skladbu, ale po chvíli se zarazila. „Jsem odjakživa zvyklá na to, že musím do každé klávesy silně udeřit. Teď je pro mě těžké měnit techniku hry.“ Ohlédla se na něj. „Odejdi, prosím. Nechci ze sebe před tebou dělat blázny.“

Poprvé od doby, kdy ho zradila kvůli Rupertovi, se upřímně usmál. „Určitě ti to půjde skvěle, ale teď tě nechám chvíli o samotě.“

Po jeho odchodu ji naplnil pocit prázdnoty. Felicity jej zahnala hudbou.

Aideen zastihla Milese v knihovně. Seděl v křesle s knihou v ruce, ale místo čtení poslouchal Bacha. „Hraje moc krásně,“ řekla. „To je její jediná přednost.“

Aideen se zasmála. „O tom pochybuji. Mám takový pocit, že tahle mladá dáma dokonale ovládne všechno, na co sáhne.“

Miles zavřel knihu a položil ji na stůl. „Pak si ovšem nevybírá ty správné činnosti – jako například krasopis či vedení domácnosti. Vážně pochybuji o tom, že ví, jak se navléká nit do jehly!“

„To je zlé. Mohou na ni přijít těžké časy a pak bude muset umět zašívat a opravovat oblečení.“

Miles se zazubil. Matčin sarkastický tón mu připomněl, že vlastně ani ji nikdy neviděl s jehlou v ruce.

„Tak mi tedy pověz,“ vybídla ho Aideen, „jakým činnostem se ještě věnuje kromě hudby. Nesnaž se mě přesvědčit, že jenom zahálí.“

Té představě se musel srdečně zasmát. „Umí skvěle hrát šachy, jezdí na koni jako kavalerista – a taky tak občas kleje –, ví toho o koních skoro tolik co já a umí zacházet s pistolí.“

„To je mi pěkný seznam dovedností.“

„Jaké by měla mít hraběnka z Kilgoranu?“ Jen co ta slova vyřkl, okamžitě jich zalitoval.

„Nechápu, proč by ne, vzhledem k tomu, jaké v Irsku panují poměry. Přišla jsem ti povědět, že jsem zařídila, aby byl Kieran v bezpečí.“

„Tak rychle? Jak se ti to povedlo?“

„Napsala jsem chlapcově guvernantce, že jeho otec musel odcestovat a že si přeje, aby navštívili jisté sestřenice.“

„Sestřenice?“

Aideen mávla rukou. „Všechna irská šlechta má mezi sebou bližší či vzdálenější příbuzenské vztahy.“

„Moc dobře si pamatuji, že jsem párkrát dostal výprask za to, že jsem neřekl celou pravdu.“

Matka na něj mrkla. „A nejednou jsi vyvázl bez trestu. Pravda se vždycky dá trochu poupravit, jen je třeba znát tu správnou míru. Co říkáš, povíme o tom Felicity?“

„Čím méně před ní o tom dítěti budeme mluvit, tím lépe.“

„Když o něm budeš mlčet, ještě to neznamená, že jí ho vyženeš z hlavy.“

„Ale alespoň na něj nebude tolik myslet.“

Pak Miles zaslechl to, co ještě před ním rozpoznala jeho matka – v hudbě, jež se linula z vedlejší místnosti, zazníval náznak zoufalství.

Miles si povzdechl. „Jakmile dostaneme zprávy, že dorazili na místo, povíme jí o tom. Zatím by nemělo valný význam něco říkat. Ale stejně se dříve či později bude muset smířit s tím, že se na to dítě nemůže vázat.“

„Nějak už to dopadne,“ usmála se Aideen a spěchala ke dveřím.

U sta hromů, ona už se začíná i vyjadřovat stejně jako Colum, pomyslel si Miles.

Usoudil, že se snad Felicity už dostatečně sžila s nástrojem, a šel si ji poslechnout z větší blízkosti. Byla natolik zaujatá hrou, že ji zatím mohl v klidu pozorovat.

Houpala se z boku na bok v rytmu melodie, jako by hrála celým tělem. Pohled však upírala kamsi do prázdna. Je možné, že Dunsmore a jeho syn skutečně vrhli na její život takový stín? Miles si zoufale přál probudit v ní znovu radost.

Udělal to jediné, co bylo v té chvíli v jeho možnostech – přerušil její hru a pozval ji na prohlídku domu. Felicity celkem ochotně souhlasila. Pokud ji zaměstná běžnými záležitostmi a postará se, aby jí příjemně ubíhal čas, snad se jí vrátí úsměv na rty.

Což je ovšem nebezpečná představa…

Jako by nevěděl, že Felicity nemá ve zvyku vyhýbat se nepříjemným věcem. Nejdříve ze všeho chtěla vidět Gardeenin hrob. „Doufám, že jsi ji řádně pohřbil,“ udeřila na něj, když zaváhal.

„Samozřejmě.“

Zatímco v duchu přemítal, že vrátit téhle ženě radost bude nejspíš heroický úkol, vypůjčil pro ni teplý pléd od služebné a vzal ji na zahradu. V doprovodu psů zamířili ke slunečním hodinám uprostřed bylinkové zahrady.

Venku nebylo zrovna přívětivě. Když kráčeli po dlážděném chodníčku prorostlém trsy heřmánku a tymiánu, jemně mrholilo a do tváří jim šlehal studený vítr, ale vzduchem se nesla svěží vůně bylin. Zavedl ji k malé mohyle. Donn a Dubh opět usedli po stranách hrobu.

„Tady bude spokojená,“ podotkla Felicity a přitáhla si pléd ke krku.

„Doufám, že ano.“ Ale jak mám docílit toho, abys byla spokojená i ty, Felicity? A proč je to pro mé tak důležité?

Sledoval ji, jak ulomila snítku zlatíce a sehnula se, aby ji zastrčila mezi bílé kameny. Promluvila tak tiše, že se její slova málem ztrácela ve větru. „Nebýt Gardeen, byla bych s ním odplula dřív, než jsi nás stačil dostihnout. Hádali jsme se, jestli ji s sebou vezmeme, nebo ne.“

„Nechtěl cestovat s kočkou.“

Vstala a pohlédla na něj. „Právě naopak. Když neměl u sebe Kierana, chtěl ji jako rukojmí.“

„Felicity…“ Natáhl k ní ruce, aby ji vzal do náruče, ale ona ustoupila o pár kroků dozadu.

„A já jsem chtěla, aby zůstala u tebe. Vytáhla jsem ji z kapsy a pustila ji.“

„A co se stalo pak?“

„Chtěl ji chytit a ona ho škrábla.“ V očích se jí zaleskly slzy a po chvíli dodala: „Zlomil jí vaz. Seběhlo se to tak rychle…“

Opět ji zatoužil vzít do náruče, ale v tu chvíli jako by je od sebe dělila neprostupná zed. „Ani si to neuvědomila. A ty ses kvůli tomu dala na útěk.“

Felicity pohodila hlavou. „Pak jsem toho ale hned litovala.“

„Ale stalo se. Vůbec by mě nepřekvapovalo, kdyby Gardeen dopředu věděla, jak to dopadne, a obětovala kvůli tomu vlastní život.“

Zamračila se na něj. Ve vlasech a na řasách se jí zaleskly drobné dešťové kapky. „To je nesmysl.“

„Opravdu? Nebo si zkrátka nechceš připustit, že každé stvoření pod sluncem je proti tomu, aby ses provdala za Ruperta Dunsmorea?“

Prudce se odvrátila. „Dělám jen to, co musím. A tvrdit, že existuje něco jako kočičí spiknutí, jehož cílem je mi v tom zabránit, to je čiré bláznovství, Milesi Cavanaghu!“

Prudce se obrátila a vykročila zpátky k domu. Miles ji následoval s oběma psy v těsném závěsu.

Myslel to jen v žertu, ale nyní trochu znejistěl. V jeho životě byly chvíle, kdy si stejně jako Hamlet musel připustit, že existují věci mezi nebem a zemí, které se zkrátka nedají logicky vysvětlit. V Irsku měla víra v magii a kouzla velmi hluboké kořeny.

Ohlédl se k malému hrobu a vybavilo se mu, s jakou úctou se vedle něj postavili jeho psi. Nevěděl, co si má o tom všem myslet.

A Felicity? Copak i tady zapůsobila irská kouzla? City, jež se v něm probouzely, jej začínaly zcela ovládat a jeho život se teď soustředil na jediný cíl – postarat se o to, aby byla šťastná.

A naprosto to nesouvisí s tím, že je její poručník.

Jenže ona byla ještě stále posedlá myšlenkou na to, že se provdá za Ruperta Dunsmorea.

Chtěl-li něco udělat pro Felicitino štěstí, mohl se v té chvíli alespoň postarat o její rozptýlení, proto trval na tom, že jí ukáže dům. S trochou úsilí se mu podařilo obnovit alespoň povrchní přátelství, a dokonce spolu občas trochu zažertovali.

Tolik si přál vrátit zpátky ten okamžik, kdy ji nesl v náručí a pocítil tu zvláštní sounáležitost. Teď se ovšem spokojí s tím, že alespoň uzavřeli příměří.

Zatímco jí ukazoval rodinné portréty, vnímal, že se začíná uvolňovat. Když obdivovala mistrně provedené štuky na stropě, neodpustila si žertovnou poznámku o polonahých božstvech. Pak si začali prohlížet otcův porcelán a jejich ruce se přitom letmo dotkly. Prudce se odtáhla a to mu dodalo naději.

Neudělala to vystrašeně nebo znechuceně. Spíše jako by ji ten dotek rozrušil, jako by si uvědomovala elektrizující napětí, jež viselo ve vzduchu.

„Máš mi ještě co ukázat?“ hlesla, jako by doufala, že uslyší zápornou odpověď.

„Ještě jednu věc.“ Bez dalšího vysvětlování ji vedl k západnímu křídlu.

„Co je to?“ zeptala se a bedlivě při chůzi dbala na to, aby se držela dál od něj.

Otevřel dveře do kulečníkového salonu, vybudovaného podle návrhu jeho otce, který tuhle hru miloval.

„Ach,“ vypravila ze sebe a přistoupila ke kulečníku. „Vždycky jsem si to chtěla vyzkoušet. Obvykle se má za to, že je to mužská zábava.“

Odhadl ji velmi dobře. Mužská zábava je přesně to, čím může Felicity Monahanovou zaujmout. „Velmi rád tě to naučím.“

S trochou štěstí alespoň nebude uvažovat o jiných věcech a zůstane mu nablízku, kde ji chtěl mít. To pomyšlení jej znepokojovalo, ale už se tomu přestával bránit.

Dívka zaváhala, chvíli jako by se měla k odchodu, ale pak přešla ke stojanu s tágy.

Miles si s úlevou oddechl a začal jí vysvětlovat pravidla. Když však vedl její ruku a naklonil ji do správné pozice, musel se silně ovládat, aby si ji nevtáhl do náruče.

A už mu pomalu docházely síly…

Vtom se ve dveřích objevil Colum. Miles ho div neobjal z vděčnosti za to, že mu svou přítomností dopomohl k tomu, aby vystřízlivěl. Naprosto ho ovšem vyvedlo z rovnováhy, když vzápětí vešla matka a chopila se tága. Za života jeho otce nejevila o kulečník nejmenší zájem.

„Colum mě učí,“ prohodila Aideen na vysvětlenou. „Chce to hodně cviku a obratnosti.“

Poté Milese k jeho ohromení porazila.

Colum jí nadšeně zatleskal. „Není tohle snad ta nejúžasnější žena pod sluncem? Ale tobě to přece nemusím říkat, chlapče.“

To tedy nemusel, ale Milesovi připadalo proti všem pravidlům, aby se matka najednou takhle změnila. Když o tom teď uvažoval, nosila poslední dobou mnohem méně usedlé čepce a přiléhavější šaty.

Když šťastná dvojice společně vyšla na chodbu, Felicity se zasmála. „Vidím, že tě to pořádně dostalo. Myslím, že budu trénovat, abych tě taky dokázala porazit.“

Pokud jej něco vyvedlo z míry, pak to bylo něco docela jiného. Měl jednoduše radost, že zase slyší její smích. „Jen do toho. Zdá se, že máš vlohy. Jistě se to co nevidět naučíš.“

Kouzlo smíchu rázem vyprchalo. Obrátila se ke stolu a udeřila do koule. „To je dobře. Mám na to totiž jenom týden.“
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Felicity střelila červenou kouli do otvoru v rohu kulečníku a zatoužila…

Ne, už vážně neví, co by si vlastně přála. Ale ano, ví. Musí si přát jediné – aby se Rupert vrátil a ona se za něj mohla provdat. Musí se Milesovi vyhýbat, musí se vyhýbat jeho starostlivým pohledům, jeho jemnému smyslu pro humor.

Jeho dotekům.

Uvědomovala si, že se Miles snaží co nejvíc jí ulehčit situaci, I za to jej milovala a současně proklínala.

Ne. Tohle přece nemůže být láska. To jistě ne.

  Nitrem jí cloumaly protichůdné pocity a chtělo se jí křičet nebo někam utéct, jako když se dítě běží schovat do úkrytu před bouří. A jako bouře jí to celé vskutku připadalo. Jako by se ocitli v divokém víru, který jim bral půdu pod nohama.

A mohl smést odhodlání, které pečlivě střežila v srdci.

Utéct však neměla kam, proto se s vypětím všech sil zklidnila a snažila se soustředit na hru.

Snad se jí u kulečníku podaří přečkat den v bezpečí.

Opravdu na to může spoléhat?

Když ji Miles učil, musel se jí při tom dotýkat – aby jí upravil tágo v ruce, aby poupravil její držení těla při úderu. Na jeho chování nebylo nic nevhodného, a přesto ji každý jeho dotek i přes silnou vrstvu zimních šatů celou rozechvíval vzrušením.

Když se přes ni naklonil, aby jí ukázal náročnější pozice, bylo to ještě horší.

Je snad hluchý a slepý? Opravdu si není vědom napjaté atmosféry, jež jí drásá nervy?

Pohlédla na něj a on se nevzrušeně usmál.

Pak si ale všimla, jak mu ztemněl výraz v očích a jeho pohled sklouzl k jejím rtům.

Uvědomila si, že si je bezděčně olízla.

Rychle soustředila pozornost na bílou kouli, na niž mířila tágem, a do očí jí spadla kadeř vlasů. Kdyby nebylo takové horko! To bude tím ohněm v krbu…

Nejspíš ano, protože Miles si začal sundávat sako. Ve svých šatech s dlouhým rukávem, upnutých až ke krku, se div nezačala dusit, ale neměla na sobě žádné vrstvy, které by mohla odložit. Udeřila do koule, která se odrazila od okraje k okraji.

Ustoupila, aby dala Milesovi prostor k úderu, a shrnula si kadeř z čela. Konečně se dostala z dosahu sálajícího krbu.

Stále se však cítila stejně rozpálená, protože ho viděla před sebou. Teď měl na sobě jen plátěnou košili a brokátovou vestu.

Sklonil se ke kulečníku. Jeho statná ramena, jež se rýsovala pod košilí, a dlouhé, svalnaté nohy muže, jenž tráví mnoho času jízdou na koni, to vše vybičovávalo její smysly nad únosnou míru.

Červená koule hladce zapadla do jamky.

K čertu s ním. Vůbec nic k ní necítí!

Narovnal se a nonšalantně si sundal nákrčník. Díval se však přitom na ni a Felicity si v tu chvíli uvědomila, že jeho smysly bijí na poplach stejně jako její.

„To není fér…“ Upřeně se zadívala na jeho odhalený krk a zatoužila olíznout krůpěje potu, jež se na něm zaleskly.

„Mám dlouholetý cvik.“

„Takhle jsem to nemyslela, to přece dobře víš.“ Prosebně se na něj zadívala, i když si nebyl jistý, co po něm žádá. „Nemůžu se soustředit. Je tady hrozně horko.“

Upustil nákrčník na zem. „Tak už raději nebudeme hrát.“ Obešel stůl a stanul po jejím boku.

Felicity o krok ustoupila. „Co chceš dělat?“

Odložil tágo na stůl. Pak jí vzal z ruky i to její a položil je vedle.

Obě tága teď působila dojmem absurdní důvěrnosti.

Pak si ji přitáhl do náruče.

„Milesi!“

Umlčel ji polibkem.

Splašené smysly se vymkly její kontrole, a tak jí nezbývalo, než se jim podvolit a oddat se blaženému opojení.

Zkušeně zkoumal jazykem její ústa a přiměl ji k vášnivé odezvě. Horko se změnilo ve výheň, ale najednou jí to vůbec nevadilo.

Nejspíš proto, že teď měla vzadu rozepnuté šaty. „Milesi!“

Jeho oči se vpíjely do jejích. Stáhl jí šaty z ramen a začal ji jemně líbat na obnaženou kůži.

Přitiskla si šaty k ňadrům. „Vždyť je den!“

„Nikdo sem nepřijde.“

„Tvá matka…“

„Právě nejspíš dělá něco podobného s tím chlípníkem Columem,“ prohodil ledabyle.

„Milesi,“ hlesla tiše, „jsi přece můj poručník…“

„V tom nevidím žádnou výhodu, ani v nejmenším,“ zamumlal s irským přízvukem a tím ji připravil o poslední zbytek sil. Povolila stisk a její šaty se svezly na podlahu.

Znehybněl a lačně ji hltal pohledem. „Jsi krásná jako Venuše, miláčku. Tohle je náš osud.“

Vytáhl jí z vlasů spony a havraní kadeře jí rozprostřel kolem ramen. Každý jeho dotek v ní rozehrával sladkou symfonii tónů.

Vzal do dlaní její prsa podepřená bílým plátěným korzetem, jež halila jen tenká hedvábná košilka. „Tohle je tedy pořádná výzbroj,“ mumlal, zatímco jí kroužil palci kolem bradavek.

„Korzet že je výzbroj?“

Zasmál se a rozvázal jí stuhu za krkem, aby jí odhalil horní část ňader. „Tvojí výzbrojí, má krásko, je to, co skrýváš pod ním…,“ hlesl a přitiskl rozpálené rty k jejím naběhlým bradavkám.

Felicity polkla. „Bože,“ vypravila ze sebe zmámeně, jen netušila, jaké božstvo to vlastně volá.

Zatímco jí laskal jazykem ušní lalůček, šíji a hrud, uvolňoval tkanice jejího korzetu a stáhl jej dolů…

Vjela mu prsty do vlasů a přitáhla ho k sobě blíž, přestože si kdesi hluboko v nitru uvědomovala, že tohle vůbec nejde dohromady s jejími plány.

Ale mají před sebou celý týden. Copak si jej nezaslouží?

Tělem jí projela vlna slastné touhy. Kolena jí vypověděla službu, ale Miles ji včas zachytil a v náručí ji odnesl k pohovce. Tam ji opatrně položil, poklekl k ní a začal jí pomalu nadzvedávat spodničku. Uchváceně na ni hleděl, stejně jako ona na něj.

Nikdy jí nepřipadal tak krásný jako teď. Zlatorezavé vlasy měl rozcuchané a jeho upřený pohled byl tak naléhavý, až se jí tajil dech.

Zavrtěla prsty u nohou a pokusila se jimi vyhrnout jeho košili a obnažit mu hrudník.

Zazubil se a přisedl si na pohovku.

Se smíchem začala obratným pohybem nohou vytahovat cíp košile z kalhot. „Uměla bys takhle rozepnout knoflíky?“ zeptal se pobaveně.

„Ne. Ale můžu tě polechtat.“

Chytil ji za nohy a polechtal ji na oplátku, a tak se oba svíjeli na damaškové pohovce, až ztratila poslední zbytky zábran.

Pak ji začal líbat po celém těle – mezi nohama, na zátylku, na šíji, až došel k jejím ústům, aby mohla polibek opětovat. A jestli mu nebude umět rozepnout košili prsty u nohou, použije k tomu ruce a pak bude dělat ještě spoustu jiných věcí, které nikdy nedělala s Rupertem…

Ale ne. Teď na Ruperta Dunsmorea nebude myslet.

Uchopila do dlaně jeho vztyčené mužství.

„Jsi tak velký,“ zamumlala.

V té chvíli právě pomalu, kousek po kousku, zkoumal jazykem její ňadra, ale při těch slovech se zarazil. „Tak mě napadlo, že bych se tě vlastně měl zeptat, jestli jsi panna.“

Felicity ztuhla. Jak si jen mohla myslet, že před ním za těchto okolností může udržet své tajemství? „Kéž bych byla.“

Natočil její tvář k sobě. „To nevadí, miláčku.“ Zazubil se. „A moc mě těší, že jsem větší.“

Felicity propukla v smích, i když při něm měla slzy v očích. Slíbal jí úsměv ze rtů a slzy z řas, hladce do ní pronikl a jejich těla splynula v jedno.

Vykřikla slastí a poddala se rozkoši, jež se jí rozlévala do údů. Lačně ho políbila, obepjala kotníky jeho hýždě, prohnula se proti němu a vychutnávala sílu této vichřice, která ji nesla do sladké bouře vyvrcholení.

Je můj, napovídalo jí její tělesné já, které nehodlalo pustit ke slovu rozum.

Můj.

Divoce se v ní pohyboval a mumlal slova v angličtině i gaelštině, jejichž smysl vyzníval stejně – chtěl si ji přivlastnit jako dávný irský válečník, který se vylodil na pobřeží a zmocnil se panny z nepřátelského tábora. Jako Diarmuid, který Velkému králi unesl Granii a postavil se lidem i kouzlům, nebi i peklu jen kvůli tomuto šílenství, kvůli vášni, jež připravuje člověka o rozum.

Ale i v dávných mýtech vášeň opadne a milenci se musí vrátit z nebeských výšin zpět na chladnou zem.

Zpátky do tvrdé reality.

Proměnění a vystřízlivělí.

Cítila se Grania stejně, když si uvědomila, co se stalo? Felicity stočila tvář k jeho potem zvlhlé šíji a z očí jí vytryskly slzy, ač se je snažila sebevíc potlačit.

Vtáhl si ji do náruče a konejšivě ji pohladil po vlasech. „Neplač, moje malá divoženko. Vždyť to nemuselo být naposled.“

„Ale máme jenom týden.“

Povzdechl si. „Felicity…“

Prudce se odtáhla. „Myslel sis snad, že se tím něco změní?“ Když z jeho tváře vyčetla odpověď, rozkřikla se: „Ano, myslel! Tak proto jsi to udělal? Jen abys mě přiměl změnit rozhodnutí?“

Byla by se vyprostila z jeho náruče, ale on ji k sobě pevně přitiskl. „Ne, to není ten důvod, proč se to stalo. Proč jsme to udělali. Opravdu si myslíš, že jsem to takhle naplánoval? Toužím po tobě už celé týdny. Miluji tě. Ale kdyby ses zdráhala, miláčku, okamžitě bych přestal.“

Zhroutila se zpět na jeho hrudník. „Ach Milesi, vůbec jsem se nezdráhala. Ale jak sis mohl myslet, že to nějak mění situaci? Jen se tím všechno komplikuje.“

„A to právě chci. Chci ti to co nejvíc zkomplikovat.“

„To se ti nepodaří.“

„Tak ti v tom zkrátka budu muset zabránit.“

„Jakmile budu plnoletá, nebudeš mít možnost nic dělat.“

Tenhle rozhovor se jí příčil, nechtěla se s ním přít. Proto se znovu poddala touze, sklouzla mu prsty po hrudi a ústy mu laská la potem orosenou kůži. „Máme před sebou ještě celý týden, Milesi .Vychutnejme si to a nechme se unést vášní.“

Nenechal se pobízet a znovu se jí divoce zmocnil. „Ale tohle je nebezpečná vášeň, moje milá, vášeň, o jaké se vypráví v dávných legendách a která vedla jen k bolesti a slzám.“

Jako by jí četl myšlenky. „Lepší nebezpečná vášeň než žádná.“

A tak se té vášni opět celí odevzdali – a vychutnali si její hoř-kosladkou příchuť až do dna, přestože už slyšeli údery kopyt králova oře. Neúprosně se blížil okamžik, kdy se budou muset vrátit do reality, která je rázem připraví o všechno kouzlo.

Nezbývalo jim než se s tím smířit. Pomalu, neochotně se probrali ze sna a začali se oblékat. Místnost zatím potemněla a v krbu doutnalo pár skomírajících uhlíků.

Zapnul jí šaty a ona jemu vestu. Prsty mu uhladila vlasy, a on jí pak neuměle sepnul vlasy do drdolu.

Podívali se na sebe a rozesmáli se.

„Nejsme zrovna dokonale upravení, že?“ prohodil.

„Ale zato jsme se při tom kulečníku úžasně povyrazili.“

„To tedy ano. Můžu dnes večer přijít za tebou do ložnice?“

Při té lákavé představě se jí sevřelo srdce lítostí. „Neměli bychom…“

„Žádný skandál z toho nebude. O to se postarám.“

Felicity se náhle vzpamatovala. „A co když otěhotním?“ Skryla si tvář v dlaních. „Dobrý bože! Jak jsem mohla být tak lehkovážná?“

Jemně jí odtáhl ruce. „Ale miláčku. Nic jiného bych si víc nepřál.“

Felicity rázně ustoupila. „Ne! Jak bych mohla…?“

„Jak by ses mohla provdat za Dunsmorea, kdybys nosila pod srdcem mé dítě? Asi těžko.“

Vítězoslavný záblesk, jenž se mu mihl v očích, jí pronikl do srdce jako ostří meče. „Tak proto jsi to udělal! Ty dáble! A co naše úmluva?“

Jeho rysy náhle zvážněly. „Žádnou úmluvu jsem s tebou neuzavřel, Felicity. Chci ti zabránit v tom, aby ses provdala za Dunsmorea, a udělám všechno.

Přešla na opačnou stranu kulečníkového stolu, který je teď dělil od sebe. „Pak tedy beru zpátky své slovo! Můj slib už neplatí. Rozplynul se jako mlha. Odejdu si odsud, kdy se mi zamane.“

„Pak tě budu muset ve dne v noci hlídat, nebo tím pověřit jiné. V tomhle ti nepovolím.“

„To se uvidí.“

Ačkoli ještě před chvílí leželi v objetí a sdíleli spolu ty nejdůvěrnější okamžiky, stáli teď proti sobě jako dva nepřátelé na život a na smrt.

Felicity prolomila napjaté ticho. „Vzhledem k tomu, že můj budoucí manžel ještě není zpátky v Irsku, máš mé slovo zpět, pokud je to cena, kterou musím zaplatit za příměří.“

„Neopustíš tedy Clonnagh bez mého svolení?“

„V příštích šesti dnech ne. Ale mám podmínku,“ opáčila rozrušeně. „Už se víckrát nepokusíš o to, abych otěhotněla.“

Změřil si ji pohledem jako válečník, který zkoumá tasený meč. „Děj se tedy vůle Boží. Přijímám tvé podmínky.“

„A pokud zjistím, že čekám dítě, stejně mi to nezabrání v tom, abych si vzala Ruperta.“

Zazvonění zvonku je upozornilo, že se podává večeře, a připomnělo jim, že je čas vrátit se k všedním činnostem.

Miles zavrtěl hlavou a vrátil se do role civilizovaného džentlmena z roku 1816. „K čertu, musíme se ještě převléknout.“

S výrazem někoho, kdo se až příliš zabral do hry a ztratil pojem o čase, ji vyvedl z potemnělé kulečníkové místnosti, kde se mezitím rozhostil chlad.

Felicity by se společné večeři v jídelně nejraději vyhnula. Příčilo se jí však, aby předstírala nevolnost, a jiná výmluva ji nenapadala. Leda vyjít s pravdou ven – přiznat, že nedokáže sedět naproti Milesovi u stolu, aniž by na sobě dala znát, co se mezi nimi toho odpoledne událo, aniž by odhalila své pocity, v nichž se mísilo radostné opojení a beznaděj.

Zatímco se převlékala, napadlo ji, že její strýc a teta by mohli poznat, co se mezi ní a Milesem událo. Takové věci se někdy dají odhadnout. Kdyby byli dědeček a Annie vnímavější pozorovatelé, snad by si zavčas všimli jejího milostného pobláznění.

Snad by byli mohli zabránit té tragédii, která si na ní do dnešního dne vybírá svou daň a maří všechny její naděje na to, co se mohlo rozvinout v krásnou, kouzelnou lásku.

Láska.

Jaká škoda, že přišla příliš pozdě a ona si ji musí odepřít. Jen se děsila toho, že dnes mohla počít Milesovo dítě a ještě víc si zkomplikovat už tak dost složitou situaci.

Felicity si přehodila kolem ramen vlněný zlatozelený pléd a ještě naposled letmo pohlédla do zrcadla, aby se ujistila, že vypadá jako ztělesnění slušně vychované mladé dámy, kterou by ani ve snu nenapadlo, že by se mohla v kulečníkovém salonu celé odpoledne oddávat smyslným vášním.

S tou myšlenkou seběhla po schodišti do jídelny, kde čekal její milenec společně se svými rodiči.

Když usedla ke stolu, záhy se ujistila, že ona i Miles jsou vynikající herci. Zapředli přátelský hovor a žoviálně rozmlouvali o knihách, poezii, a dokonce o politice.

Chvílemi se zamyslela nad tím, zda to odpoledne v kulečníkovém salonu nebyl jen bláznivý sen.

Opravdu jí ten veselý mladík s okouzlujícími způsoby, který tu vypráví humorné historky z lovu, ležel nahý mezi stehny a svými žhavými doteky ji připravoval o rozum?

Musela si sundat pléd, protože v místnosti začínalo být nesnesitelné horko.

Colum ani Milesova matka zjevně nevytušili, že se událo něco nepatřičného. Colum se s Milesem střídal ve vyprávění. Jeho příběhy se většinou týkaly poměrů na dublinských úřadech, zatímco Aideen přidala k dobru pár postřehů ze společnosti.

Felicity si všimla, že se Miles docela často zmiňuje o jakési skupině. „Kdo jsou to vlastně ti Rebelové?“ vložila se do hovoru, aby ostatním nezačalo být divné, že se na takovou dobu odmlčela.

„Ach, Rebelové,“ ozvala se lady Aideen. „Hrstka těch největších rošťáků, jaké kdy viděl svět!“ zasmála se. „Jako jednotlivci jsou to jistě milí mladí džentlmeni, ale když jsou pohromadě, pomáhej nám bůh! Jednou jsme jich tady pár měli a málem je zastřelil hajný lorda Whitmorea.“

„Měl nakladené pasti,“ podotkl Miles, „a my jsme se rozhodli je zneškodnit.“

Aideen vyprchal úsměv ze rtů. „Ještě dnes mi při tom pomyšlení naskakuje husí kůže. I když se vám podařilo hajného přelstít, mohli jste skončit s přeraženýma nohama, ty hloupý.“

„Bylo nám teprve šestnáct.“

„Ještě že tvůj otec usoudil, že jste dost staří na to, abyste dostali pořádný výprask.“

„Pořád lepší, než kdyby nám zakázal pár dní vycházet z domu a my tak zbytečně marnili čas biflováním dlouhých pasáží z Tacita.“

„Ale pořád jsi mi ještě nevysvětlil, kdo jsou Rebelové,“ připomněla mu Felicity. „A taky by mě zajímalo, proč si tak vlastně říkáte – vidím totiž, že mezi ně patříš. Ostatně, divím se, že se k tomu tak vehementně hlásíš.“

„A jsem na to hrdý,“ opáčil Miles a tvář se mu roztáhla do vřelého úsměvu, jenž toho večera bezesporu představoval jeho vrcholný herecký výkon. „Víš, můj strýc, hrabě z Kilgoranu, trval na tom, abych studoval v Anglii. Mně se ta představa ovšem vůbec nezamlouvala. Když jsem viděl, jakých krutostí se v Irsku dopouštějí angličtí vojáci, pojal jsem ke všemu, co pochází z Anglie, upřímnou nenávist. Ale strýc nehodlal ustoupit, možná ze stejného důvodu.“

„Právě z toho důvodu, Milesi,“ vložila se jeho matka. „To víš, žádnou radost jsme z toho neměli, ale chápali jsme Kilgoranovo stanovisko. Časem se staneš jedním z mocných mužů Irska a musíš být schopen s Angličany zacházet jako se sobě rovnými.“

Miles se ušklíbl. „A tak mě přes můj vzdor vypravili do školy v Harrow, kde jsem se ocitl mezi výkvětem mladé anglické krve, pevně odhodlaný všem se jim postavit.“

„A jak vidím, přežil jsi to bez úhony,“ podotkla Felicity, zaujatá jeho vyprávěním.

Miles se zasmál. „Jen díky Rebelům. Jistý Nicholas Delaney se rozhodl dát dohromady skupinu dvanácti chlapců a spojit je přísahou, že budou společně bojovat proti krutosti a útlaku. Pokud by někdo ublížil jednomu, jako by ublížil všem. To všechny násilníky náležitě zastrašilo.“

Vtom vešel lokaj s pečenou husou a Miles vstal, aby ji naporcoval.

Felicity se podivila, jak může někdo při odřezávání pečených prsíček působit tak smyslně. Přinutila se odvrátil zrak a znovu mu pohlédnout do tváře. „A co dalšího jste ještě dělali, když jste zrovna nebojovali s utlačovateli nebo nechodili po lese, abyste zneškodnili pasti?“

S úsměvem se na ni podíval. „Ač to nezní zrovna věrohodně, občas jsme jeden druhému pomáhali s učením. A trávili jsme společně prázdniny, tedy alespoň někteří. Kdyby se nás nastěhovalo k někomu domů všech dvanáct, nejspíš by to bylo příliš i pro ty nejtolerantnější rodiče.“

Střelil pobaveným pohledem po matce a pokynul lokajovi, aby servíroval jídlo.

„Mimoto jsme neměli všichni stejnou představu o tom, jak strávit ideální prázdniny. Nicholas vytvořil skupinu sestávající z velmi rozdílných jedinců. Jen někteří z nás byli například zbláznění do koní. Tahle záliba mě pojila s Lucienem, Stephenem a Halem. Nicholas, Francis a Roger se zajímali spíš o starožitnosti.“

„Museli jste si užít spoustu zábavy,“ poznamenala smutně Felicity.

„To tedy ano. Naše přátelství dodnes trvá. Škoda, žes nechodila do školy. Taky by sis tam našla přátele.“

Felicity potlačila slzy. V šestnácti letech, ve věku, kdy Miles trávil čas lovem nebo se plížil k sousedovu pozemku, aby s přáteli zneškodnil pasti, musela kdesi v cizích končinách přetrpět dlouhé těhotenství a pak se vzdát svého novorozeného dítěte.

„Takže se stále vídáte, abyste společně mohli prožívat další dobrodružství?“

Zatímco lokaj servíroval zeleninu, Miles usedl zpátky ke stolu. „Bohužel už ne všichni. Tři z Rebelů padli ve válce.“

„To je mi líto.“

Usmál se. „Řekl bych, že až z nás budou bezzubí vetší starci, budeme jim závidět jejich věčné mládí na onom světě.“

„Ale no tak!“ přerušil ho Colum. „Dost těch morbidních řečí! Ale tihle Rebelové jsou podle všeho ohromní chlapci a doufám, že je někdy poznám.“

„Už brzy odjíždím do Shires a někteří z nich tam budou. Pojed se mnou, Colume.“

Otčímovi se mihl ve tváři toužebný výraz, ale po chvilce zaváhání odpověděl: „Ne, chlapče, to ne. Tady mám jiné radosti a nemohl bych je jen tak opustit.“ Pozvedl číši a pohlédl na svou ženu. „Snad jindy, Milesi.“

„Až tě ty radosti omrzí?“ rozpustile na něj mrkla Aideen.

Colum zrudl. „Ach to ne, lásko! Nechytej mě za slovo. Ty víš, že se od tebe nikdy nehnu ani na krok!“

„Nesmysl. Tak za rok za dva snad bez sebe chvíli vydržíme a o to víc se pak na sebe budeme těšit.“

Colum jí opět připil na zdraví. „Jsi neobyčejně moudrá žena, moje drahá.“

Miles se připojil k přípitku. „A příjemné vzpomínky přijdou osamělému poutníkovi velmi vhod.“ Jeho pohled se však stočil k Felicity, a ta okamžitě pochopila, kam míří. Chce se ji během nadcházejícího týdne pokusit svést k dalšímu milování.

Měla si stanovit přísnější podmínky. Nestačí, že ji nemá přivést do jiného stavu. Nepřeje si ani, aby ji přemlouval k jakýmkoli důvěrnostem.

Po večeři zahrála Felicity na klavír a jednu chvíli se hudbou nechala plně pohltit. Pak Colum s Milesovou matkou zazpívali duet a jejich hlasy spolu splynuly v dokonalé harmonii.

Felicity pohlédla na Milese a ten se zazubil. „Ani o tom neuvažuj. Nemám na zpěv vhodný hlas. Ale umím hrát.“

K jejímu údivu se chopil harfy, opřel si ji o koleno a podepřel ji ramenem. „Netvař se tak překvapeně. Harfa je starobylý irský nástroj.“

„Ještě jsem na ni neslyšela nikdy nikoho hrát.“

Aideen se zasmála. „Myslím, že Miles se rozhodl učit hrát z čirého vzdoru poté, co jsme mu oznámili, že půjde na anglickou školu.“

„Nejspíš ano,“ souhlasil a vyloudil z nástroje jemný akord. „A pak jsem si náležitě vychutnal, jak jsem tím každého přivedl v úžas.“

Pokojem se rozlehla kouzelná hudba, kterou z harfy vyloudil svými zručnými prsty.

Prsty, jež tak obratně klouzaly po jejím roztouženém těle…

Felicity si opřela hlavu o křeslo a zavřela oči, aby se oddala příjemným myšlenkám.

Ty však záhy vytěsnily znepokojující úvahy.

Rupert nemá ve svém domě žádné hudební nástroje. Před časem Kathleen navrhla, aby měl Kieran hodiny hudby, ale Rupert pokládal hru na hudební nástroj za důkaz zženštilosti.

Během chlapcových návštěv na Foy Ffall začala Felicity svého syna učit hrát na cembalo a jemu se to moc líbilo. Ale už se na něm začal podepisovat vliv jeho otce a prohlašoval, že hudba není nic pro muže.

Děsila se pomyšlení, jak by na něj zapůsobila Ruperova výchova, pokud by do ní nemohla zasahovat. Až do této chvíle Kiera-na jeho otec většinou přehlížel, ale pokud by se rozhodl jej začít ovlivňovat…

Musí se za Dunsmorea provdat, a to co nejdřív.

Pak si náhle uvědomila, že si bezděky sklouzla rukama po břiše, a její usouzená mysl se soustředila na ústřední problém.

Jak se mohla tak pošetile nechat unést?

Otevřela oči, a když pohlédla na Milese, okamžitě znala odpověď. Jako by na ni zapůsobil jakýmsi zvláštním kouzlem. Možná s ním čeká dítě.

Kdesi hluboko v nitru ji to pomyšlení naplňovalo radostí, ale ve skutečnosti by to znamenalo pohromu. Zvlášť v případě, že by se měl narodit syn, který by byl, pokud by se vzali, jeho právoplatným dědicem.

Teď, když s ním možná čeká dítě, ji nenechá jen tak jít.

Vtom si najednou uvědomila, že hudba už dohrála.

Rozpačitě se začervenala. „Omlouvám se.“

„Vypadáš unaveně,“ poznamenal Miles. „Nechceš se už odebrat na lůžko?“

Už jen pouhá zmínka o lůžku ji přiměla zaprotestovat. „Ne, ne. Vůbec se mi ještě nechce spát.“

Miles pochybovačně zdvihl obočí, ale navrhl: „Dobrá, tak co kdybychom si dali partii whistu?“

Aideen s Columem souhlasili. Nechali připravit stůl a Felicity s Milesem měli hrát spolu.

Felicity si nic nemohla přát méně než strávit hodinu či víc u stolu naproti Milesovi.

Naproti muži, kterého miluje.

Naproti muži, který se s ní miloval způsobem, jak to jistě dokáže jen málokdo.

Naproti muži, kterého možná bude muset zradit tím, že jej připraví o jeho dítě.

Ach, jak jen mohla připustit, aby zabředla do ještě větších problémů, než s jakými se doposud potýká?

A ještě k tomu dala slovo, že se celý týden nepokusí o útěk.

V deset hodin se lady Aideen dala slyšet, že je příliš unavená na to, aby hrála dál. Krátce poté zamířili manželé ke schodišti a oba vypadali poměrně čile.

Felicity spěšně popadla svíčku a měla se k odchodu, ale Miles se jemně dotkl jejího ramene, aby ji zadržel.

„V tom, co se stalo dnes odpoledne, nebyla ani špetka vypočítavosti, Felicity. Nechal jsem se ovládnout touhou. A láskou. Miluji tě.“

„To neříkej…“

„Teď už na tom můžu sotva něco změnit. Mohl bych o tom pomlčet, ale proč bych to dělal? Jak jinak bych tě mohl získat?“

„Nemůžeš mě získat, Milesi. Smiř se s tím.“

„Nepatřím k mužům, kteří se snadno smíří s porážkou, miláčku.“

Prudce se odtáhla. „Varovala jsem tě. Varovala jsem tě hned na začátku, že jsem nebezpečná. A vidíš, co se stalo. Nech mě být, Milesi. Nech mě být, a zůstaneš v bezpečí.“

Zavrtěl hlavou. „Na to už je pozdě.“

Vykročila ke schodišti, ale než vystoupila na první schod, zavolal na ni.

„Felicity, i kdybychom neměli už nic jiného, máme alespoň jeden týden. Nechám pro tebe otevřené dveře svého pokoje.“

„Tak to budeš mít v pokoji chladno.“ Po těch slovech vyšla po schodech nahoru, aniž by se ohlédla.

Zato ve Felicitině pokoji chladno nebylo. V krbu vesele plápolal oheň, ve džbánu měla připravenou teplou vodu na mytí a zpod pokrývky lákavě vyčnívala rukojeť zahřívací pánve.

Přesto se otřásla a promnula si ruce, jako by byla na Foy Hall, kde odevšad táhlo.

Zatáhla za zvonek a v pokoji se objevila služebná, aby jí pomohla ze šatů. Felicity si bezděčně vybavila, jak jí Miles rozepnul knoflíky, aniž to stačila postřehnout.

Ten prohnaný lump.

To jí připomnělo, co následovalo – nádherné milování, jež daleko překonávalo to, co zažila s Rupertem.

Jak by to bylo nádherné, dopřát si ještě víc takových okamžiků, aby je pak mohla opatrovat ve svých vzpomínkách, až…

Ale jak by mohla znovu pokoušet osud!

Když zůstala jen ve spodním prádle, poslala služebnou spát. Pak se svlékla a důkladně se celá umyla, aby ze sebe spláchla všechny stopy svého odpoledního poblouznění. Při letmém pohledu do zrcadla však zahlédla na rameni červenou skvrnu.

Honem se na ni podívala zblízka. Ano, je to tak! Způsobil ji Milesův polibek. Od Ruperta ji měla taky, ale ten si dal záležet, aby byla na skrytém místě.

V patnácti letech jí nedalo práci to utajit, protože nepotřebovala, aby jí s převlékáním pomáhala služebná.

Měla však z toho označení tenkrát radost.

Byla dočista poblázněná. Vzpomněla si, jak zoufale někomu toužila povědět o tom, jak úžasné věci prožívá a že právě ji miluje tak hezký, zralý muž.

Dobrý bože, mladá dívka dokáže být neuvěřitelně naivní!

A pokud toho někdo bez skrupulí zneužije, pak je to podlý mizera.

Skvrna po Milesově polibku nebyla na místě, jež by se dalo tak snadno skrýt. Pokud by si vzala šaty s větším výstřihem, zůstala by odhalená. To byl určitě záměr. Chtěl si ji přivlastnit.

Třesoucí se rukou se obřadně dotkla zrudlého místa.

Škoda že nezanechala na Milesově těle podobnou stopu. Při tom pomyšlení se šibalsky usmála. Najednou měla pocit, jako by ta nahá žena, kterou vidí v zrcadle, vůbec nebyla Felicity Monahanová – ta dívka, co se někdy chová jako uličnice a jindy si zase hraje na slušně vychovanou mladou dámu z Foy Hall.

Tady, v tomhle zvláštním domě, se vskutku stává ženou, která si je velmi dobře vědoma, jakými zbraněmi vládne, ať už je to k užitku či ke škodě.

Stává se Granií.

Grania, již si vybral za nevěstu sám Velký král Finn mac Cool, jednou spatřila Diarmuida – někdy se mu taky říká Dermot a zamilovala se do něj. Použila pak svých ženských kouzel, aby hrdinu svedla a přiměla ho, aby zradil svého pána i své přátele.

Diarmuid se snažil odolávat, ale Graniino kouzlo mělo příliš silnou moc. Milenci spolu uprchli a Velký král je všude pronásledoval, avšak Diarmuid jej svou silou a chytrostí pokaždé předčil.

Jejich společné štěstí však mělo mít krátkého trvání. Finn nakonec dosáhl své pomsty a Diarmuid zaplatil za Graniinu lásku životem.

Většina starých irských legend o lásce končí krveprolitím.

Felicity se otřásla. Má to snad brát jako varování? Vždycky se snažila uvažovat moderně, ale kouzla a magie jsou v Irsku natolik zakořeněné, že je člověk zkrátka musí brát na vědomí.

Je snad Miles Diarmuid?

Ušklíbla se. To by pak Rupert musel být Finn, Velký král a vítězný hrdina, a to je nesmyslná představa.

Ne, mají-li se podobat postavám z téhle báje, pak je Diarmuidem ona sama a snaží se odolat Milesovým svodům a uchovat si loajalitu ne vůči Rupertovi, nýbrž vůči svému synu. Pokud by podlehla, dopadlo by to stejně tragicky jako ve starém mýtu.

Felicity se odvrátila od zrcadla a skryla svou znepokojující nahotu bavlněnou noční košilí a rozpuštěné kadeře zastrčila pod čepec. Zažehnala myšlenky na pokušení v podobě otevřených dveří do jisté ložnice a vklouzla do vyhřáté postele.

Po dlouhém převalování se jí nakonec podařilo usnout.
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Felicity se probudila po noci plné snů o kouzelných jeskyních a krví potřísněných mečích, v nichž měla stále po boku malou černou kočku. Miles se v nich neobjevil – pokud to ovšem nebyl ten válečník v helmě, který vzdorně pokřikoval na nepřítele, či tmavý stín, jenž se po ní toužebně natahoval a volal ji k sobě, aby ji svedl do záhuby.

Posnídala ve svém pokoji a přemítala, čím se zaměstnat, aby oddálila setkání se svým poručníkem. Když už tam nemohla déle otálet, ze zoufalství požádala Milesovu matku, aby ji trochu poučila o tom, jak vést domácnost.

Lady Aideen na ni pohlédla s výrazem, v němž jako by se mihl záblesk podezření, ale ochotně souhlasila. „Mladá dáma, která uvažuje o manželství, by se o tyhle věci jistě měla zajímat.“

Felicity okamžitě pomyslela na Milese a málem už zaprotestovala, že o ničem takovém neuvažuje. Pak si ale uvědomila, že se vdávat chce, a brzy – za Ruperta Dunsmorea –, a zamumlala cosi neurčitého.

„To víš, moje milá – myslím, že bychom si měly raději tykat, co říkáš, jsme koneckonců rodina. Ale já nejsem zrovna nejlepší rádce, pokud by tě zajímalo, jak nakládat řepu nebo udit šunku,“ prohlásila Milesova matka. „Na takové věci jsem nikdy neměla potřebnou trpělivost.“

„Taky myslím, že tykání bude mnohem lepší. Myslím si, že se mám od tebe mnoho co učit. Tady na Clonnaghu panuje ve všem vzorný řád.“

„Tajemství úspěchu spočívá v tom, že si najmeš dobré služebnictvo.“ Lady Aideen vykročila k malému přijímacímu pokoji. „Pak musíš odměnit dobrou práci a trestat zahálku. Je to podobné jako s výchovou dětí a někdy si říkáš, jestli se ti to úsilí vrátí. Ale pokud si vedeš dobře, přinese to své ovoce. Obvykle trávím dopoledne záležitostmi kolem domácnosti, a jestli chceš, můžeš se podívat, jak to dělám.“

Felicity usedla vedle své hostitelky a sledovala, jak kontroluje účty hospodyně a kuchařky a prochází s nimi plán na celý den. Pak ji doprovodila do suterénu, aby se podívala, jak odemyká skříně se zásobami čaje a vína, aby se mohlo z obojího dodat do kuchyně potřebné množství.

„Tohle opatření ti možná připadá trochu skrblické,“ poznamenala Aideen, když se vrátily nahoru, kde bylo třeba zjistit, jak je to se závěsy prožranými od molů, „ale je to takhle pro všechny jednodušší. Jestliže takové drahé potraviny nehlídá paní domu, musí tím pověřit někoho ze sloužících a ten si pak dělá starosti, že bude na vině, pokud dojde ke krádeži. Ve velkém domě, jako je Kilgoran, ovšem může být takovým úkolem pověřen majordomus nebo správce.“

„Asi by ses byla ráda stala paní na Kilgoranu, že?“

„Ach to ne,“ prohlásila Milesova matka. „Je to obrovská odpovědnost a velké množství práce, i kdyby měl člověk to nejlepší služebnictvo. Mimoto, hrabě z Kilgoranu má mnoho společenských závazků a soukromí si příliš neužije.“

„To zní děsivě.“

„Vskutku.“ Lady Aideen se zastavila, přejela prstem po opěradle židle a zamračila se, když jí na něm zůstala vrstvička prachu. „Milesův otec mě musel hodně přemlouvat, abych se za něj provdala, když nad ním, nad chudákem, visela taková hrozba.“

„Chudák Miles.“

„Ten si jistě najde ženu, která to břemeno ochotně ponese s ním. Bohatě se jí odvděčí. Je to dobrý chlapec, silný, a přitom jemný.“

Felicity při vzpomínce na jeho sílu projel tělem podivný mráz.

Lady Aideen ji vedla do jedné z ložnic pro hosty, kde se podívala na díry v závěsech, kterých si všimla jedna ze služebných. „Moli,“ prohlásila a prohlédla ostatní látky v místnosti. „Tady je to taky prožrané, podívej.“

Felicity poslušně zkoumala poškozenou látku, i když z domu dobře věděla, jak vypadají díry od molů. Tyhle nevypadaly až tak nejhůř.

Lady Aideen však ihned začala jednat. Zazvonila na hospodyni a nařídila závěsy sundat, vyprat, zašít a postříkat kafrovým olejem. Dále bylo třeba vyčistit a důkladně prohlédnout celý pokoj a zbavit všechny kouty molích vajíček.

„Tak to vidíš,“ zazubila se a vedla Felicity do přijímacího pokoje. „Nemusím dělat nic jiného, než že přiděluji hory práce druhým. Pokud si všechno dobře zorganizuješ, budeš na tom stejně.“

Felicity už se viděla, jak přebírá otěže a vede domácnost na Clonnaghu. Pak se ale rychle vzpamatovala.

Bude přece paní na Loughcarricku, který tak dobře vedla Kathleen. To, čemu se tady dnes přiučila, jí pomůže, aby dobře plnila své povinnosti jako žena Ruperta Dunsmorea.

Otřásla se, přestože přijímací pokoj v Clonnaghu byl dobře vytopený a z oken ani dveří netáhlo.

Miles zpozoroval, že se mu Felicity cíleně vyhýbá. Ani ho to nepřekvapovalo, ale svým způsobem jej to naplňovalo nadějí. Kdyby jí vůbec nepřišlo zatěžko strávit dopoledne v jeho přítomnosti, dělalo by mu to větší starosti.

Jistě, po včerejšku mu je jasné, že jí určitě není lhostejný. Dokázal rozlišit mezi tělesnou vášní bez lásky a milováním, při němž jde o splynutí srdcí a duší. Ona to snad vnímá stejně a nemůže teď přece pomýšlet na to, že by se provdala za jiného.

Možná jen potřebuje trochu času, aby si na tu změnu zvykla.

Pustil se do vyřizování písemností a doufal, že ho jeho svěřenkyně dříve či později vyhledá.

Namísto toho jej vyrušil zvuk přijíždějícího kočáru.

Vyšel ze své pracovny, aby hosty pozdravil. Ke svému údivu však spatřil vystupovat z kočáru paní Edeyovou. Žena se otočila a pomohla dolů Kieranovi.

Je tohle snad jakýsi Dunsmoreův ďábelský tah? Miles si nedokázal představit, co by mohlo spolehlivěji překazit jeho plány než příjezd těch dvou.

Sloužící začali vynášet zavazadla, jako by se paní Edeyová s Kieranem hodlali zdržet dost dlouho. Guvernantka vedla chlapce ke schodům a napomínala ho, aby pamatoval na slušné vychování. Vtom dítě zvedlo hlavu.

„Dobrý den, pane!“ vykřikl Kieran. „Je tady Sissity?“

„Ano. Pojďte dál, pošlu pro ni.“ Co jiného v dané situaci mohl říct?

Miles se snažil být zdvořilý, ale asi na sobě dal znát jisté známky nelibosti, protože paní Edeyová prohodila: „Nečekal jste nás snad tak brzy, pane Cavanaghu? Lady Aideen v dopise naznačovala, abychom přijeli co nejdřív.“

Lady Aideen? Takže tohle je matčina práce?

Přinutil se k úsměvu. „Jen mě udivuje ta rychlost, paní Edeyová. Museli jste vyrazit hned za úsvitu. Pojďte dál, dáme si čaj.“

Uvedl je do haly a v téže chvíli vyšla z přijímacího pokoje Felicity. Když spatřila chlapce, oči se jí rozzářily radostí. „Kierane, zlatíčko. To je mi ale milé překvapení!“

Dítě jí vběhlo do náruče a nechalo se vyzvednout ze země. „Opravdu? To jsem moc rád. Tolik jsme spěchali. A dvakrát jsme vyměnili koně. Viděl jsem obrovskou, velikánskou straku…“

Chlapec povídal a povídal a Felicity ho zatím odnesla do salonku, usadila na židli a sundala mu kabátek a klobouk. „Tak se mi zdá, že jsi zažil ohromné dobrodružství, miláčku. Ale určitě máš hlad. Co by sis dal k jídlu?“

„Jen ho tolik nerozmazlujte, slečno Monahanová,“ vložila se paní Edeyová. „Pan Kieran bude jíst to, co dostane. Ale nejdříve si musí umýt ruce.“

Než Felicity uznala guvernantčinu oprávněnou připomínku, v rozzářené tváři se jí mihl náznak odporu. „Ach ano, jistě, to musí. Vezmu ho do šatny, tam je voda na umytí.“

Aideen přistoupila k paní Edeyové, aby ji přivítala, což dívce poskytlo příležitost, aby unikla se svým pokladem.

Miles se za ní znepokojeně díval. Kieran Dunsmore bude možná protivník, jakého nemůže žádný smrtelník porazit.

Když se objevil Colum, aby splnil svou úlohu hostitele, Miles odvedl matku stranou. „Co tě to ksakru napadlo zvát toho kluka sem?“

„Chtěl jsi, aby byl v bezpečí.“ Lady Aideen to řekla s tak nevinným výrazem, že měla bezpochyby něco za lubem.

„Kdybych ho tady chtěl, nemyslíš, že bych to mohl zařídit sám?“

„Sám bys mohl zařídit i mnoho jiných věcí, a přece jsi zjevně rád, že je dělám za tebe, například že se starám o praní tvých košil. Nechápu, proč se na mě tak mračíš. To dítě přece není žádný netvor.“

Při pohledu na dítě, které se právě s Felicity vracelo do salonu a obšťastňovalo ji jakousi dlouhou a komplikovanou historkou, to Miles jistě nemohl popřít. „Ten malý uličník se dá snést, ale Felicity se na něj až příliš upíná.“

„To nemůže být na škodu, jestli má v úmyslu provdat se za jeho otce.“

„Neprovdá se za něj, ale tímhle se všechno jen komplikuje.“

„Kdybys potřeboval moji pomoc, chlapče, stačí říct.“

„Tebe už raději o nic nežádám.“

Lokaj oznámil, že se podává oběd, načež vrhla lady Aideen na Milese významný pohled a odebrala se zařídit vše potřebné.

Paní Edeyová se pokusila protestovat proti tomu, aby Kieran jedl společně s dospělými, ale všichni kromě Milese měli na věc jiný názor, a tak nakonec usadili chlapce ke stolu na židli, na kterou položili dvě objemné knihy. Pokud se jednalo o chlapcovy způsoby při jídle, nenašel Miles žádný důvod k námitkám, ale ani trochu se mu nelíbilo, jak Felicity dítěti neustále věnuje pozornost.

Jako by bylo středem jejího světa. A tím se chce stát on sám.

Jak má, pro Kristovy rány, zabránit jejímu sňatku s Dunsmorem, když by jí tím odřízl cestu k jejímu nejdražšímu pokladu?

Pak si však vzpomněl na Gardeen. Jak by mohl připustit, aby se Felicity dostala do spárů takového surovce?

Pokusil se zklidnit a logicky uvažovat. Chce-li zachránit Felicity, bude muset najít způsob, jak zajistit bezpečí i pro Kierana.

Ale copak je možné natrvalo oddělit syna od jeho otce?

To by musel Dunsmorea zabít.

Ta představa mu sice připadala lákavá, ale asi by někomu jen tak nedokázal sáhnout na život.

Možná by s nějakým plánem mohli přijít Rebelové.

Po obědě vzala Felicity Kierana do zahrady a Miles je doprovázel, přestože pro něj bylo bolestné pozorovat její zaujetí dítětem.

Ale ještě bolestněji by nesl, kdyby nemohl trávit čas v její společnosti.

Ukázal Kieranovi strom, na který v dětství s oblibou lezl, a vysadil ho na nejnižší větev. Pak ho seznámil se psy a povzbudil jej, aby si s nimi hrál. A u nejbližší ohrady se pustil do zasvěcené debaty o koních.

Jeho snaha nakonec přinesla své ovoce a Felicity se vůči němu přestala chovat tak ostražitě. Nepochybně to zapříčinila chlapcova přítomnost, ale Miles byl vděčný i za to.

„Líbí se mi ten bílý,“ prohlásil chlapec, usazený mezi nimi na ohradě. „Chci bílého koně.“

„Tenhle by se ti nelíbil, chlapče. Je to ztělesněný ďábel.“

Kieran zjevně nepochopil význam jeho slov, ale pevně trval na svém: „Je bílý.“

„Šedý,“ opravil ho Miles. „Takovýmhle koním se říká grošáci.“

„Ale já myslím, že je bílý.“

Felicity se zazubila a obrátila se k Milesovi: „Proč si toho koně necháváš, když je tak divoký? A taky to není žádný krasavec.“

„Je ošklivý jako noc,“ souhlasil Miles, „i když má ten nejlepší rodokmen. Ale je úžasně vitální. Kdyby se na něm dalo jezdit, vyhrával by závody. Ta bestie nesnese, aby ji někdo předběhl.“

„Takže on ještě není zkrocený?“

„Ale ano, je. Však mi taky zůstalo pár jizev. Potřebuje pevnou ruku, ale víc než deset mil bych na něm jet nechtěl.“

Zavrtěla hlavou. „Já bych ho poslala na porážku. Nikdo ho od tebe nekoupí.“

„Myslíš?“

V očích se jí bojovně zablýsklo. „Jsem si tím jistá.“

Potěšilo ho, že v ní ožívá její staré já. „O co se chceš vsadit?“

Nasadila ostražitý výraz. „Co navrhuješ?“

„Jak jsem tak pozoroval tvůj nově objevený zájem o vedení domácnosti, myslím, že bys mi mohla nabídnout vlastnoručně upečený koláč.“

„Koláč?“ zasmála se. „Snad se nechceš otrávit?“

„Toho bych se nebál. Tak co, vsadíme se? Jestli prodám Bansheeho, upečeš mi koláč?“

Podezíravě si ho měřila. „Těžko říct, co z toho se dá spíš očekávat… A co když prohraješ?“

„Co mám vsadit?“

Felicity zaváhala. „Sázky by měla být rovnocenná. Když prohraješ, upečeš dort ty.“

Zasmál se. „Vím o tom asi tolik co ty. Tedy vůbec nic. Dobrá, platí.“

„Počkej, ty úskočný hade. Znám tě. Prodáš ho za penci první bandě tuláků, na které narazíš.“

Kieran k němu vzhlédl. „Vy chcete toho bílého koně prodat za penci, pane? Penci bych měl.“

Miles mu jemně rozcuchal vlasy. „Ne, chlapče, musím tě zklamat. Hodlám ho prodat nějakému urozenému džentlmenovi za padesát guinejí.“

Felicity se upřímně rozesmála a byl to ten nejhezčí zvuk, který Miles ten den slyšel. „Padesát guinejí! Milesi Cavanaghu, ty ses zbláznil! Už se těším na ten koláč, co mi upečeš.“

Když Felicity svěřila Kierana guvernantce, aby ho uložila k spánku, Miles nabyl dojmu, jako by se opět chystala uniknout z jeho dosahu. Matka s Columem však odešli navštívit přátele, a tak nevěděla, kam se podít.

„Felicity,“ oslovil ji Miles, „můžeš se se mnou cítit v bezpečí i bez čtyřletého společníka. Pojď, ukážu ti stáje.“

Chvíli bojovala sama se sebou, ale zvědavost získala navrch. „Dobře. Převleču se do jezdeckého úboru, moc ráda bych se totiž projela.“

„Řekni si matčině komorné o jezdecké boty.“

Ušklíbla se na něj, ale dobromyslně. Snad jsou už zase přátelé. Brzy se ubírali zahradou k rozsáhlým stájím.

„To všechno jsi vybudoval ty sám?“ zeptala se.

„Se stavbou začal můj otec. Ale já jsem přišel s několika dalšími nápady.“

Procházela mezi boxy, všechno si znaleckým okem důkladně prohlížela a kladla Milesovi zasvěcené otázky.

„To je nádhera,“ řekla nakonec. „Nechápu, jak to tady můžeš jen tak opustit a marnit čas pobytem v Anglii.“

„Máš o té zemi velmi nízké mínění.“

Pousmála se. „Proti zemi ani tamější krajině vůbec nic nemám. Jen proti jejím obyvatelům.“

„Tvoje matka byla přece Angličanka.“

„To se mýlíš.“ Povzneseně přešla do další stáje. „Matčin otec byl Skot, který se přestěhoval do Whitehavenu, a její matka pocházela z Antrimu.“

„Ach jistě. Tím se mnohé vysvětluje.“

Střelila po něm pohledem. „Přinejmenším to, že v sobě nemám ani kapku anglické krve.“

„A taky to, jak málo znáš Angličany na to, abys je mohla soudit.“ Přistoupil k ní. „Souhlasím s tím, že jako národ se k Irsku nezachovali moc dobře, ale jako s jednotlivci se s nimi dá vyjít. Potřebuješ jich poznat víc, Felicity.“

Rychle vešla do dalšího boxu, aby si prohlédla Horatia, hřebce, který byl chloubou Milesových stájí. „Alespoň bys svým koním mohl dávat irská jména.“

„Pojmenovávání koní má na starosti matka.“

Nedůvěřivě na něj pohlédla. „Čím to, že dcera Fitzgeraldů má takovou zálibu v klasice?“

„Nejspíš taky zastává názor, že my Irové bychom si měli trochu rozšířit obzory i mimo hranice vlastní země, abychom pak snáze našli svou vlastní identitu. Matka ani já bychom ovšem nezašli tak daleko, že bychom uvažovali o manželství s někým z anglické krve.“

Felicity ztuhla. To byla trefa do černého. „Irové se odpradávna mísili s dobyvateli. I sami Fitzgeraldové jsou potomky Normanů.“

„A Monahanové se snad pyšní čistější krví?“

„Dědeček tvrdil, že náš rodokmen sahá až k Milesovi.“

„K prvnímu skutečnému Irovi, legendárnímu hrdinovi ze starých mýtů? Já sám jsem po něm dostal jméno, jak bývá v Irsku zvykem. Fitzgeraldové zase prohlašují, že mají mezi svými předky vílu. Třetí hrabě matčina rodu se totiž oženil s Ainé z Danaanu.“

„Přeme se snad o to, kdo má lepší rodokmen?“

„Proč by ne? Jakožto chovatelé koní máme k těmto otázkám velmi blízko.“ Poplácal ušlechtilého hřebce po šíji. „Tady Horatio je potomek arabského koně a berberské klisny. Připadá mi ho škoda ke krytí nějaké obyčejné klisny.“

Felicity se zamračila a odkráčela do Crestina boxu, aby své klisně nabídla pár mrkví. „Pokud jde o Crestu, nemusíš mít obavy. Má vynikající rodokmen.“

„O tom nepochybuji. V koních se velmi dobře vyznáš.“

Prudce se k němu obrátila. „Děláš z toho moc velkou vědu. Podívej se na Kierana. Je to syn Ruperta Dunsmorea a Kathleen Craigové, a jaké je to úžasné dítě.“

„Jeho matka měla bezesporu mnohé kvality.“

„Byla ošklivá.“

„Pak má ten chlapec vcelku štěstí, protože na vzhledu zase až tolik nezáleží.“

„V jejím případě na něm záleželo. Muži neviděli nic než to, jak vypadá.“

„Takže měla úžasně milou povahu?“

Felicity se kousla do rtu. „Ne. Ale snad by se chovala jinak, kdyby jí okolí projevilo trochu víc laskavosti.“

„Snad, i když si myslím, že to, jak se k člověku druzí chovají, může do značné míry ovlivnit sám. Ale je pravda, že kruté zacházení může zničit i koně s tou nejlepší povahou.“ Záměrně stočil řeč k jádru věci. „A totéž se může stát i s dítětem.“

Ostře k němu vzhlédla. „Tak proč chceš pořád zasahovat do mých plánů?“

„Protože si dělám starosti. Pokud bych našel nějakou jinou možnost, necháš mě jednat?“

Odvrátila se. „Ach Milesi, žádná jiná možnost neexistuje. Ale chci ti poděkovat za to, že jsi sem pozval Kierana. Je pro mě nesmírně důležité, když vím, že je v bezpečí. Alespoň prozatím.“

„Tak to jsem rád. Alespoň prozatím. Pojď, necháme ti osedlal Achilla. Myslím, že jeho krok ti bude vyhovovat.“

A po zbytek odpoledne nepřipustil, aby jim kazily náladu nějaké znepokojivé úvahy.

* * *

Když se o pár hodin později Miles s Felicity vraceli do clonnaghských stájí, panovala mezi nimi vcelku přátelská shoda. Miles ji nechtěl ničím narušit, proto pokynul čeledínovi, aby pomohl jeho společnici ze sedla.

„Tak co říkáš na Achilla?“ nadhodil, zatímco kráčeli k domu s rozradostněnými psy v patách.

„Je skvělý. Máš zvláštní talent na to, jak rozpoznat kvalitu.“

„To je všechno zkušenost, moje milá. Jen zkušenost.“

Lišácky se po něm podívala. „Ale co Banshee? Navíc je to vlastně jediný kůň, který nemá antické jméno.“

„To je pravda,“ zasmál se Miles. „Když ho matka viděla čerstvě po narození, odmítla dát jméno koni určenému na porážku.“

„Proč sis ho nechal?“

„Třeba jsem ho chtěl vykrmit.“

„Nebo jsi to vzal jako výzvu a čekal jsi, že ho vílí kouzlo přemění v krásné hříbě?“

„Vidíš, na tom něco bude!“ Přejel si po nose perleťovou rukojetí bičíku. „Ve skutečnosti mi ho bylo líto. Kdybych věděl, jakou bude mít povahu, možná bych se víc zatvrdil. Časem začalo být jasné, že je to nezvladatelný divoch, ale já jsem si už dříve umínil, že udělám, co bude v mých silách, aby z něho něco bylo, a nehodlal jsem se jen tak vzdát.“

„Mužská ješitnost,“ opáčila nevinně. „Naprosto chápu.“

„Jako by tobě ješitnost chyběla!“

S úsměvem zabočili za roh, kde se pěšina, jež vedla ke stájím, napojovala na příjezdovou cestu k domu. A ještě stále měli úsměv na rtech, když stanuli tváří v tvář Annii Monahanové v dlouhém zabláceném vlněném plášti. Žena tam stála a tvářila se jako bůh pomsty. Miles si v první chvíli myslel, že drží v ruce mourovatou kočku, když si uvědomil, že je to velký kožešinový rukávník.

„Tak vy se klidně smějete,“ udeřila na Milese, „jako by vám vůbec nezáleželo na osudu toho ubohého stvoření!“

Milesovi chvíli trvalo, než pochopil, co má na mysli. „S Gardeen mi je to moc líto.“

„To doufám! Měl jste se o ni lépe starat.“

„Svatá pravda. Ale nikdo z nás nevyvázl bez úhony.“

„Je to moje vina, teto,“ vložila se Felicity.

„O tom nepochybuji. Odjakživa jsi byla lehkovážná.“ Annie zalovila v obrovském rukávniku, vytáhla z něj menší a podala ho Milesovi.

Ten si vzápětí uvědomil, že drží v ruce teplé, živé černé tělíčko…

„To je Gardeen?“ zeptal se a vzápětí si připadal jako blázen.

„A kdo jiný by to měl podle vás být?“ opáčila žena. „Dobelhala se chudák včera domů, polomrtvá vyčerpáním. Mohl jste si domyslet, že se za vámi pustí.“

„Ale…“ Miles tázavě pohlédl na Felicity a pohladil černý kožíšek.

„Já nevím, jak je to možné,“ zodpověděla jeho nevyřčenou otázku.

„A koukejte na ni dávat lepší pozor,“ vyštěkla Annie. „Další šanci už nedostanete.“

„Já myslel, že kočky mají devět životů,“ podotkl Miles.

Annie přimhouřila oči. „Ale žádný člověk nemá nárok na víc než na jeden z nich.“ Obrátila se na podpatku a odkráčela k domu.

„Páni, ta je ale v ráži,“ poznamenala Felicity.

„Taky mě to dostalo. Co to má k čertu…“ Miles zvedl malou kočku, aby jí pohlédl do stříbrošedých očí. Kočka se na něj upřeně zadívala, jako by tím pohledem chtěla vyjádřit němou výčitku, něco jako: Proč jsi mě opustil? nebo Proč jsi dovolil, aby mě zabili? Co z toho, to nedokázal přesně říct.

Felicity s Milesem společně zamířili do bylinkové zahrady, k malému hrobu označenému bílými kameny. Všiml si, že psi tentokrát nevzdávali žádnou poctu, ale se zájmem čenichali kolem.

„Tady jsem tu kočku přece pohřbil,“ řekl Miles a vnímal přitom teplé tělíčko v dlani. Pohlédl na Felicity.

„Ne, to ne!“ zaprotestovala. „Jestli si myslíš, že jsem měla čas nebo náladu shánět stejnou černou kočku… A proč bych to prokristapána vůbec dělala?“

„To nevím. Ale moc jsem si tu mrtvolku neprohlížel. Možná to nakonec nebyla Gardeen.“

Dívčin obličej se začervenal zlostí. „Milesi Cavanaghu, povím ti to ještě jednou. Kočka, kterou jsem měla v kapse, byla ta, kterou Dunsmore zabil. A ta, kterou jsem ti pak dala mrtvou. Možná jsme po cestě natrefili na zatoulanou kočku a mysleli si, že je to Gardeen.“

„Možná.“ Tomu ovšem Miles příliš nevěřil. Pohlédl na Gardeen – nebo Gardeen, ale ta jen spokojeně předla.

Když se vrátili do domu, zjistili, že se Annie pár dní zdrží, přestože si stěžovala, že jí je smutno po kočičích obyvatelkách Foy Hall.

Aideen pohlédla na malé černé stvoření na Milesově rameni a udiveně zdvihla obočí. „Nevěděla jsem, že máš rád kočky.“

„Vlastně ani nevím, jestli je mám rád,“ řekl Miles a bezděčně pohladil jemnou kožešinku. „Ale tahle si mě přisvojila.“

„Vypadá stejně jako ta mrtvá.“

Miles pokrčil rameny. „Jsme přece v Irsku. Asi bychom se na některé věci neměli ptát.“ Pak zamířil i s kočkou do svého pokoje, aby se převlékl k večeři.

V jeho ložnici Gardeen náhle ožila, začala zvědavě zkoumat své nové teritorium a slídit po všech zákoutích.

„Tady žádné myši nenajdeš, ty malá lovkyně.“ Miles zazvonil na Hennigana a začal se svlékat. „Zajímalo by mě, co bys asi udělala včera. Jestlipak bys mě chtěla ochránit? Mě, nebo Felicity? Na koho vlastně dohlížíš?“ Přestal si rozepínat košili a zamračil se na kočku. Napadlo ho, jestli už z toho všeho nezačíná blouznit.

Měl sto chutí jít k hrobu a vykopat mrtvolku, ale to by nemělo žádný význam. Ta kočka byla určitě mrtvá. A byla to ta, kterou s sebou vzali z Foy Hall, protože Felicity mluvila naprosto vážně.

Vybavil si, jak odjížděli z Foy Hall a černá kočka se hnala za nimi. Možná to nakonec přece jen nebyla Gardeen. Možná se narodila dvě stejná koťata, jež pocházela z jednoho vrhu.

Nebo není Gardeen tohle zvíře.

Na tom přece nesejde. Ale jisté je, že v nadcházejících dnech bude Miles malou ochránkyni potřebovat.

Hennigan přinesl horkou vodu a sklouzl pohledem na malé stvoření, které poskakovalo po hedvábných damaškových pokrývkách.

„Ano, je zpátky,“ řekl Miles. „A doufám, že tentokrát už zůstane.“

Když Miles sešel dolů k večeři, nechal kočku ve svém pokoji s miskou mléka a kousky kuřete a ryby. Měl za to, že zavřel dveře, ale po večeři se Gardeen objevila v hudebním salonku a mrskala ocasem do rytmu.

Miles ji zvedl a posadil ji na klavír, ale ona mu okamžitě vyskočila na rameno.

„No tohle. Ta si tě vážně nějak oblíbila,“ poznamenala jeho matka.

„Bojí se toho šibeničníka pustit z očí!“ prohlásila nadurděně Annie.

„Slečno Monahanová, slibuji vám, že se o ni budu od této chvíle velmi důkladně starat.“

„To bys tedy měl,“ vložil se Colum s vážnou tváří. „Těm, kdo se nechovají dobře k Anniiným kočkám, se dějí nepěkné věci. Vzpomínám si, jak jakýsi kluk uvázal jedné z nich na ocas hořící hadřík. A pár týdnů nato si zlomil nohu.“

„Opravdu?“ Miles se střetl s Anniiným výhrůžným pohledem. „Dělejte, co umíte,“ dodal s myšlenkou na Dunsmorea, třebaže věděl, že to zní, jako by mluvil o sobě.

Annie přimhouřila oči. „To taky mám v úmyslu, mladý muži. Všechno v pravý čas.“

„Víš, je to hotové vyznamenání dostat od Annie kočku,“ dal se slyšet Colum. „Mě si žádná z nich nikdy nepřivlastnila. A Felicity taky ne.“

„Jdou tam, kde jich je třeba,“ zamumlala Annie s plnou pusou dortu.

Miles se po očku podíval na svého kočičího anděla strážného a Gardeen se na něj samolibě ohlédla. Pak mu majetnicky stočila ocas kolem krku.

Miles sklouzl pohledem ke klavíru na Felicity a toužebně si přál, aby jej takhle objala ona. Toho se už ale nedočká. Jednou se mu podařilo ji zastihnout nepřipravenou, a ta situace se nebudí‘ víckrát opakovat.

A co kdyby šel za ní do ložnice, namísto toho, aby nechával otevřené dveře svého pokoje? Snad by se mu mohlo podařit ji znovu svést k milování. Čím víc důvěrných okamžiků spolu zažijí, tím pevnější pouto se mezi nimi vytvoří. A tím pravděpodobněji spolu počnou dítě.

Ale právě tohle ji drží zpátky.

Miles opět pohlédl na kočku. Co by dělala Gardeen, kdyby se Felicity pokusil přimět, aby mu byla po vůli? Za odpověď mu posloužil strup po škrábanci na ruce.

Bezděčně stočil pohled zpátky ke své trýznitelce. Toužil ji pohladit po elegantní šíji, po níž se vinuly prameny havraních kadeří vysmeknutých z drdolu. Jako by skoro cítil, jak hbitými prsty tančí po jeho těle namísto po slonovinových a ebenových klapkách.

V té chvíli však očividně na nic podobného nemyslela. Nechala se volně unášet melodií, v níž nacházela vytoužený klid. Klid, který tolik potřebovala.

Annie o ní tvrdila, že má divokou náturu.

Ve skutečnosti ji však něco nesmírně tíží, ba dokonce přivádí k zoufalství, k velmi hlubokému zoufalství.

Co tedy dělá Felicity Monahanové takové starosti? Je v tom něco hlubšího než pouhý zájem o blaho sousedova dítěte, které zůstalo bez matky?

Náhle vzhlédla, jako by mu četla myšlenky. Spěšně dokončila skladbu a vstala od klavíru. „Půjdu se podívat, jestli už Kieran usnul. Ráda bych mu chvíli četla.“

Než stačil někdo něco podotknout, byla pryč. Nikdo kromě Milese si však kvůli tomu očividně nedělal těžkou hlavu. Miles ovšem pochopil, že Kieran už není jen bariéra, jež je od sebe dělí, ale i štít, který Felicity použije, kdykoli se jí to může hodit.

Přešel k oknu a zadíval se ven. Pohladil Gardeen a usilovně přitom přemýšlel. Je hloupé žárlit na dítě, ale on na Kierana žárlí. Jeho hlavním sokem je Kieran, nikoli Dunsmore. Nebýt toho dítěte, Felicity by mu už zítra padla do náruče.

Ale kdo by mohl obstát v boji s okouzlujícím čtyřletým chlapcem, který tolik potřebuje lásku a ochranu?

12

Další den plynul v podobném duchu jako ty předešlé. Miles a Felicity strávili dopoledne s Kieranem. Miles vypůjčil malého šedého poníka a chlapec měl ohromnou radost, když se na něm mohl projet v ohradě. Byl ovšem velmi ctižádostivý a po nějaké době se začal dožadovat projížďky na Bansheem.

Miles se opřel o plot se stéblem trávy v zubech a tiše zaklel. „Kdybych měl jistotu, že to přežije, posadil bych ho na to zvíře, aby dostal za vyučenou. Copak nemá rozum?“

„Ale no tak. Občas bývá trochu umíněný.“

„Stejně jako někdo.“ Vytáhl stéblo z pusy a pošimral ji s ním na nose.

Uhnula, ale usmála se.

„Předešlé dvě noci jsi za mnou večer nepřišla.“

„Nepřijdu nikdy,“ opáčila, ale začervenala se. „Nikdy neříkej nikdy.“

„Myslím to naprosto vážně.“

Přejel jí stéblem pod bradou. „Přišla bys, kdybych ti slíbil, že neotěhotníš?“

„Ne.“ Ale tváře jí ještě víc zčervenaly a tentokrát před stéblem neucukla.

„Zbývá nám už jen několik dní, Felicity. Byla by škoda je promarnit.“

Jemně pootevřela rty. „Já čas nemarním.“ Opsal koncem stébla obrysy jejích smyslných rtů. „Copak ty o tom v noci, když ležíš v posteli, nepřemýšlíš?“

Obrátila se k němu a odstrčila rukou stéblo. „O čem?“

„O koulích a tágu…, o kulečníku.“

Potlačila smích. Po chvíli prohodila: „Nevěřím, že ty kvůli mně bdíš.“

„Že ne?“ Obkroužil si stéblem vlastní rty a díval se, jak jeho pohyb sleduje očima. „Tak se o tom zkus přesvědčit. Přijď dnes večer do mého pokoje. Jestli budu spát, ověříš si, že máš pravdu. A pokud budu vzhůru…“

„Ano?“

„Tak se mnou chvilku zůstaneš.“

Olízla si rty a Milese stálo velké úsilí, aby ji nepolíbil. „Možná,“ zašeptala a odběhla za Kieranem, aby ho sesadila z poníka.

I večer vše probíhalo stejně jako předešlého dne. Felicity se odebrala za Kieranem, aby mu četla, a mezi ostatní už se nevrátila. Miles jen těžko krotil svou nedočkavost, s níž vyhlížel události nadcházející noci, ale společenský takt jej nutil k tomu, aby strávil dvě dlouhé hodiny s matkou, otčímem a Annií Monahanovou n partie whistu.

Měl obavy, že se Annie zdržela jen proto, aby dohlížela, jak se stará o Gardeen, a mohl jen doufat, že se tu neusadí natrvalo. Jedna ochránkyně byla až až. Kočka ležela u krbu stočená do klubíčka, ale kdykoli se na ni Miles ohlédl, sledovala jej očima, jako by nevěřila, že jí někam nezmizí.

Ještě stále nepřišel na žádné rozumné vysvětlení, jak to s Gardeen vlastně bylo, či zda hraje jakousi roli v celé téhle zapeklité záležitosti. Jen pevně doufal, že se tuto noc nepokusí do ničeho zasahovat.

Už začínal mít dojem, že se hra potáhne až do půlnoci, ale Annie po chvíli prohlásila, že půjde spát, protože se nazítří vrací do Foy Hall. Těžce se zvedla od stolu. „Ubohé kočky už budou mít strach, co se děje.“

„To asi ano,“ přisvědčila Aideen a všichni se zdvořile postavili. Miles se snažil nedat na sobě znát, jak se mu ulevilo.

„Musím říct,“ dodala Aideen, „že Gardeenina přítomnost mě povzbudila k tomu, abychom si tady pořídili kočku.“

„To je výtečný nápad.“ Annie se pak upřeně zadívala na Milese. „Ale vy na tu svoji dávejte pořádně pozor, jinak si mě nepřejte.“

Zvedl ruku, jakoby v obranném gestu. „Slibuji.“

Přikývla a odkráčela ke dveřím.

Aideen posbírala karty. „Když jde o kočky, dokáže se pořádně rozpálit.“

„To tedy ano,“ prohlásil Colum a posadil se. „Milesi, chlapče, je-li ti život milý, nepřipusť, aby tohle stvoření utrpělo nějakou úhonu.“

Miles usedl naproti otčímovi a zachmuřeně se na něj zadíval. „Nuže, Colume, zajímal by mě tvůj názor na to, jak je to s Gardeen a s tou kočkou, co jsme pohřbili.“

„Názor?“ opáčil Colum v údivu. „Ty chceš slyšet názor, pokud jde o něco takového? Asi bych ti na to musel říct, že kočky mají devět životů.“

„Ale podle Annie nemá člověk nárok na to, aby s nimi sdílel víc než jeden.“

„Jistě, a to je možná pravda. Koneckonců, některé kočky se najednou objeví jakoby odnikud. Ale kočky jsou jen kočky.“

„Ještě před chvílí jsi tvrdil něco jiného.“

„Říkal jsem jen to, jak na ně pohlíží Annie.“

Colum mu teď připadal málem rozčilený, což se u něj stávalo jen vzácně. Zajímavé. Velmi zajímavé.

Miles luskl prsty. Netušil, zda na to bude kočka nějak reagovat, ale po chvilce zaváhání, aby si zachovala důstojnost, k němu přiběhla a vyskočila mu na klín.

„Tak, moje milá ochránkyně, zajímalo by mě, kolik životů už jsi vyčerpala.“

Gardeen to nijak nekomentovala, ale když se na něj matka podivně zadívala, raději se i se záhadnou kočičí bytůstkou odebral do své ložnice.

„A teď,“ řekl Gardeen, když vešli dovnitř, „teď teprve začne ta pravá zábava.“

Kočka ovšem nejevila žádný zájem a schoulila se do klubíčka ke krbu, jako by se chystala k spánku.

„Je to dobré, nebo špatné znamení?“ prohodil Miles právě ve chvíli, kdy vstoupil Hennigan.

„Co jste říkal, pane?“

Ale nic,“ odpověděl rychle Miles. Jen tak dál a nakonec se z toho pomate na rozumu. Jen co mu komorník pomohl s večerní toaletou, poslal ho pryč, malinko pootevřel dveře a sedl si s knihou do křesla.

Nemělo by mu dělat potíže zůstat vzhůru, protože když mluvil o dvou bezesných nocích, nijak nenadsazoval. Ale teď se o něj jako naschvál najednou pokoušela dřímota.

Odbila půlnoc a Miles zívl. Pokud vůbec přijde, kdy asi? Co kdyby zariskoval a trochu si zdříml?

Ne..

Co když bude příliš unavený, přijde-li uprostřed noci? Ne.

Copak dokáže usnout, když ho to může tolik stát? To je docela možné.

Jemně šťouchl špičkou pantofle do kočky. „Haló, Gardeen. Nepřišla bys na nějaký způsob, jak mě udržet vzhůru?“

Kočka se zavrtěla a otevřela oči. Pak znovu usnula a za chvíli už zhluboka oddechovala v blaženém spánku.

Miles se pustil do čtení Oidipa v řečtině v naději, že ho ten obtížný úkol udrží v bdělosti.

Felicity chvíli četla Kieranovi a pak si ještě nějakou dobu povídala s paní Edeyovou v jejím pokoji. Dobře si uvědomovala, že jen záměrně oddaluje chvíli, kdy se bude muset vrátit do své ložnice a čelit pokušení.

Nakonec však musela své útočiště přece jen opustit. Cestou do svého pokoje zaslechla zdola hlasy. To je dobře. Možná usne dřív, než vůbec vyvstane ona situace.

Převlékla se a ulehla do postele. Napadlo ji, že by tím měla služebnou přesvědčit, že nemá v nejmenším úmyslu tu noc ještě někam chodit.

Kéž by dokázala přesvědčit i sebe samu.

Rozum jí napovídal jediné. Počestná mladá žena, rozumná mladá žena, by zůstala v bezpečí své ložnice.

A ještě by zamkla dveře!

Proč ji tedy tolik láká, aby vyklouzla na chodbu a přešla o dvoje dveře dál?

Převalovala se na lůžku a zoufale se snažila přivolat spánek, který by ji ušetřil těžkého rozhodování.

Spánek ale nepřicházel.

Po chvíli zaslechla na schodišti Anniiny těžké kroky. Netrvalo dlouho a další kroky ji následovaly. Felicity ležela na zádech a hleděla do ztemnělého stropu. Dům se uložil k spánku a nadešel čas, aby se rozhodla, co podnikne.

Pokud ji něco drželo zpátky, pak to nebyly žádné morální zábrany. Netížilo ji svědomí kvůli tomu, co se stalo v kulečníkovém salonu, a nešlo jí o to, aby se nedopouštěla hříchu. Nebyla na to nijak pyšná, ale protože ztratila panenství v raném věku, nedělala si kvůli takovým věcem žádné výčitky.

Váhala jen proto, že měla obavy z otěhotnění. Přiložila si ruku na břicho. Co když už je dítě na cestě? Rupert ji vehementně přesvědčoval, že s ním nemůže počít dítě, a tak jí tenkrát trvalo celé měsíce, než jí došlo, že je těhotná. Když se hlásily o slovo příznaky, nevěnovala jim pozornost.

Miles slíbil, že pokud za ním dnes večer přijde, nebude tím nic riskovat. Ale totéž přece tvrdil i Rupert. Muži by řekli cokoli, jen aby dosáhli svého. Proč by právě Milesi Cavanaghovi měla věřit?

Ale věřila mu. Věřila jeho slovu zcela a bezvýhradně.

Sklouzla si rukama po těle, po břiše, ňadrech a stehnech a vybavila si přitom, jakou slast by s ním mohla prožít. Ale ve skutečnosti netoužila po té divoké, nespoutané vášni, nýbrž po blízkosti dvou těl, po sladkých slůvkách šeptaných do tmy, jež ruší všechny zábrany.

Nedokázala si představit nic krásnějšího, než kdyby jen tak leželi v objetí v konejšivém teple jeho lůžka a povídali si, ačkoli by spolu nemohli mluvit o té nejdůležitější věci…

Vstala z lůžka a začala nerozhodně přecházet po místnosti.

Půjde.

Oblékla si teplý vlněný župan a pak si jej v náhlém hnutí mysli zase sundala, aby si svlékla noční košili. Pohlédla do zrcadla a zaraženě si prohlížela své nahé tělo osvětlené odlesky z krbu. Pak si rozpletla cop a rozpustila si vlasy. Znovu vklouzla do županu a opatrně otevřela dveře na chodbu.

V ztichlém domě se ozýval jen tikot hodin. Na zdi visela malá lampa, ale vydávala jen slabé mihotavé světlo. Felicity se nadechla a bosky přešla po koberci k Milesovým dveřím.

V první chvíli si ke svému zklamání myslela, že jsou zavřené. Ale pak si všimla malé skulinky.

Zaváhala. Rozum jí kázal, aby se vrátila do své postele, kde její rozhodnutí nemůže nic oslabit.

Ale srdce ji táhlo ke dveřím a přesvědčovalo ji o tom, že má na těch pár okamžiků potěšení nárok.

Jemně zatlačila do dveří a ty se tiše otevřely.

Co si ale počne, jestli najde toho bídáka uprostřed hlubokého spánku?

Miles však nespal. Hleděl do krbu, prst mezi stránkami knihy, a neslyšel její tichý příchod. Gardeen zvedla hlavu a zamňoukala.

Prudce se otočil a jeho tvář se roztáhla do tak vřelého úsměvu, až jí vhrkly slzy do očí. Natáhl k ní ruku a ona k němu přistoupila.

„Tohle není zrovna nejlepší nápad, Milesi Cavanaghu.“

„Podle mě je to ten nejlepší nápad pod sluncem, miláčku.“

Jak může dotek mužské ruky vyvolat v ženě tak mocnou reakci? Dotek rukou je podle etikety jediný přípustný tělesný kontakt mezi mužem a ženou. Ale obvykle má přitom žena rukavice.

Otřel se palcem o její. „Proč jsi přišla?“

„Očaroval jsi mě.“

Pohlédl na kočku a jemně do ní dloubnul nohou. „Takže je to tvoje práce, Gardeen?“ Kočka se postavila, důkladně se protáhla, ale pak přeběhla k oknu a vyskočila na parapet. „Alespoň se mě tentokrát nebude pokoušet od tebe odtrhnout.“

Felicity zneklidněla. „Říkal jsi…“

„Říkal jsem, aby sis nedělala starosti kvůli otěhotnění. Muž i žena spolu mohou dělat spousty věcí, aniž by přitom podstupovali nějaké riziko.“ Přitáhl si ji do klína. „Jsi ještě nevinná dívka, vid?“

Felicity, schoulená v jeho klíně u teplého krbu, si v té chvíli připadala jako v ráji, ale musela tu idylu narušit. „Víš přece, že nejsem.“

Pohladil ji po vlasech. „Nemám na mysli to, že by se tě ještě žádný muž nedotkl. Ale určitou nevinnost, tu sis ještě stále zachovala. Stejně jako já, díkybohu.“

Malinko se odtáhla a vzhlédla k němu. „Co je podle tebe nevinnost?“

„Pokud člověk nezíská zkušenost s temnou stránkou sexu. Jeden můj přítel ji poznal a dodnes se nezbavil šrámů, které na něm zanechala.“

Felicity si nebyla jistá, o čem přesně Miles mluví, ale každopádně si musela připustit, že ačkoli trpěla pocitem zrady a ztráty, nezpůsobil jí její poměr s Rupertem Dunsmorem žádné tělesné či duševní šrámy.

Snad by za to měla být vděčná.

Noc pokročila a v Milesově náručí se cítila nadmíru příjemně. Tak příjemně, jako snad nikdy předtím. Slastně zavřela oči.

Políbil ji na ucho. „Snad ses sem nepřišla vyspat?“

Felicity se zavrtěla. „Ale ano. Je mi tu dobře a stejně nemáme moc jiných možností.“

Na rtech mu pohrával úsměv. „Můžeme se před spaním políbit.“

„To bychom snad mohli.“

Lačně opětovala jeho polibek, o to sladší, že nebyl jen předehrou k tomu, aby ji svedl. Jednou, nebo snad dvakrát, ji takhle políbil Rupert, než ji přiměl k jiným věcem. Jakmile se z nich stali milenci, už se tím nenamáhal.

Po Rupertovi už žádnému dalšímu muži nedovolila, aby ji takhle líbal, až přišel Miles a překonal její odpor.

Sklouzla dlaněmi po Milesových ramenou a poddala se smyslné hře jazyků, jež spolu splývaly v jedno.

Vyrušilo ji, když i s ní v náručí vstal z křesla.

Neochotně oddělila svá ústa od jeho. „Co to děláš?“

„V posteli to bude pohodlnější.“

Dívka ztuhla. „Ale nemůžeme přece…“

„V posteli toho můžeme dělat tolik co v křesle, jen ve větším pohodlí. Zkus mi důvěřovat.“

Uvolnila se a nechala se odnést na lůžko a uložit pod pokrývku, ještě stále v županu. Když si k ní přilehl, otřel se jí tělem o ruku. Uvědomila si, že je nahý.

Odtáhla se. „Neudělal bys to…“

Chytil ji za ruku a začal jí líbat prsty, jeden po druhém. „Neudělal bych co?“

„Nechceš mě přelstít, že? A svést?“

„Takové nařčení mě uráží. Copak jsem ti nedal své slovo?“ Neříkal to nazlobeně, ale tvářil se přitom vážně. „Chci, abys mi to ještě jednou slíbil.“

„Felicity, slibuji, že dnes v noci neudělám nic, co by mohlo vést k tomu, abys počala dítě.“

Viditelně se jí ulevilo a Miles si ji vtáhl zpět do náruče. Rozvázal jí pásek u županu a vklouzl rukou dovnitř, aby pohladil břicho, prsa, stehna. Hladil ji na stejných místech, jaká si nedlouho předtím sama přejížděla dlaní, ale jeho doteky vnímala docela jinak. Zavřela oči a slastně si je vychutnávala.

Rozevřel jí stehna a vjel jí mezi ně prstem.

Vylekaně otevřela oči a snažila se stisknout nohy k sobě.

„Jen klid, miláčku,“ mumlal, „takhle přece nemůžeš počít. Ale můžeš si to náležitě užívat.“ A pokračoval, aby svá slova dokázal.

„Ach bože,“ hlesla.

Když se sklonil, aby jí polaskal bradavky, vjela mu prsty do vlasů a poddala se naléhavé touze, jež se jí rozlévala po těle. V poslední chvíli potlačila slastný výkřik, který se jí dral z hrdla. Ovládla jej ze strachu před odhalením.

Ze strachu, že je někdo vyruší.

Kdyby je něco vyrušilo…

Žádný rušivý zásah zvenčí ale nepřišel a Miles, jako by vycítil, že se blíží její vyvrcholení, zpomalil a jeho pohyby ustaly právě ve chvíli, kdy měla pocit, že se ocitla v samotné bráně nebes. Počkal, až se bude doprošovat, až bude napůl v smíchu, napůl v pláči žadonit o smilování.

Teprve pak ji přivedl k vrcholu.

Felicity se k němu přitulila, vyčerpaná a naplněná. „Divím se, že vůbec někdo riskuje nechtěné děti.“

Zasmál se. „Možná ne každý muž je natolik velkorysý jako já.“ Jeho zkušená ruka se opět začala toulat po jejím těle, ale dívka ji zachytila.

„Tvé velkorysosti už bylo dost, nemyslíš?“ Potlačila nervozitu a uchopila do dlaně jeho pevné mužství. Zachvěl se. „Bolí to?“

„Přesně tak bych to neřekl.“

Felicity se mu obkročmo posadila na stehna a objala jeho úd oběma rukama. Začala mu po něm přejíždět nahoru a dolů a celou dobu jej přitom sledovala.

Milesovi se z úst vydralo slabé zasténání.

„Je to tak v pořádku?“ zeptala se a zopakovala pohyb.

„Kdyby nebylo, budu křičet.“

Zachichotala se a sklonila se k jeho malým, plochým bradavkám, aby je poškádlila zuby. „Bože!“

Vzhlédla k němu. „To měl být výkřik?“

Zubil se, oči ztemnělé vášní. „Až budu křičet, poznáš to. Ale nevím, co budeš dělat, až vyvrcholím.“

Felicity se zatvářila zmateně. „Ach, takže to nemám dělat?“

„To jsem neřekl.“

Bezděčně pohnula rukou. Pak se zarazila. „Ušpiníme postel, je to tak, že?“

„Sloužící si budou myslet, že jsem si pomáhal sám, přestože je to těžký hřích, ze kterého může člověk oslepnout.“

„Takže něco takového se nemá dělat?“

Přiškrceně se zasmál. „Jsi vážně neviňoučká. Chceš říct, že tys to ještě nikdy nezkoušela?“

Felicity cítila, jak se červená. „Trochu. Ale nevěděla jsem, že bych to mohla udělat…, udělat úplně.“

„Neřekl bych, že to jde úplně. Ale co teď? Necháš mě tady mezi nebem a zemí?“

Když se roztouženě zavlnila na jeho stehnech, vnímala, jak ztuhl v bocích.

To ji přivádělo v úžas.

Malinko pohnula rukou a všimla si, že zatajil dech. „Ale co mám dělat?“

„Jsi důvtipná žena. Nechávám to doslova v tvých rukou.“

Namísto odpovědi na jeho nejapný žert se naklonila a kousla ho do bradavky, až sebou cukl.

„Rozhodni se sama,“ vypravil ze sebe přerývaně.

Vstala, odběhla k skříňce s umyvadlem a vrátila se s ručníkem. Pak znovu upřela pohled na jeho tvář a sevřela ho v dlani.

Díval se na ni a mumlal kouzelná slova, jež jí pronikala hluboko do duše. Křečovitě jí svíral rukou stehna, ale ta bolest jí nevadila.

Skoro si ji vychutnávala.

Prohnul se v bocích a nadzvedl ji, jako kdyby byla v sedle. Přinutila jej znovu klesnout a cítila, jak jej ten zápas vzrušuje. A že vnímá její vzrušení.

Začínala nad tím mocným přívalem vášně pomalu ztrácet vládu a zatoužila se plně poddat své touze.

Když viděla, jak se mu na kůži zaleskly krůpěje potu, zalilo ji horko a do všech údů se jí rozlila naléhavá, palčivá potřeba.

Stačilo by, aby se přisunula jen o kousek blíž a dovolila, aby do ní pronikl…

Ne. Má dost sil na to, aby tomu odolala.

Vzpomněla si na jeho doteky, jež ji dovedly k extázi, a zpomalila. Zasténal, zaťal zuby a sevřel její stehna ještě silněji. „Teď, teď…“

Uposlechla jeho prosbu, ale málem přitom zapomněla na ručník. Pak sledovala, jak se Miles pomalu navrací k sobě.

Když otevřel oči, poškádlila ho: „Vážně nechápu, proč lidé riskují nechtěné děti, protože tohle bylo ohromně zajímavé.“

„Tak zajímavé?“ Položil ji na záda a přikryl ji. „Nějak rychle jsi zapomněla, jaké to může být, miláčku. A já ti to nemůžu připomenout, protože bych tím porušil svůj slib.“

Připomněl jí to však jeho polibek i její vlastní tělo, jež naléhavě volalo po spojení, které nemohly nahradit sebezručnější prsty.

Odstrčila ho. „Ne!“

Ztuhl. „Co se děje?“

„Chtěla bych víc.“

Uvolnil se a znovu ji políbil. „To já taky. Ale touha se dá ovládnout. Nebo uspokojit. Teď tě připravím ještě o kousek tvé nevinnosti...“ Poté jí sklouzl rty po ňadrech, po břiše a mezi nohy.

„Ach ne…“

Zarazil se. „Ne?“

Zhluboka se nadechla. „Já nevím.“

„Když budeš chtít, abych přestal, křič,“ řekl se smíchem. Pronikl jazykem k nejcitlivějšímu místu jejího ženství. Hlasitě zasténala.

„To měl být výkřik?“

„Ano. Ne. Ne!“

„Takže je to dva ku jedné.“

Když bylo po všem, přitulila se k němu a zatoužila se kolem něj ovinout jako břečťan kolem dubu. „Nikdy jsem nevěděla.

„Co jsi nikdy nevěděla?“ zeptal se a opisoval rukama její smyslné křivky.

„O tomhle. O tomhle všem.“ Pak se najednou zastyděla. „Mile-si,“ zašeptala, „tohle ti přece nemůžu dělat.“

Přitáhl si ji k sobě blíž. „Nemusíš dělat nic, co nechceš, miláčku. Mimoto jsem zaslechl, jak hodiny odbíjejí druhou. Nemyslíš, že je čas jít spát?“

„Tady přece spát nemůžu.“

„Ale je to krásné takhle si ležet v náručí. Zůstaň alespoň chvíli, lásko. Zavčas tě probudím.“

A tak Felicity zavřela ztěžklá víčka a usnula v konejšivém objetí svého milence.

Miles hladil svou milovanou po vlasech a kochal se pohledem na její spící, důvěřivou tvář. Bude ji milovat navždy. Navzdory vlastnímu přesvědčení.

Kolik dní mu ale ještě zbývá, než se vrátí Dunsmore a všechno zničí jako had v ráji?

Při pomyšlení na Dunsmorea k sobě přitiskl Felicity ještě pevněji. Zpočátku ji chtěl chránit jen před její vlastní velkorysostí. Teď mu šlo především o to, že ji chtěl majetnicky získat sám pro sebe.

Jeho dřívější motivace snad v sobě měla něco ušlechtilého, ale nyní šla všechna ušlechtilost stranou. Potřebuje Felicity k životu stejně jako dýchání.

Když odbila čtvrtá, věděl, že už by neměl déle otálet. Opatrně vstal a oblékl si župan. Vzal vlhký ručník, hodil jej do ohně a sledoval, jak jej stravují plameny. Pak vzal milovanou dívku do náruče, odnesl ji do její ložnice a uložil do vychladlé postele.

Což ovšem znamenalo, že si k ní musel na chvíli lehnout, aby ji zahřál.

A naneštěstí usnul.

Naštěstí jej ovšem neprobudila služebná, která přinesla Felicity horkou čokoládu, ale jeho matka. To ovšem nijak nelepšilo situaci.

Aideen šlehaly z očí zlostné záblesky. Pokynula mu prstem, aby ji následoval na chodbu a do jeho ložnice, jejíž vzhled nemohl nechat matčino zkušené oko na pochybách, co se tam v noci dělo. „Jen si představ, co by se stalo, kdyby vás takhle našel někdo jiný!“

„Usnul jsem.“

„O to tady nejde, a ty to dobře víš! Jak jsi to mohl udělat?“

Přistoupil k uhasínajícímu krbu a přiložil do ohně pár polen. „Dělám, co můžu, abych zabránil jejímu manželství s Dunsmorem.“

„Tím, že ji přivedeš do jiného stavu?“

„Včerejšími hrátkami rozhodně ne.“

„Milesi, musíš s tím přestat. Jsem teď v roli Felicitiny garde-dámy.“

„Na to už je pozdě.“

Aideen se ještě víc zamračila. „Takže je to jen chladnokrevný pokus, jak jí zabránit v tom, aby se provdala za Ruperta Dunsmorea?“

Cítil, jak mu rudnou tváře. „Ne.“

„Dobrá,“ řekla už mírněji. „Protože pokud by to tak bylo, nepomohla bych ti.“

„Nepomohla s čím?“

„Dostat Felicity pryč z Irska. Zatímco ty ses oddával svým pokoutním hrátkám, já jsem zatím sledovala vývoj událostí. Ned Tooley se vrátil bezpečně ze Skotska, ale říkal, že se Dunsmoreovi podařilo najít loď, která by ho vzala do Larne. A můj člověk, který držel hlídku na Loughcarricku, hlásil jeho návrat. Myslím, že ho tady můžeme ještě dnes očekávat.“

„Zatraceně! Doufal jsem, že ho zdržím déle.“

„Což se ti ovšem nepodařilo. Teď je třeba jednat. Já s Columem navštívíme zámek Kilgoran a Kierana s paní Edeyovou vezmeme s sebou. Dunsmore tam může jet za námi, ale těžko může vyžadovat na tvém strýci, aby mu vydal syna, aniž by hraběte urazil.“

„Vždyť návštěvy zámku bytostně nesnášíš.“

„Tohle milostné drama mi snad stojí za jednu nebo dvě oběti,“ podotkla sarkasticky matka. „Dunsmore se nejspíš bude chtít soustředit na svůj hlavní cíl – Felicity. Vezmi ji do Meltonu a on se pustí za vámi. Je na vás, co s Rebely podniknete, ale je třeba najít skutečné řešení problému, ne pouhou záplatu. Pokud jde o chlapce, mohu pro něj tak na týden dva zajistit bezpečí.“

Miles, stále ještě zmámený vášnivou nocí, si prohrábl rukou vlasy. „Nebude chtít odjet.“

„To je jisté. Jak sis mohl myslet, že bys ji k tomu mohl přesvědčit? Nesnaž se mi namluvit, že toho docílíš, když ji svedeš. Milesi, ty se snad nikdy nepoučíš. Když si žena něco umane, nepohnou s ní ani ty nejsvůdnější mužské zbraně. Uspi ji a odvez ji proti její vůli.“

Miles na matku ohromeně vytřeštil oči. „To přece nemůžu.“

„Takže chceš čekat, až zase uteče s Dunsmorem?“

V té chvíli se Gardeen probrala ze spánku, protáhla se a seskočila z postele. Otřela se Milesovi kolem kotníků a zamňoukala.

„Co mi tím chce naznačit?“ zeptal se podrážděně Miles.

Aideen se sehnula, popadla kočku a přidržela mu ji před obličejem. „Milesi, tohle je zvíře. Nemůže ti poradit. Ale já jsem tvoje matka a vím, co říkám. Nechám Felicity přinést šálek čokolády, po kterém by měla spát až do odpoledne. Co s tou příležitostí uděláš, to už nechám na tobě.“ Strčila mu Gardeen do ruky a rázně odkráčela.

Miles kočku zamyšleně hladil, až si náhle uvědomil, že čeká na jakési mystické znamení. Zavrtěl hlavou a zazvonil na Hennigana.

Když se komorník objevil ve dveřích, řekl mu, aby vše přichystal k okamžitému odjezdu do Anglie.
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Felicity se probrala ze sna plného smyslných důvěrností a na rtech jí pohrával jemný úsměv. Není divu, že se s ní všechno houpe. A že se jí po takové noci ani nechce zvednout těžká víčka.

Rozkošnicky se protáhla.

Pak si uvědomila, že ji bolí hlava.

Navzdory příjemným vzpomínkám se necítila nijak zvlášť dobře. Spíš jako před časem, když tajně vypila trochu víc dědečkova portského vína. Měla po něm těžkou hlavu, připadala si otupělá a bylo jí lehce nevolno.

Vtom jí došlo, že na její smysly útočí jakési nezvyklé pachy.

Pryskyřice.

Sůl.

Moře?

Přiměla se otevřít oči. Ležela na úzké posteli v malé kajutě lodi, která se pohupovala na vlnách.

Miles stál u kruhového okna a díval se ven. Otočil se k ní, ve tváři ostražitý výraz.

Felicity zamžourala do světla. „Kde to jsme?“ vypravila ze sebe chraptivě. Měla příšerně vyschlo v krku. „Proč…“

„Jsme na moři,“ řekl bezvýrazně. „Plujeme do Anglie. Chceš trochu vody?“ Přistoupil ke karafě, zajištěné v mosazném stojanu na kulatém stolku.

„Ne!“ Vzápětí se však zarazila. Nutně se potřebuje napít. Potřebuje si všechno s jasnou hlavou promyslet.

Do Anglie?

Nalil vodu do sklenice, jemně Felicity nadzvedl a pomohl jí, aby se napila.

Cítila, jak se jí vrací síla, ale bolest hlavy se pohybem ještě zhoršila.

Nebo je to spíš tím, že jí víří hlavou změť zmatených myšlenek?

Když ji ukládal zpátky na polštář, odstrčila ho a posadila se. „Odvez mě zpátky!“

„Ne.“

„Tohle nemůžeš, Milesi. Ještě ani neskončil týden.“

„Pak tedy stále platí tvůj slib.“

„Můj slib? Zešílel jsi? A co tvé slovo?“ Přešel zpátky k oknu. „Já jsem ti žádné slovo nedal.“ Na okamžik se zamyslela a musela uznat, že má pravdu. „Milesi…“

Povzdechl si a obrátil se k ní. „Nesnaž se žadonit nebo mi vyhrožovat, Felicity. Odvážím tě do Meltonu a zaručeně se postarám o to, aby se k tobě Rupert Dunsmore nedostal. Pokud mi slíbíš, že budeš spolupracovat, můžeš cestovat v pohodlí. Jinak se budu muset zařídit jinak, ale dostanu tě tam stůj co stůj.“

Vyskočila z lůžka, ale vzápětí sykla prudkou bolestí a přitiskla si dlaně k spánkům. „Proklínám tě do horoucích pekel. Čím jsi mě to ksakru uspal?“

„Já ničím. O to se postarala matka a nevím, co přesně použila.“

Felicity vhrkly do očí slzy, ač se je usilovně snažila potlačit. „Ach bože. Ach bože. Co bude s Kieranem?“

„Kieran je v bezpečí,“ řekl. To bylo poprvé, co k ní ten den promluvil laskavým tónem. „Matka ho vzala s sebou na zámek Kilgoran. Udělá všechno pro to, aby ho ochránila, a na matku se můžeš spolehnout.“

Felicity na něj ohromeně zírala. „Nemůže ho přece odmítnout vydat jeho otci!“

„Myslíš, že se Dunsmore odváží nařknout matku a hraběti‘ z Kilgoranu z únosu? Každopádně se dá ovšem očekávat, že pojede za tebou.“ V zachmuřené tváři se mu mihl náznak pobavení. „Podle Tooleyho prý trpí mořskou nemocí.“

To pomyšlení se jí zamlouvalo, ale odmítla se nechat obměkčil. „Takže Rupert už je zpátky. A dřív, než jsi ho čekal. Zajímalo by mě, kdys to vlastně zjistil.“
„Dnes ráno.“

Ale cosi v jeho tónu – snad rozpaky – vzbudilo dívčinu nedůvěru. „To bych neřekla. Nejspíš jsi to věděl už včera a chtěl jsi mě zviklat. Potřeboval jsi příležitost, abys mě omámil sladkými slůvky a pak na mě ušil tuhle boudu. Všechno sis to naplánoval.

„Ne. Přísahám…“

„Už nikdy se ti nepodaří mě svést, Milesi Cavanaghu. To ti přísahám. Mezi námi dvěma je válka.“ Se zadostiučiněním sledovala, jak sebou trhl. „Beru své slovo zpátky. Od této chvíle ti v ničem nevyhovím. V ničem.“

„Felicity…“

Upřeně se mu zadívala do očí. „Vůbec v ničem. A teď mě nech být.“

Myslela si, že se s ní bude přít, ale on jen mlčky přikývl a vyšel ze dveří. Když klesla zpět na tvrdý kavalec, zaslechla, jak otáčí klíčem v zámku.

Zaplavila ji vlna žalu a lítosti. Převrátila se na záda a skryla si oči paží. Zradil její důvěru. Využil ji stejně jako předtím Rupert. A zradil ji stejně, jako ji zradil dědeček.

Už dávno se přesvědčila o tom, že žádnému muži není možné důvěřovat. Jak mohla na tuhle těžce nabytou zkušenost jen tak lehkovážně zapomenout? Muži lžou a podvádějí. A pokládají za své bohem dané právo uplatňovat nadvládu nad ženou.

Felicity se strachovala o Kierana, ale tady šlo o víc než jen o to. Třásla se rozhořčením při pomyšlení, že ji Miles připravil o svobodu a ona je mu teď vydána na milost a nemilost.

Její prvořadý zájem se však musí soustředit na Kierana.

Posadila se, napila se vody a zamyslela se nad celou situací. Musela si poctivě přiznat, že Milesúv plán snad může vyjít, alespoň dočasně. Rupert jistě nebude stát o konfrontaci s hrabětem z Kilgoranu.

Ano, pokud jí Miles nelhal, Kieran je prozatím v bezpečí. Takže co asi podnikne Rupert?

Teď asi pořádně zuří. Nejprve dostal nevybíravé varování, aby přestal vysávat své nájemce, pak se mu nezdařil jejich společný útěk do Skotska, kam ovšem musel proti své vůli odplout sám, a po návratu nenašel doma ani Kierana, ani Felicity.

Musela se tomu zasmát, i když to vůbec nebylo humorné. Musí být pološílený vzteky. V takových chvílích je Dunsmore schopen všeho, pokud by si to ovšem nevyžádalo, aby projevil tělesnou odvahu. Zalitovala, že nemůže poslat varovnou zprávu všem lidem z hrabství Meath. Než se vydá za ní, nejspíš si na tamějších obyvatelích bude vylévat zlost drobnými krutostmi.

Doufala, že se co nejdříve vydá na cestu. Miles i ona alespoň budou ve střehu. Otřásla se, když se jí vybavilo, jak Rupert zabil Gardeen. A jak s potěšením sledoval, jakou tím Felicity působí bolest.

Pochopila, co jí tím gestem chtěl naznačit. Pokud se za něj provdá a bude poslušná, nemusí se ničeho obávat. Ale jestli se mu postaví, někdo druhý to krutě odnese.

Těch pár týdnů mezi Rupertovou nabídkou sňatku a dědečkovou smrtí, kdy jí dědeček odmítal dát souhlas k tomu, aby se za něj provdala, se podobalo děsivé noční můře.

Kieran v té době spadl ze schodů a ošklivě si natloukl.

Paní Edeyová tvrdila, že se chlapcův otec pokusil tomu pádu zabránit, ale Felicity znala pravdu. Začala dědečka zoufale přesvědčovat, že je do Ruperta nesmírně zamilovaná a že se za něj musí okamžitě provdat.

Jenže dědeček zemřel a její osud ponechal v rukou Milese Cavanagha. Tehdy ještě netušila, co to bude znamenat. Z doslechu o něm věděla jen to, že je stejně nepraktický jako její strýc Colum. Byla si jistá tím, že ho přesvědčí, aby jí nechal volnost.

„Ha!“ zasmála se trpce a rozhlédla se po svém vězení.

Jistě. Všechno se mohlo odvíjet jinak, kdyby její první setkání s Milesem proběhlo podle jejího původního plánu a představila se mu jako cudná irská slečna, a ne jako smyslná Joy. Ještě teď ji mrazilo při pomyšlení na herecký výstup, který mu toho večera předvedla.

Miles ji varoval, že je nebezpečný muž a že není radno ho popudit.

Hned další den před ním prohlásila totéž o sobě.

Oba měli pravdu a právě toho se děsila. Mohli snadno jeden druhého zničit, a přitom oba netoužili po ničem jiném než po těch sladkých něžnostech, jež spolu předešlé noci sdíleli…

Vtom Felicity vytrhl z úvah teplý dotek. V první chvíli si myslila, že se vrátil Miles, ale byla to Gardeen, kdo se jí otřel o ruku.

Přitáhla si kočku do náruče a otřela se tváří o její kožešinu. „Ach Gardeen… Jsi snad živoucí důkaz toho, že se některé věci dají vrátit zpátky? Můžu u tebe hledat naději?“

Její malá společnice jen spokojeně vrněla.

„Nebo jsi jen další Anniina černá kočka? Ať je to jak chce, maličká, zdá se, že mi nepřinášíš moc velké štěstí.“

Felicity se zvedla z lůžka s Gardeen v náručí. Bolest hlavy malinko ustoupila. Dívka přešla k oknu a vyhlédla ven. Neviděla nic než šedivé vlny, ale racci na ráhnoví dokazovali, že nemohou být daleko od pobřeží.

Ale od kterého?

Na tom teď nesejde. Nemohla předejít tomu, aby ji Miles odvezl do Anglie, ale jen co se vylodí, uteče zpátky k Rupertovi, než se stane nějaké neštěstí.

Ale jak to provést?

Postavila kočku na zem a prohledala malou kajutu. Ve skříňce pod postelí objevila trochu svého šatstva a svlékla si noční košili. Má na sobě noční košili…

Vždyť šla za Milesem bez ní. Oblékl ji snad do ní on? Ta představa ji znepokojila a současně podivně vzrušila.

„Bud přece trochu pevná!“ zamumlala si pro sebe, zatímco skládala košili do skříňky, odkud vytáhla nějaké oblečení. Natáhla si přes hlavu košilku a lehký korzet s předním šněrováním.

Díkybohu měla s sebou jednoduché vycházkové šaty, které si mohla snadno obléknout bez cizí pomoci a jež jí umožňovaly téměř neomezenou svobodu pohybu. Až nastane čas k útěku, přijde jí to vhod.

Mezi svými věcmi našla i kartáč, a tak si rozčesala pocuchané kadeře, spletla je do copu a ten pak sepnula do drdolu. Zapíchla si do něj pár sponek s úmyslem použít je v případě potřeby jako zbraň. Nedokázala si sice představit jak, ale nic lepšího po ruce neměla.

Když se vyzbrojila, jak to jen šlo, pustila se do důkladného prohledávání kabiny. Hledala zbraně, peníze nebo cokoli, co by se dalo zpeněžit.

Nenašla však nic kromě několika dalších kousků oblečení, několika knížek a nočníku.

Použila jej a v duchu se přitom plísnila, že nemá místo dřevěného kartáče raději stříbrný. Připadalo jí to jako zbytečný přepych, ale teď by se jí takový kartáč hodil. Stříbro se dá velmi dobře prodat.

Zakryla nočník a znovu prohlédla celou kajutu v marné naději, že najde alespoň zatoulanou minci. Nic.

Co tedy udělá, až někdo vejde? Mohla by proběhnout dveřmi… a co dál? Skočit přes palubu?

Nejspíš by toho v zoufalství byla schopna, ale ve skutečnosti nemělo smysl podnikat nic dřív, než budou v přístavu.

Pokusila se začíst do jedné z knih, ale bylo to jakési nudné vyprávění o domorodých kmenech v Americe. Druhá kniha pojednávala o historii Anglie v době Tudorovců. Jako by ji to zajímalo.

Toulala se po kajutě a přála si, aby ji někdo – třeba i Miles – přišel trochu rozptýlit.

Teprve když se zešeřilo, zaslechla za dveřmi kroky. Vstoupil Miles s lampou a podnosem. „Určitě už máš hlad.“

Jeho chladná zdvořilost se jí příčila. Měl by se tvářit provinile, tonout v rozpacích či žadonit o odpuštění.

Ničeho takového se ovšem nedočkala. Posadila se na postel, aby prozkoumala obsah podnosu. Kuře, šunka, brambory, růžičková kapusta a pudink.

Pustila se do jídla.

„Jsem rád, že ses nerozhodla držet hladovku.“

„Budu potřebovat sílu.“

„Felicity, neutečeš mi. Proč se s tím jednoduše nesmíříš?“

Slehla po něm nenávistným pohledem a pokračovala v jídle.

Miles se odmlčel a dívce přišlo čím dál víc zatěžko polykat. Jeho přítomnost ji silně rozrušovala.

Vzhlédla k němu. Upřeně na ni hleděl, jako by to vnímal podobně.

„Miluji tě, Felicity.“

Ta slova ji bodla do srdce jako čepel nože. Počkala, až se jí v ústech nasbírají sliny, a plivla mu do tváře. Vymrštil ruku, aby se kryl, ale tvář mu zbledla ohromením.

Felicity se sklonila k podnosu a se sebezapřením se znovu dala do jídla, ale do očí se jí draly slzy a hrdlo měla stažené potlačovanými vzlyky. Koutkem oka zahlédla, jak Miles stojí u okna a dívá se ven.

Proč proboha neodejde? Asi aby jí, až dovečeří, mohl sebrat příbor. Prohlédla si stříbrný nůž a přemítala, zda by ho proti němu mohla použít. Ale když nedokázala zastřelit Ruperta Dunsmorea, sotva by byla schopná ubodat Milese.

Při té představě se jí udělalo nevolno. Nebo to možná způsobila hutná večeře. Pohlédla na pudink s džemem a rozhodla se ho raději vynechat.

„Už jsem dojedla,“ oznámila.

Přešel k ní, opět s lhostejným výrazem ve tváři, ale místo aby sáhl po podnosu, vlepil jí pohlavek, převrátil ji na posteli břichem dolů a přitáhl jí ruce za záda. Felicity sebou divoce zmítala, ale Milesovo sevření bylo pevné jako ocel. Chtěla křičet, ale tvář měla zabořenou do polštáře a stěží mohla dýchat. Během chvilky měla spoutaná zápěstí, v ústech roubík a nohy sepnuté řemenem – ne v kotnících, ale pod koleny, aby byl řemen skrytý pod sukní.

Přidušeně zamumlala do roubíku svůj nevybíravý názor na Milesovo zrádné počínání.

„Odpusť, Felicity,“ řekl poněkud rozrušeným hlasem, „byl bych mnohem raději, kdybychom cestovali za příjemnějších podmínek. Ale vidím, že se mnou chceš bojovat, a protože nechci podceňovat tvůj důvtip a odvahu, nemám jinou volbu. Už připlouváme do Mersey a za pár hodin budeme v Runcornu. Odnesu tě do kočáru, jako by se ti udělalo špatně. Tam si pak uděláš větší pohodlí.“

Jemně ji otočil, aby ležela na boku, ale tváří k naleštěným dřevěným prknům na stěně kajuty. Ani se na něj nemohla zamračit, když odcházel.

Vzhledem k tomu, že zakotvili v přístavu uprostřed noci, nebylo naštěstí mnoho svědků, kteří by viděli, jak Miles přenáší postavu zahalenou v plášti z Ellen Jane do přistaveného kočáru.

Kopala a kvílela, přesně jak čekal, ale on to zamaskoval slovy: „Už to bude dobré, miláčku, už jsme na suché zemi a brzy se budeš cítit mnohem lépe… Ne, jistě teď nechceš jet zpátky domů.

To by totiž znamenalo další plavbu… Doufám, že než nastane čas k návratu, trochu si na moře zvykneš…“.

Nechal lodí do Anglie přepravit vlastní kočár a vzal s sebou i své muže. Najal v přístavu koně, s nimiž měl v plánu dojet do Nantwiche, kde se napojí na cestu z Holyheadu, po níž obvykle jezdíval. Na této trase jej v hostincích dobře znali, a tak se obejde bez prostředníků.

Nepotřeboval, aby se svědkem tohoto únosu stal někdo cizí.

Když nakládal Felicity do kočáru, bránila se, jak mohla, což mělo za následek, že se praštila hlavou o dvířka. Miles toho rychle využil a uložil ji na sedadlo. Udýchaný a znechucený tím, jak si musí počínat, zavolal na Hennigana, aby si pospíšil, ať se mohou vydat na cestu.

Komorník neochotně přinesl Gardeen, která hned skočila Felicity na klín a zhlížela na Milese stejně nadurděně. Hennighan se usadil v rohu kočáru, zády ke koním, a výrazem dal jasně najevo, že se od všeho toho skandálního dění naprosto distancuje.

Miles se naklonil, aby Felicity rozvázal roubík, ale jakmile se jí dotkl, prudce se odtáhla stranou.

„K čertu, Felicity, přestaň se mnou bojovat, nebo tě zatahám za vlasy.“

Ztuhla a zamračila se.

Jen co jí vyndal provlhlý kus hadříku z úst, spustila proud zlostných nadávek a užívala přitom výrazy, které by sám váhal vyslovit.

„Tak dost,“ řekl příkře. „Nebo ti zase dám roubík.“

Když se pohroužila do podmračeného mlčení, zeptal se: „Chceš se napít? Z vlastní zkušenosti si vzpomínám, že když má člověk roubík v puse, pořádně mu vyschne v krku.“

Viděl, že by nejraději nabídku odmítla, ale pak přikývla. Přiložil jí k ústům hrdlo lahve a nechal ji pít. Doufal, že se jí přitom vybaví jejich první setkání za velmi podobných okolností. Co může Petr, to může i Pavel.

Po pár locích zavrtěla hlavou, aby naznačila, že jí to stačilo. Zašrouboval láhev a vrátil ji na místo. „Jestli mi dáš své slovo, uvolním ti pouta.“

Znovu zavrtěla hlavou.

„Stejně teď nemáš možnost úniku, pokud ovšem nevyskočíš z jedoucího kočáru. Zase tě spoutám, až budeme měnit koně, jestli chceš.“

Tentokrát nijak nereagovala. Zatracená umíněná dračice.

Tohle bylo to nejtěžší, co kdy Miles podstoupil. A dokázal to jen díky myšlence na Dunsmorea. Na to, že by se Felicity za toho mizeru měla provdat.

„Alespoň ti svážu ruce vpředu.“ Přes její odpor ji otočil, rozepnul řemen, a než měla čas rozhýbat ztuhlé paže, odstrčil stranou vylekanou Gardeen, přetáhl Felicity ruce dopředu a zase je spoutal.

Žena i kočka zlostně zasyčely, jen měl obavy, že Felicity sykla bolestí. Když viděl, že jí z očí vytryskly dvě slzy, byl si tím jistý. Vytáhl kapesník, aby jí osušil tváře.

„Nedotýkej se mě,“ procedila mezi zuby.

Vložil jí tedy kapesník do ruky a usadil se do svého rohu kočáru. Felicity si neobratně osušila oči a popotáhla.

Střelil po ní pohledem. Už jí vůbec nic nevěřil. Co má ta prohnaná ještěrka v úmyslu? Jistě by udělala cokoli, jen aby získala svobodu.

Gardeen chvíli neklidně kroužila kolem a pak se usadila Felicity na klíně a upřeně hleděla na Milese.

Vskutku neměl tušení, co to napovídalo o oprávněnosti jeho počínání.

Kočár hladce ujížděl po kvalitní cestě a o Milese se začínala pokoušet únava. Předešlou noc spal tak nejvýš hodinu a teď by bylo nebezpečně snadné usnout. Ale nesmí…

Když se kočár prudce stočil k příjezdové cestě, jež vedla k hostinci v Nantwichi, vytrhlo ho to z dřímoty. Vyskočil a zakryl Felicity ústa dlaní těsně předtím, než stačila vykřiknout. Přitáhl si ji do klína a přehodil jí kapuci přes obličej, aby to vypadalo, že spí.

Kopla do dvířek kočáru, ale naštěstí měla jen měkké střevíce. Pevně jí lýtky sevřel nohy a hlavu jí stlačil ke svým stehnům. Pro Kristovy rány, měl co dělat, aby ji udržel.

„Ale pane…,“ zaprotestoval Hennigan, tvář zsinalou ohromě ním. „Mlč.“

Výměna koní naštěstí proběhla rychle a bez průtahů, a jen co vyjeli, uvolnil ji ze svého sevření. Když ji zvedl a opřel, čekal další snůšku nevybíravých kleteb.

Felicity však jen lapala po dechu a s brunátnou tváří na něj ohromeně civěla.

„Odpusť, Felicity. Příště se postarám o to, abys měla před příjezdem do hostince včas v puse roubík, takže už nic podobného nebude zapotřebí.“

Dívka se rozplakala, navzdory usilovné snaze nedat průchod slzám. Miles k ní natáhl ruku.

Divoce sebou cukla. „Nenávidím tě!“

„A já tě miluji.“

Trpce se zasmála, zabořila tvář do saténového čalounění v rohu kočáru a rozvzlykala se. Miles se ještě nikdy předtím nestal svědkem tak bolestného výlevu. Pohlédl na Hennigana, ale ten nepřítomně hleděl z okna, ústa pevně sevřená. Pak sklouzl očima ke Gardeen, která na něj z dívčina klína vrhala zlověstné pohledy.

Tiše zaklel a natáhl se, aby Felicity i přes její odpor zbavil pout na rukou. „Nezapomeň, že jestli se pokusíš o útěk, udělám vše, abych ti v něm zabránil.“

Přitiskla si kapesník k očím a snažila se zastavit příval slz. Po chvíli se trochu vzchopila a rozepnula řemen, který jí poutal nohy. Hodila mu ho do klína a otočila se k oknu.

Miles toužil s ní všechno probrat, vysvětlit jí, že nemá jinou volbu, ale jako by se mu nedostávalo slov. Navíc si nedokázal představit, že by s ní vedl podobný hovor před rozpačitým komorníkem.

Proč se jen, krucinál, musel dostat do téhle proklaté situace?

Když se blížili k dalšímu hostinci, ozval se: „Musím tě teď zase spoutat, protože mi odmítáš dát slovo.“

S kamennou tváří se k němu obrátila a nastavila zápěstí. Sepnul je řemenem a zavázal jí roubík. Pak jí stáhl do tváře kapuci a pevně ji chytil kolem pasu. V duchu jen uvažoval, jestli po téhle cestě budou mít ještě někdy šanci na společné štěstí.

Felicity strnule seděla a Milesovi bylo naprosto jasné, že jakmile se jí naskytne příležitost k útěku, okamžitě jí využije. Přimělo ho to k úsměvu, protože mu bylo jasné, že za tím vězí především její hrdost. Felicity Monahanová se nehodlá poddat vůli žádného muže.

Jak ale potom chce přežít po boku Ruperta Dunsmorea?

Poprvé jej napadlo, zda snad nezamýšlí vraždu. V jejím případě by se tomu příliš nedivil, ale ta představa jej děsila. Pokud nějaký muž zemře za záhadných okolností, podezření padne nejdříve na jeho ženu, zvlášť pokud spolu ti dva měli manželské rozepře. Jestlipak Felicity ví, že za vraždu svého manžela může žena ještě stále skončit na hranici?

Říká se tomu malá velezrada. Vzpoura proti hlavě domácnosti a proti ženinu pánu.
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Když byli opět na cestě, Miles svou milovanou opět zbavil pout.

První slova, jež vyřkla, byla: „Musím jít na stranu.“

Na tenhle problém vůbec nepomyslel. Byla jasná noc s měsícem v úplňku a Miles chtěl pokračovat v cestě bez přerušení. Kočí a jeho pomocník se mohli při řízení střídat.

Jistě, původně měl v plánu občas zastavit, protáhnout se a dál si nějaké občerstvení, ale to ještě věřil tomu, že se Felicity ochotné podvolí.

Jak bláhová představa!

„Dej mi slovo a zastavíme u nejbližšího hostince.“

„Ne.“

Chvíli na ni upřeně hleděl. „Ksakru, Felicity…“

„Žádné slovo ti nedám. To si radši ušpiním šaty.“

A nejspíš by to udělala. Právě pro tohle tu ženu tolik miloval a současně měl sto chutí jí zakroutit krkem. Ještě chvíli se snažil přivést ji k rozumu, ale připadal si, že mluví k mramorové soše. Nakonec, když ujížděli po opuštěném úseku cesty v severním Shropshiru, otevřel okénko a zavolal na kočího, aby zastavil.

Felicity jej bedlivě sledovala a Milesovi bylo jasné, že usilovně vymýšlí nějaký plán.

„Ani o tom neuvažuj. Tady jsme uprostřed opuštěné krajiny Ale abych měl jistotu, vyzuj si boty.“

Zastrčila si nohy pod sukni. „Ani náhodou!“

„Jinak ti je sundám sám.“

„To se ti jen tak nepodaří, Milesi Cavanaghu.“

„Udělám to třeba násilím. Nejsi jediná, kdo tady má vůli ze železa.“

Zamračila se a v té chvíli měl dojem, že ji napadlo totéž co jeho – síla, jež je k sobě přitahuje, je současně nutí svádět tenhle urputný boj.

„Nebo si klidně ušpiň šaty,“ dodal. Byla to jen planá výhrůžka, ale zapůsobila‘.

Felicity si rezignovaně povzdechla, rozvázala si střevíce a hodila je Milesovi. Přesněji řečeno po něm. Pak si vykasala sukni nad kolena, odepnula si podvazky a pomalu si svinula bavlněné punčochy. „Nehodlám si je rozedřít,“ poznamenala a bezostyšně mu předváděla své hezké nohy obnažené až po stehna.

Ach, ta si je moc dobře vědoma svých zbraní.

Hennigan moudře hleděl opačným směrem, ale měl zarudlý krk.

Miles, zmítaný mezi zlostí a chtíčem, otevřel dvířka a spustil schody. „Můžeš jít tam za ten keř.“

Jakmile však vystoupil z kočáru, všiml si, že zem je pokrytá námrazou. Natáhl k ní ruce. „Odnesu tě k trávě.“

Zůstala stát ve dveřích. „Nepřeju si, aby ses mě ještě někdy dotkl.“ Počkala, dokud nespustil ruce a neustoupil stranou. Pak sestoupila po schůdkách a opatrně došla k téměř holému keři.

Miles se ujistil, že kočí i podkoní se dívají jinam, ale sám ji pro jistotu sledoval.

Stačí chvilka nepozornosti a jeho svěřenkyně, jeho láska i trýznitelka v jedné osobě, zmizí v nedohlednu.

Hustá spleť větví a matné světlo měsíce poskytly Felicity potřebné soukromí, ale současně se úplně neskryla jeho pohledu. Měl tedy jistotu, že se jen tak bosá nedá na útěk přes zmrzlé pastviny.

Pokud si ovšem nesvlékla šaty a nepověsila je na keř…

Přistoupil blíž a přesvědčil se, že je stále ve svých šatech. Podezíral ji však, že by byla schopná všeho, snad i toho, že by vzala nohy na ramena třeba i ve spodním prádle.

Je to vskutku královna mezi ženami, tahle Felicity Monahanová, a zasloužila by si korunu králů z Tary. Ale nepřízeň osudu z nich udělala nepřátele.

Ve dveřích se objevila Gardeen a seskočila na zem, aby taky vykonala svou potřebu. Byla ale zpátky ještě před Felicity, která zřejmě co nejvíc otálela jen proto, aby dělala naschvály, tím spíš, že jí musely mrznout nohy.

Když se konečně vrátila do kočáru, Miles také na chvíli vyhledal soukromí a pak dal k témuž pokyn svým mužům. Než znovu vyrazili, Hennigan ho s kamenným výrazem požádal, zda by mohl cestovat na venkovním sedadle vzadu. Miles souhlasil, třebaže měl pocit, že by tam měl posadit Felicity. Všechny tyhle potíže měla na svědomí jen její umíněnost.

Miles nastoupil do kočáru a sedl si teď na protější sedadlo, aby ho nemusela trpět vedle sebe. Když si oblékala punčochy, aby si mohla znovu nazout boty, všiml si, že neutrpěla žádné omrzliny.

Tohle celé je vážně nesmyslná fraška.

Po chvíli se rozhodl, že se zastaví na jídlo. Alespoň jeho kočí se potřeboval posilnit.

Kdo by si pomyslel, jaká úskalí s sebou může nést takovýhle únos?

Pohlédl na Felicity. „Máš hlad?“

„Ani ne.“ I když se ho rozhodla poctít odpovědí, stále budila dojem mramorové sochy.

„Musím uznat, Felicity, že umíš opravdu úžasné pózy. Když chceš dát najevo odpor, nejspíš by tě v tom nikdo nepředčil.“

Pevně sevřela rty a jen dál zarputile mlčela. Tolik mu scházela ta doba, kdy se od ní dočkal alespoň plamenných odpovědí!

„Felicity, nejsem tvůj nepřítel. Budeš se muset naučit mi důvěřovat…“

Při těch slovech ožila. „Důvěřovat tobě! Usnula jsem ti v náručí, Milesi Cavanaghu, a probudila jsem se jako tvůj zajatec! Jak tě vůbec může překvapovat, že ti odmítám věřit?“

Miles sebou cukl. „Neplánoval jsem to…“

„Plánoval neplánoval, teď jsem tady proti své vůli, a když proti tomu něco namítnu, vyhrožuješ mi násilím.“

Nemělo smysl se s ní přít a nejhorší na tom bylo, že na jejím místě by se nejspíš cítil stejně. „V příštím hostinci zastavíme, aby se moji muži mohli najíst. A záleží jen na tobě, jestli strávíš tu dobu u krbu v jizbě a s teplou večeří na stole, nebo spoutaná v kočáře.“

Obrátila se k oknu. „V kočáře.“

Vyčerpaně si prohrábl rukou vlasy. „Felicity, člověk se někdy zkrátka musí smířit s tím, že nemůže jít hlavou proti zdi.“

Upřeně se na něj zadívala a v očích se jí pro tentokrát zračil upřímný výraz. „Jsi pro mě příliš nebezpečný, Milesi Cavanaghu. Nehodlám ti dát v ničem prostor.“

V té chvíli ji trochu pochopil, protože to sám cítil podobně. Kterýkoli z nich by mohl snadno využít vzájemné přitažlivosti jako zbraně.

V kočáře byla tma, tma, jež vynášela na povrch utajené myšlenky.

„Nehledej v tom žádný uskok, Felicity,“ řekl Miles jemně. „To, co jsem řekl, myslím vážně. Mám v úmyslu tě vzít do Meltonu a tam zůstaneš. Nic víc, nic méně.“

„Nejde o to, co máš v úmyslu nebo co děláš. Jsi pro mě nebezpečný sám o sobě.“

„Chceš tím naznačit, že mě miluješ.“

Odvrátila se. „Nemůžu milovat někoho, kdo zradil moji důvěru.“

„Tak řekněme, že tě nenechávám v klidu.“

Vyrazila z hrdla krátký trpký smích. „To tedy rozhodně ne. Dokážeš mě pořádně rozzuřit.“

„Spíše v tobě vyvolat ohnivé emoce. Nemůžeme být k sobě alespoň trochu upřímní?“

Zdálo se mu, že si tiše povzdechla. „Kdyby to bylo možné, mohla bych tě milovat.“

Zoufale ji zatoužil sevřít v náručí. „Copak lásku lze takhle ovládat?“

„Myslím, že ano. Tak například, připustil bys, aby ses zamiloval do manželky svého přítele?“

„Ne. Nemohl bych milovat žádnou vdanou ženu.“

„Pak mě tedy budeš muset brát jako manželku Ruperta Dunsmorea,“ opáčila odměřeně.

„To nikdy!“

V odlesku měsíce vypadaly její oči jako kočičí. „To jemu jsem dala své panenství.“

Myslel si to, ale ta představa se mu z duše protivila. „Chceš říct, že tě o něj připravil násilím.“

„Ne, to nemusel. Ochotně jsem mu ho nabídla.“

Miles zaťal zuby. „Neměl právo si brát, cos mu nabízela.“

„Snad nevěříš v mužskou zdrženlivost?“

Miles rychle stočil řeč zpátky, aby se do toho ještě víc nezamotal. „Pokud byl tvým prvním milencem Dunsmore, asi to za moc nestálo.“

Lhostejně se odvrátila. „V té době mi připadal vzrušující.“

„A přišli po něm i další?“

Felicity ztuhla. „Na tohle ti nemusím odpovídat.“

„To je pravda.“ Zkoumavě se zadíval na její odvrácenou tvář. „Ale myslím, že už jich pak mnoho nebylo. I kdybys snad chtěla mít hodně milenců, v okolí Foy Hall není dost vhodných adeptů, a ještě méně takových, kdo by chtěli riskovat milostné pletky s někým tvého postavení. A moc jsi toho nenacestovala.“

„Jistě, dokonce jsem si nikdy nemohla zahrát na klavír, dokud jsi mi to neumožnil ty.“ Zlostně sklonila hlavu ke straně. „A taky jsi mi předvedl úžasné milostné hry. Nejspíš bych ti měla oddaně ležet u nohou, že?“

„Nic z toho jsem si neplánoval. Vůbec nic.“

„Ale nepopřel jsi, že doufáš, že jsi se mnou počal dítě.“

„Ale dopředu jsem na to nemyslel. Věř mi.“

„To asi nedokážu. Zneužil jsi mojí důvěry, Milesi, a to už se asi nedá odčinit.“

Miles v duchu proklel matčin plán, přestože by asi těžko vymyslel něco jiného. Mohl ale Felicity probudit a vysvětlit jí, jak se věci mají, a až pak ji – třeba násilím a proti její vůli – dostal na loď.

To by jistě byl čestnější způsob. Věděl ale, že to, co ji nejvíc ranilo, byla skutečnost, že spolu předtím strávili kouzelnou noc. A té by se ovšem nevzdal.

Dál už ujížděli mlčky až do chvíle, kdy kočár zpomalil před vjezdem do města Leek. „Musím tě spoutat?“ zeptal se opatrně Miles.

Ostře se zasmála. „Jsi stejně umíněný jako já, Milesi Cavanaghu!“

„Vidíš, jak se k sobě hodíme.“

„Naprosto dokonale. Už ses někdy díval na kohoutí zápas, kde měli oba soupeři dokonale vyrovnané síly?“

Při těch slovech k němu natáhla ruce, aby ji spoutal.

I když to dělal zoufale nerad, opět ji svázal, zacpal jí ústa roubíkem a pak otevřel okénko, aby dal pokyny kočímu. „Vy dva, O’Grady a Hennigane, si můžete zajít do hostince a pojíst. My zůstaneme tady. Až budete odcházet, vezměte pro nás košík s jídlem.“ Zatáhl závěsy a vzal Felicity do náruče.

Uplynula celá dlouhá půlhodina a dívka se ani nepohnula, aby dala najevo odpor, nebo se pokusila o útěk. Miles raději nemluvil, protože by nemohla nic namítnout ani odpovědět.

Přemítal jen, zda v jeho náručí nachází tutéž hořkosladkou útěchu, jakou čerpal on z její blízkosti. Cítil silné pokušení sklouznout jí rukama po těle a proměnit konejšivé gesto v milostné objetí.

Naštěstí se však dokázal ovládnout. Kdyby se poddal své touze, hrubě by tím zneužil její situace.

Zastává dvě role – je poručníkem a současně milencem – a nesmí je nikdy zaměňovat. Drží Felicity v poutech jen proto, aby ji ochránil před ní samou. Kdyby toho využil ve svůj prospěch, byl by stejný bídák jako Dunsmore.

Konečně se otevřela dvířka kočáru a Hennigan nesměle položil na podlahu košík s jídlem a láhev vína, tvář odvrácenou od sedadla. Miles si v duchu pomyslel, jestli mu komorník nedá po téhle cestě výpověď.

Držel Felicity až do chvíle, kdy opustili město a rozjeli se rychleji. Teprve pak ji uvolnil ze svého sevření, sejmul jí pouta a rozsvítil lampy, aby mohli prozkoumat obsah košíku.

Gardeen se přihlásila ke slovu a dostala pár kousků lososa. Pak Miles vyzval Felicity, aby se obsloužila, a začal otvírat víno. Čekal, že hrdě odmítne, ale ona se stejně jako na lodi zachovala ryze prakticky a dala se do jídla, aby si uchovala sílu.

Nalil do dvou sklenic burgundské víno a jednu jí podal, ale zůstal ve střehu, zda mu její obsah nevychrstne do obličeje. Felicity však uznale usrkla. „Vynikající víno. Je vidět, že si tě tady považují.“

„Ve zdejších hostincích mě dobře znají. Obvykle si s sebou beru dvoukolý kočár a řídím ho sám, ale vždycky jezdím stejnou cestou.“

„Takže kdyby se mi podařilo utéct a obvinit tě z únosu, asi by mi nevěřili.“

„Nejspíš ne,“ řekl bezbarvě. „Tím spíš, že mám u sebe dokumenty, kterými se mohu prokázat jako tvůj poručník. Vysvětlil bych, že se pokouším zabránit ti v tom, aby ses provdala za nevhodného muže. Což je taky pravda.“

Odhodila kůrku chleba zpátky do košíku. „Dokážeš si vůbec představit, jak mě to rozčiluje?“

„Mám ještě stále v živé paměti, jaký je to pocit, být spoutaný a mít v puse roubík.“

Felicity zrudly tváře. „Zůstal jsi tak jenom do té doby, než jsme tě mohli rozvázat a vystavit se přitom co možná nejmenšímu nebezpečí. Býval bys snad raději dostal výprask jako Duns more?“

„Nemusíš mi připomínat, že jsi byla můj spásný anděl, sladká Joy. To se mi vybavilo zvlášť před chvílí, když jsi mi předváděla své půvabné nohy.“

Dívka pevně sevřela rty a po chvíli pokračovala: „Stal ses naším zajatcem jen proto, abys zůstal v bezpečí. Tenhle únos má za cíl naprosto pošlapat moji vlastní vůli.“

„Ty jsi pošlapala moji vůli a já jsem tě unesl proto, abych tě ochránil.“

„Nemáš na to právo! I kdybych se třeba řítila do záhuby, mám právo si o tom sama rozhodnout.“

„Dokud jsem tvůj poručník, tak ne. Přesně tohle je úkol poručníků – ochránit svěřence před jejich vlastní pošetilostí a před zlým i úmysly druhých.“

Přidušeně se zasmála, ale stále na něj zlobně zhlížela. „Tohle nemá s poručnictvím nic společného. Jde tady jen o tvůj vlastní chtíč!“

„Ne,“ řekl pevně Miles. „I kdybych se o tebe zajímal asi tak jako o… Nualu Yeatesovou, přesto bych udělal všechno pro to, abych tvému sňatku s Dunsmorem zabránil. To, co je mezi námi dvěma, je velmi nepříjemná komplikace.“

Dívka pohodila hlavou. „Tak nepříjemná, říkáš?“

„Ksakru, Felicity, nehraj se mnou zase tuhle hru. Za posledních pár týdnů jsem kvůli tobě zažil tolik radosti i bolesti, že by mi to vystačilo na celý život.“

„Tak to jsme si kvit, tedy pokud jde o tu bolest.“

„A taky o radost. Pamatuj, žes to byla ty, kdo za mnou přišel do ložnice.“

Ta slova ji zasáhla jako políček. „Jdi k čertu. Nemusíš mi připomínat moji slabost.“

„Pokud je to slabost, pak jsem stejně slabý jako ty. Toužím po tobě.“

„Tělo je slabé,“ prohlásila, ale ne tak pevně, jak asi zamýšlela. Pak její hlas získal na odhodlání. „Pokud jsi ovšem otrokem svého těla, pak to proti tobě ochotně použiju.“

„Kdybych ti slíbil, že tě pustím na svobodu, vášnivě by ses tady se mnou pomilovala?“

Kousla se do rtu a pak přikývla. „Ano.“

„No dobrá. A já se s tebou vášnivě pomiluju, jen mi slib, že zůstaneš.“

Její ruměnec zesílil. „Pitomče!“

„Felicity, když proti sobě budeme bojovat těmito zbraněmi, zabijeme se navzájem, protože naše síly jsou vyrovnané. Právě proto je naše láska…“

„To není žádná láska!“

„Ale ano, je,“ řekl pevně. „Právě proto je naše láska nepříjemná komplikace. Může nás zničit. Dokud nenajdeme řešení pro tvůj problém s Dunsmorem, budeme muset být velmi opatrní.“

„Řešení! Milesi, ty snad věříš na zázraky! Proč se prostě nesmíříš s tím, že žádné řešení neexistuje? Nehodlám dát na Kieranův úkor přednost vlastním zájmům.“

„Pak tedy budu muset najít trvalé řešení Kieranova problému.“

„Žádná taková možnost není.

„Leda Dunsmoreova smrt. To by se ovšem dalo zařídit.“

Felicity náhle zbledla. „Ale tím se nic neřeší, Milesi. Alespoň ne během doby, než se za Dunsmorea provdám. V případě Rupertovy smrti by dostal Kierana do péče Kathleenin bratranec Michael.“

„U něj by byl jistě v bezpečí.“
„To ano, ale…“

Opět ta její nezdravá posedlost dítětem. „Felicity, časem budeš mít vlastní děti. Nechej si svou lásku pro ně.“

Odvrátila se, ve tváři podivný zmatek. „Jak můžu mít jistotu, že k němu budou laskaví? Sirotci jsou v cizích rodinách často přehlíženi. A navíc by nevyrůstal v Irsku. Chudák Kieran by musel opustit prostředí, které zná, a žít u cizích lidí. A navíc,“ dodala a obrátila se k němu, „je Kieran jediná osoba, která stojí mezi Michaelem Craigem a Loughcarrickem. Musí existovat nějaké lepší východisko. Slib mi, že nezabiješ Dunsmorea. Slib mi to!“

Svým zoufalým naléháním z něj nakonec slib vyloudila. Okamžitě toho zalitoval.

„A nesmějí ho zabít ani tvoji přátelé,“ prosila úpěnlivě, naklonila se k němu a chytila ho za ruce.

Sevřel jí prsty v dlaních. „Felicity, ten člověk si nezaslouží nic než smrt.“

„Nikdo si nezaslouží smrt.“

„To je nesmysl.“

„Slib mi to, Milesi. Prosím! Slib mi, že neuděláš nic, čím bys přivodil jeho smrt.“

A on jí to ve své slabosti slíbil.

Měsíc dál svítil jasně na cestu a umožnil jim cestovat i přes noc. Felicity potřebovala ještě jednou zastavit, ale Miles si tentokrát nevyžádal její boty. Když však zastavili v Derby, aby opět koupili něco k jídlu, znovu ji spoutal a dal jí roubík.

Felicity většinu doby prospala. Miles se však navzdory obrovské únavě neodvážil usnout ani na chvíli. Když nakonec odbočili na příjezdovou cestu k Vauxhallu, meltonskému loveckému zámečku vévody z Belcravenu, pocítil neobyčejnou úlevu.

Bylo právě poledne a jasné sluneční paprsky ho pálily do zarudlých očí. Dalo se čekat, že nikdo z Rebelů se v tak krásný den nebude zdržovat doma. Ale měli by zastihnout Beth Ardenovou. Pevně v to doufal. Nedokázal si představit, jak by svoji odbojnou svěřenkyni zvládl bez cizí pomoci.

Felicity seděla bez hnutí a tvářila se ostražitě. Miles se snažil nedat najevo ani náznak nejistoty. „Budu tě muset spoutat?“

Překvapeně na něj pohlédla a pak podezíravě přimhouřila oči. „Děláš si legraci.“

„Můžeš si na mě něco zkusit.“

Hennigan otevřel dveře a spustil schůdky. U vchodu se to začalo hemžit sloužícími, kteří vyšli obsloužit hosty.

„Nuže?“ zeptal se a s vypětím všech sil se snažil nedat na sobě znát, že je k smrti vyčerpaný.
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Felicity na Milese ohromeně hleděla. Měla pocit, jako by se přenesla do jakéhosi snového království. Tenhle velký, moderní dům s velkými naleštěnými okny, obklopený upravenými pozemky, byl vrchol vznešenosti. Jak jí Miles může vyhrožovat, že ji tam dopraví spoutanou a s roubíkem v ústech?

Bylo tam navíc spousta sloužících. Důstojně vyhlížejících sloužících, kteří Milesovi nedlužili svou loajalitu tak jako Hennigan a kočí s pomocníkem.

Zapátrala v Milesově tváři po náznaku nejistoty nebo zaváhání, ale nic z toho tam nenašla. Jeho neochvějný postoj ji přiváděl v úžas, a dokonce v ní probouzel jistou míru obdivu. Je to bezesporu protivník, který je hoden jejího temperamentu. Kdyby nešlo o tak závažnou situaci, nejspíš by si jejich boj docela užívala.

Když se lokaj natáhl, aby jí pomohl z kočáru, Felicity zaváhala. Napadlo ji, že by si mohla nechat nasadit pouta a roubík jen proto, že by se to Milesovi tolik příčilo.

Najednou se ale cítila tím vším unavená. Než bude pokračovat ve válce, odpočine si a prozkoumá nové území.

„Nic ti neslibuji,“ řekla, „ale dojdu k domu, aniž bych se o něco pokusila.“

Podle toho, jak si s úlevou oddechl, viděla, že si byl méně jistý sám sebou, než jak se tvářil, ale to na věci nic neměnilo. Podařilo se mu ji sem dopravit. V první bitvě tedy zvítězil. Ale jen tak ji tady neudrží, pokud ovšem nemají podzemní kobky.

Popadla Gardeen, s pomocí lokaje sestoupila po schůdkách a zamířila k domu. Cestou se důkladně rozhlédla kolem sebe jako generál, který si obhlíží situaci před bitvou. Dům stál blízko cesty a nebyl obehnaný zdí. Ne že by ji snad zed mohla zastavit, ale stavba uprostřed otevřené krajiny se jen stěží podobala vězení.

Ve dveřích se objevila nějaká dáma, hezká brunetka v pohodlných modrých vlněných šatech. Přes ramena měla přehozený draze vyhlížející indický pléd. „Milesi! To je milé překvapení. Už jsme si začínali myslet, že se tady vůbec neukážeš. Lucien dnes byl projet jednoho z tvých koní. Prý jsi mu psal a žádal ho o to.“

„To ano, žádal. Jen zbytečně zahálejí. Beth, rád bych ti představil slečnu Felicity Monahanovou z Foy Hall v hrabství Meath. Má tu smůlu, že jsem byl ustanoven jejím poručníkem. Felicity, tohle je Beth, markýza z Ardenu a naše hostitelka.“

Felicity se chtěla tvářit povýšeně, ale lady Ardenová jí připadala tak milá a přátelská, že to zkrátka nedokázala. Způsobně udělala pukrle. „Dobrý den, lady Ardenová. Omlouvám se, že přijíždíme bez pozvání a bez ohlášení.“

„Z toho si vůbec nedělejte těžkou hlavu,“ odtušila markýza vesele a uvedla je do světlé haly s dřevěným obložením na stěnách. „Rebelové si na žádné formality příliš nepotrpí. Prostě se objeví, kdy mají čas.“

Halu zdobila spousta vycpaných liščích hlav. Kromě nich visely na stěnách rytiny s loveckými výjevy a několik olejomaleb s portréty koní. To vše nenechávalo návštěvníka na pochybách, k jakému účelu byla stavba vybudována.

„Jistě jim velmi vyhovuje pobývat tak blízko kvalitních loveckých revírů,“ poznamenala Felicity.

Lady Ardenová se zazubila. „Člověk by si málem myslel, že si Nicholas vybral Luciena kvůli tomu. Nicholas,“ dodala s úsměvem, „je Král Rebelů. Ale já tady povídám a vy si potřebujete odpočinout. Vypadáte vyčerpaně. Odvedu vás do vašeho pokoje.“

„Děkuji.“ Když však vedla Beth Felicity po schodech do její ložnice, ozvaly se za nimi Milesovy kroky.

„Kdo všechno je tady?“

„Jen Lucien a já a Hal s Blanche,“ řekla Beth přes rameno. „Až do včerejška tady byli i Stephen a Con, ale Con musel odcestovat na své panství a Stephen právě v Belvoiru diskutuje o jakési politické otázce. Vrací se sem zítra.“

„To je dobře, protože mám problém.“

Došli k hornímu odpočívadlu a lady Ardenová se k němu otočila. „Problém?“

„Felicity.“

Markýza se udiveně podívala z jednoho na druhého. „Ta dívka mi jako problém nepřipadá.“

„Ha! Je to dračice!“

„Ale Milesi!“ ohradila se lady Ardenová.

Felicity cítila, jak jí hněvem a ponížením hoří tváře.

„Jen se na mě nemrač, Felicity,“ řekl. „Odmítlas mi dát své slovo, takže budu muset podniknout jiná opatření.“ Obrátil se k lady Ardenové. „Umínila si, že se stůj co stůj provdá za toho největšího ničemu, jaký kdy chodil po Irsku, a já jsem se rozhodl, že jí v tom zabráním. Ale jestli se jí naskytne příležitost k útěku, okamžitě jí využije. Potřeboval bych se trochu vyspat. Může být zatím někde v bezpečí?“

Lady Ardenová si je chvíli zkoumavě prohlížela. Felicity napadlo, že by mohla vůči Milesovi vznést stížnost, ale všechno, co říkal, byla pravda. Navíc už ji také přemáhala únava.

„Některé pokoje se tady dají zamknout na klíč,“ navrhla lady Ardenová, „a někdo by mohl stát venku a hlídat okno.“

„Děkuji ti,“ řekl Miles a viditelně si oddechl.

„Nebude si ten někdo myslet, že je to trochu divné?“ zeptala se Felicity, když vykročili chodbou pokrytou kobercem.

„Sloužící jsou dobře placeni za to, aby si o některých věcech raději nic nemysleli,“ odpověděla lady Ardenová, jako by bylo naprosto normální někoho jen tak uvěznit. „Po válce jsme přijali hodně nového služebnictva, abychom dali práci co nejvíce lidem. Někdy bývá problém všechny je nějak zaměstnat.“ Letmo pohlédla na Felicity a pousmála se. „Tak to vidíte, vlastně se podílíte na dobročinnosti.“

„To mě utěší.“

Felicitin pokoj se nijak nepodobal vězeňské cele. Byla to docela normální ložnice s červenohnědými žakárovými závěsy a čtvercovým kobercem na naleštěných parketách. Při pohledu na postel cítila silné pokušení zhroutit se na ni a spát.

„Za chvíli vám přinesou zavazadla,“ řekla lady Ardenová, „a služebná vám přijde pomoci s převlékáním. Hned nechám rozdělat oheň v krbu.“

„To snad raději ne,“ vložil se Miles.

„Dobrý bože, snad nechceš, aby tu mrzla? Vždyť je leden!“

„Žádný oheň, dokud mi neslíbí, že to tady celé nepodpálí.“ Lady Ardenová na ni ohromeně pohlédla, což Felicity silně rozzuřilo.

„Máš mě snad za blázna?“ osopila se na Milese. „Mám za to, že jsi schopná všeho.“

Jeho poznámka jí svým způsobem lichotila. Felicity by nikdy nenapadlo, že by podpálila dům, ale je pravda, že by se díky tomu mohla dostat na svobodu – pokud by ovšem nezůstala v plamenech. Ne, takhle by druhé nikdy neohrozila.

„Máš mé slovo,“ řekla ledově, což jí ve vymraženém pokoji nedělalo žádný problém. „Určitě nebudu podnikat nic, k čemu bych využila oheň.“

Miles přikývl. „Tak dobře.“ Obrátil se k lady Ardenové. „Jejímu slovu se věřit dá. Ale nikdy nevěř jejím úsměvům.“

„To není fér, Milesi Cavanaghu!“

„Na to, abych říkal věci, které jsou fér, jsem příliš unavený, Felicity Monahanová. A doufám, že ty taky, ale mám ještě pořád v čerstvé paměti, jak jsme spolu nedávno podnikli příjemnou cestu a co se stalo, když jsem chvíli nebyl ve střehu.“

„Dělám jen to, co je třeba.“

„Ani bych neřekl.“

Do pokoje vstoupil lokaj se zavazadly a hned za ním vešel další se žhavými uhlíky, aby rozdělal oheň v krbu. Chvíli nato přispěchala služebná a nesla zahřívací pánev a horké cihly na vyhřátí lůžka. Nakonec se objevila ještě další dívka se džbánem horké vody a zůstala, aby vybalila zavazadla.

Miles se prošel po pokoji a otevřel dveře, které vedly do sousední ložnice. „Je tenhle pokoj volný, Beth?“

„Ano, ale obvykle přece spáváš v jiném.“

„Tenhle mi bude vyhovovat.“ Prošel dveřmi a zamkl druhou místnost.

Lady Ardenová pohlédla na Felicity a pokrčila rameny. „Určite se to nějak vyřeší. Vaše oblečení teď bude jistě studené. Pošlu vám vyhřátou noční košili.“ Pak vyšla na chodbu.

Felicity celou tu dobu držela v náručí Gardeen a trochu ji překvapilo, že si kočka nechtěla prosadit, aby ji Miles vzal s sebou Gardeen II. ostatně neprojevovala vůči Milesovi tolik oddanosti jako její předešlé vtělení – či mrtvá sestra.

Felicity s povzdechem shodila z ramen plášť, jednou rukou jej složila na židli a položila na něj kočku. Gardeen se stočila do klubíčka a uložila se k spánku. Felicity už taky zmáhala únava. Během cesty si sice trochu zdřímla, ale většinu času spánek jen předštírala, aby se vyhnula rozhovoru s Milesem. A tak teď netoužila po ničem jiném, než aby se mohla schoulit, zapomenout na celý svět a pohroužit se do sladkého spánku.

Komorná jí pomohla svléknout šaty a připravila jí vodu k mytí. V krbu už vesele plápolal oheň, ale Felicity se otřásla chladem a vyčerpáním. Rychle si natáhla Bethinu noční košili, a když služebná ještě naposledy přejela postel zahřívací lahví a vyšla ze dveří, vklouzla pod pokrývku, pohodlně se uvelebila a stejně jako Gardeen okamžitě usnula.

Milese probudilo, jak s ním kdosi prudce zatřásl. „Vstávej, Milesi! Už jsi spal šest hodin. To ti snad musí stačit.“

Miles se rozespale překulil. Lucienova aristokratická tvář lemovaná blonďatými kadeřemi vypadala ve světle svíčky přízračně.

„No dobře, k čertu! Už jsem vzhůru. Neukápni na mě vosk!“

Markýz ustoupil, postavil svícen vedle postele a přiložil do krbu. „Večeře se podává za půl hodiny, a zatímco se budeš oblékat, potřebuji s tebou něco probrat.“

Miles si všiml, že Lucien už má na sobě elegantní večerní oblek. „Proč je tak bezpodmínečně nutné, abych přišel k večeři?“ namítl, ale posadil se, zatřásl hlavou a přejel si rukou po bradě. „Musím se oholit. Potřeboval bych i koupel, ale na to už asi není čas. Ale neoholený nemůžu mezi lidi.“

„To je pravda, ale Hennigan bude nejspíš stejně vyřízený jako ty. Pošlu pro svého komorníka.“

Jakmile bylo vše zařízeno, Lucien rychle přešel k věci: „Jde o to, Milesi, že si Beth dělá starosti kvůli tomu, že chceš nechat hlídat svoji svěřenkyni. Víš, jaký má názor na utlačování žen a někdy považuje za útlak i dobře míněnou ochranu.“

Miles zasténal a promnul si zarudlé oči. „Všechno ti vysvětlím, I.uciene. Dej mi jen okamžik na to, abych trochu přišel k sobě.“

Vzápětí se však objevil ve dveřích Lucienův komorník s horkou vodou a začal Milese holit. Rebelové pohotově stočili řeč k neutrálnímu námětu.

„Kdo všechno je tady?“ zeptal se Miles, zatímco mu komorník přejížděl ostřím břitvy po tváři.

„Hal a Blanche.“

„Ach jistě, Beth mi to vlastně říkala.“

„Jejich přítomnost ovšem představuje jistý problém.“

„Pro tebe a Beth?“

„Ne, pro nás dva ne. Uvažuj přece. Jak říkám, Hal vzal s sebou Blanche – Blanche má teď volno z divadla. Beth v tom žádný problém nevidí, ale mohl bys ho vidět ty.“

„Proč bych měl? I kdyby se nad tím, že máš pod jednou střechou manželku i milenku, pohoršoval třeba celý Melton, já si z toho těžkou hlavu nedělám.“

„Bývalou milenku,“ opravil ho Lucien pevně. „Ale zamysli se nad jednou věcí. Jakožto zodpovědný poručník by sis možná mohl dělat starosti kvůli tomu, že se tvoje nevinná svěřenkyně setká u snídaně s Bílou holubicí z Drury Lane.“

„Ach bože,“ zasténal Miles.

Blanche Hardcastleová byla nadaná herečka, ale vědělo se o ní, že se z chudoby vypracovala ne právě mravným způsobem. Mnoho let byla Lucienovou milenkou, a když se pak oženil, jejím milencem se po nějakém čase stal jiný Rebel, Hal Beaumont.

Ačkoli vůči Blanchině, minulosti by leckdo mohl mít výhrady, nyní zachovávala naprostou věrnost Hálovi, stejně jako dříve Lucienovi.

Její přítomnost však vskutku znamenala problém. Pokud má muž v jednom domě současně bývalou milenku a manželku, i když jsou ty dvě ženy nejlepší přítelkyně, bezpochyby tím budí pohoršení. A přivést do takové domácnosti nevinnou dívku zavání skandálem.

„Zatraceně. Potřeboval bych, aby tady Felicity na čas zůstala, Luciene. Nejde jen o to, že bych se rád trochu povyrazil na lovu…“

„Pak bude asi nejlepší, aby Hal s Blanche odjeli.“

Komorník odtáhl ruku s břitvou, čehož Miles využil a zavrtěl hlavou. „Ne. Blanche by nám možná mohla pomoci. A mám-li byl upřímný, pokud tohle všechno vyjde, menší vybočení z konvenci nemůže způsobit žádný problém.“

„Panečku, to jsou slova pravého Rebela.“

„To bych řekl.“

Zatímco komorník stíral Milesovi pěnu z tváře, Lucien přešel k dalšímu tématu. „Slyšel jsi o tom, že se Leander před pár týdny oženil? Vzal si vdovu se dvěma dětmi. Lezeme do chomoutu jeden po druhém.“

V jeho slovech zazněla nevyslovená otázka. „To poručnictví mi byl čert dlužen, Luci,“ podotkl Miles místo odpovědi.

Komorník se s úklonou odporoučel ke dveřím a Miles mohl během oblékání k večeři nerušeně vyložit, jak se věci mají. Nezmínil se však před Lucienem o tom, že se z něj a Felicity stali milenci.

Když se tak nad tím střízlivě zamyslel, neměl být na co hrdy, Už to víckrát nedopustí, alespoň dokud je její poručník.

„Bože, to je mi ale zapeklitá situace,“ řekl nakonec Lucien a pomohl Milesovi připnout nákrčník. „Tím se ovšem vysvětluje, proč s tím děvčetem takhle nakládáš. Dunsmore rozhodně nepatři k mužům, kteří by si získali Bethiny sympatie. Takže ty myslíš, že pojede za Felicity až sem?“ Zapíchl do svého výtvoru stříbrný špendlík. „Napadá mě, že bych toho mizeru mohl na místě zastřelit.“

„To si právě Felicity nepřeje.“ Miles vklouzl do saka a zničené na přítele pohlédl. „Ve slabé chvilce jsem jí dal slib, že mu nesáhnu na život. A ani se na tom s nikým nesmluvím.“

Lucien otevřel dveře. „To je špatné znamení, Milesi, když muž projeví slabost vůči ženě.“

„Ha! Spíše je to důkaz toho, že Felicity Monahanová má schopnost omotat si člověka kolem prstu.“

Jakmile Miles vstoupil do salonu, zeptal se Beth, zda dveře Felicitina pokoje zůstaly zamčené. Beth se hlásila k feministkám a stoupenkyním Mary Wollstonecraftové, autorky Ženských práv. Její rovnostářské zásady teď bezpochyby procházely těžkou zkouškou.

„Jsou zamčené,“ přisvědčila. „Ale nezůstanou tak, pokud mi to nějak rozumně nevysvětlíš.“

„Zkus to brát tak, jako bychom drželi pod zámkem někoho, kdo se chce vrhnout vstříc jisté záhubě kvůli věci, která nemá naději na úspěch.“

„To ovšem vyvolává řadu naléhavých otázek,“ odtušila Beth, „pokud jde o to, kdo má právo rozhodovat, co je to jistá záhuba, a zda má člověk právo na to, aby se pro něco obětoval, ať to má naději na úspěch nebo ne.“ Víc s ním ale v té chvíli nepolemizovala.

S vědomím, že se jedná jen o dočasný ústupek, se pak Miles šel přivítat s Halem Beaumontem a Blanche Hardcastleovou.

Hal byl pohledný tmavovlasý muž podobně statné postavy jako Lucien a Miles. Levý rukáv mu však visel volně podél těla – během bojů v Kanadě přišel o ruku.

Blanche byla krásná žena s bystrýma očima a rozhodnou bradou. Vlasy jí předčasně zbělely, ale ona z toho udělala přednost a oblékala se jen do bílé. I dnes měla na sobě bílou róbu jako obvykle. Bohatý účes zdobily perlové hřebeny a půvabnou šíji zvýrazňoval náhrdelník posázený perlami a diamanty.

Políbila Milese na tvář. „Nevypadáš právě nejlíp, Milesi. To tě tolik potrápilo to vykloubené rameno?“

„Rameno?“ opáčil Miles. „To už je dávno v pořádku. Jen mě teď vyčerpala namáhavá cesta.“ A taky to, že mám život obrácený naruby, pomyslel si trpce.

Ale teď je konečně zase s přáteli. Nemohl se ubránit myšlence, že kdyby mu nevstoupila do života Felicity Monahanová, mohl se s jejich společnosti těšit už celé týdny a naplno si užívat loveckou sezonu.

Avšak život bez Felicity si už nedokázal dost dobře představil a děsil se představy, co by se s ní stalo bez jeho zásahu, ať si Bethi říká, co chce.

Navzdory formálnímu oblečení probíhala večeře ve velnu uvolněné atmosféře a řeč se téměř stále točila kolem lovu.

„Jezdili jsme na tvých koních, jak sis přál, Milesi,“ prohodil Lucien. „Nasbíral se ti už slušný počet potenciálních kupců, kteří nedočkavě čekají na tvůj příjezd. A ten hřebec, co přijel včera, Argonaut, ten by se mně samotnému ohromně zamlouval.“

„Je samozřejmě tvůj, za rozumnou cenu.“

Oba muži přikývli a obchod byl uzavřen.

„Škoda že na tom nejsem taky tak dobře,“ posteskl si Hal, „abych si mohl jen tak mezi řečí koupit čistokrevného hřebce.“

Lucien se zazubil. „Koupi každého koně si velmi důkladné promýšlím.“

Když přinesli moučník, Beth oznámila sloužícím, že už je ten večer nebudou potřebovat.

Jakmile měla společnost soukromí, Lucien vybídl Milese: „A nyní nám, Milesi, vylož svůj problém, abychom mohli rozhodnout, jak si s ním nejlépe poradit. Pokud možno tak, abychom to děvče nemuseli držet pod zámkem.“

Miles znovu vysvětlil celou situaci – totiž že Felicity natolik miluje dítě své přítelkyně, že se rozhodla provdat za chlapcova otce, aby se mohla o Kierana postarat.

„Ale tvé poručnictví končí dvacátého, ne?“ podotkla Beth. „Jen tím oddaluješ něco, čemu pak stejně nebudeš moci zabránil A mimoto, člověk by snad měl mít právo obětovat se pro dobro nějaké věci, pokud je to jeho přesvědčení.“

„Je vskutku naprosto přesvědčená, že tím něčemu prospěje,“ připustil Miles. „Nejspíš si bláhově namlouvá, že se jí Dunsmore podaří ovlivňovat.“ Raději se ani náznakem nezmínil o svých obavách, že Felicitin plán nevylučuje vraždu.

„Pro tuto chvíli,“ pokračoval, „bych vás rád požádal, aby mohla zůstat tady, než najdeme nějaké řešení.“

„To není tak jednoduché,“ zauvažoval Lucien, „odebrat dítě jeho otci. Dá se snad mluvit o zanedbávání nebo krutém zacházení?“

Miles musel přiznat, že chlapec vypadá zdravě a rozhodně ne zanedbaně. Občasný výprask se asi jako důvod použít nedá.

„Mám takový dojem,“ ozval se Hal, „že Felicity nejde jen o to, aby to dítě ochránila, ale aby ho získala pro sebe.“

„To je pravda. Někdy mám dojem, jako by zapomínala, čí to dítě vlastně je. Připadá mi to skoro jako posedlost, ale až uvidí, že je chlapec spokojený a v bezpečí, jistě se přes to dokáže přenést.“

Lucien si dolil víno a poslal láhev kolovat. „Tahle situace ovšem nenastane, dokud bude jeho otec naživu.“

„Milesi,“ vložila se do hovoru Blanche, tvář nezvykle pobledlou. „Nenapadlo tě…“ Odmlčela se a všichni se k ní znepokojeně obrátili.

Pomalu odložila příbor na talíř. „Povím vám jeden příběh,“ řekla. „Byla jednou jedna malá holčička jménem Maggie Dugginsová. Její otec měl řeznickou živnost, ale rád se napil a pro sedm dětí nezbývalo dost peněz. Matka jí zemřela, když měla Maggie pět let, a tak se jí nedostávalo ani dost lásky. Vyrůstala jako dříví v lese a byla divoká a nezvladatelná. Nebyla špatná, jen toužila po vlídném slově a kousku něhy, a jen co se začala měnit v ženu, zjistila, že jí to všechno muži projeví, pokud jim to umožní.“

Hal se k ní natáhl a vzal ji za ruku. Stiskla jeho dlaň ve své a pokračovala: „Nevyhnutelně to skončilo tak, že čekala dítě. Neměla tušení, který z těch mnoha milenců, co měla, je jeho otcem, věděla jen to, že by jí žádný z nich nepomohl. A také si dobře uvědomovala, že jakmile na ní její těhotenství začne být znát, otec ji vyhodí z domu, ale předtím ji nejspíš ztluče do bezvědomí.

A tak utekla k jedné přítelkyni a zůstala u ní, dokud se dítě nenarodilo. Bylo to tak nádherné děťátko…, holčička…“ Blanche selhal hlas, ale po chvíli se vzchopila. „Maggie po ničem netoužila tolik jako po tom, aby si mohla dítě nechat u sebe, ale chápala, že té maličké nemá co nabídnout a že by se v životě jen těžko někam vypracovala, kdyby se o dcerku musela starat. Když její přítelkyně našla zámožnou rodinu, která se dítěte chtěla ujmout, nakonec se dítěte vzdala. Ale když jí dítě odebírali z náručí, přísahala si, že v životě něčeho dosáhne, aby ta oběť měla nějaký smysl.“

Blanche pohlédla na Milese. „Nechci tím naznačit, že tvoje svěřenkyně…, ale…“

Miles zbledl. „Dobrý bože.“ Vstal, strhl si ubrousek z krku a vyšel z místnosti.

Beth se znepokojeně začala zvedat. „Zlobí se na ni?“

Lucien ji stáhl zpátky na židli. „Myslím, že se spíš zlobí sám na sebe. Pokud je to pravda, pak se ten problém ještě víc komplikuje.“

Miles se zastavil před Felicitinými zavřenými dveřmi a opřel se o stěnu. Jak je možné, že mu to nedošlo už dřív?

Vždyť mu řekla i to, že byli s Dunsmorem milenci. Snad doufala, že si domyslí, jak se věci mají, aniž by se o tom musela sama zmiňovat. Svatá prostoto! Měl za to, že je posedlá láskou k cizímu dítěti, a vůbec si neuvědomil, že něco takového vůbec nejde dohromady s její náturou.

Navíc mu teď bylo jasné, že bude mnohem těžší najít řešeni celého problému. Felicity se pochopitelně nespokojí jen s tím, že bude Kieran v bezpečí před Dunsmorem.

Chce své dítě nazpět. Chce ho mít ve své péči.

A Miles jí to z lásky k ní bude muset zajistit. Postará se, aby mohla o Kierana pečovat.

Nebo aby o něj mohli pečovat společně.

Odemkl dveře.

V pokoji byla tma a příjemně teplo, i když oheň v krbu už začínal skomírat. Když jeho oči přivykly přítmí, přiložil pár kousků uhlí a opatrně překročil malou černou kočku. Někdo Gardeen přinesl jídlo a misku mléka.

Obrátil se k posteli, kde spala Felicity. Věděl, že ji asi nezastihne v bdělém stavu, ale potřeboval za ní přijít, potřeboval jej! přítomnost.

Ve spánku vypadala nevinně jako dítě. Ale byla to irská bojovnice, která bojuje o svou věc do poslední kapky krve.

Jemně jí shrnul kadeř z čela. „Kéž bys mi věřila natolik, že bys mi to sama pověděla, miláčku,“ zašeptal. „Ale mrzí mě, že jsem neměl dost důvtipu, abych si to domyslel sám. Vždyť jsi byla ješťe dítě, když se ti narodil. Ale postaráš se o něj. Budeme všichni rodína. Nevím, jak toho docílím, ale bude to tak.“

Věděl, že by se měl vrátil do salonu za ostatními, ale nemohl. Přistavil si židli k lůžku, aby bděl u své milované, dokud se neprobudí.

Kdesi v dálce odbily hodiny. Felicity se zavrtěla a se zívnutím otevřela oči. Miles ji s úsměvem sledoval. Dobře věděl, jaké to je, když se člověk probere z dlouhého, i když potřebného spánku. Nalil do sklenice trochu vody z karafy u postele a podal ji dívce.

„Propána, to ti nestačí zamčené dveře a stráž pod oknem? Musíš ještě k tomu držet ve dne v noci hlídku u mojí postele?“

„Nic takového nedělám. Chceš vodu?“

Felicity se posadila, vrhla na něj zamračený pohled, ale sáhla po sklenici. „Nenašlo by se i něco k jídlu?“

„Beth sem poslala podnos s jídlem, než šla spát.“ Zašel pro něj a postavil podnos na stolek u postele.

Dívka odhodila pokrývku a pustila se do chleba a studené šunky. „Nepřipadá jí tak trochu divné, že vysedáváš v mojí ložnici?“

„Beth jen tak něco nepřekvapí. Felicity, musíme si promluvit, ale to může počkat, až se najíš a trochu probereš.“

Ostražitě na něj pohlédla a náhle zpanikařila. „Něco se stalo? Něco s Kieranem?“

„Nic takového. Neboj se.“

Dívka se trochu uklidnila. „Tak o co jde? Přestaň už mě napínat, nebo z toho zešedivím.“ Natáhla se pro trs hroznového vína a odtrhla jedno zrnko zuby. Celou dobu na něj upřeně hleděla.

Miles se rozhodl, že bude nejlepší přejít přímo k věci. „Je Kieran tvůj syn?“

Felicity na něj vytřeštila oči a přestala žvýkat. Pak polkla. „Kdo ti to řekl? Rupert je tady?“

„Ne, jistěže ne. Domyslela si to Blanche. Když byla ještě děvče, přihodilo se jí něco podobného.“

Sledoval, jaké úsilí ji stojí nedat průchod svým citům a zachovat si klidný výraz. Utrhla další zrnko vína, pomalu ho žvýkala a nespouštěla z Milese pohled. „Stejně se tím na věci nic nemění.“

„Mění. Teď tě alespoň chápu.“

„To je od tebe moc hezké. Takže to znamená, že mě zítra necháš odjet, abych se mohla provdat za Ruperta?“

„Ne, nic takového neříkám.“

„Takže se tím na věci nic nemění. Vlastně je to spíš horší, protože o to víc mě teď budeš hlídat. Právě proto jsem ti to neřekla už dřív.“

Milesovi začínala docházet trpělivost, jako pokaždé, když s touhle ženou o něčem jednal. „Felicity, nejsme přece nepřátele. Musíme se snažit najít společně nějaké řešení.“

„Řešení, které mi umožní, abych se o Kierana mohla starat? Jak jinak se toho dá docílit, než že se provdám za Ruperta? Už jednou jsem o svého syna přišla. Podruhé to nepřipustím.“

„Ale já tě miluji a chci si tě vzít. To přece musíš zohlednit.“

„Ne. Na prvním místě musí být Kieran.“

Beth kromě jídla nechala v pokoji i víno. Miles je nalil do číši a jednu podal své okouzlující svěřenkyni, která ho přiváděla k ne příčetnosti. „Alespoň mi řekni celou pravdu. Když ji budu znát, snadněji na něco přijdu.“

Vzala si víno, usrkla z něj a zabořila se zpět do podušek. „Byla jsem mladá a hloupá. Co víc mám k tomu říct? Hrozně nerada to přiznávám, ale ze začátku jsem opravdu měla pocit, že to, co k tomu bídákovi cítím, je láska. Ukázala bych ti sentimentální verše, které jsem tenkrát psala, kdybych je bývala ve vzteku nespálila v krbu. Přirovnávala jsem ho v nich k Lancelotovi a Diarmuidovi.“

„To bylo vcelku trefné, oba to byli proslulí cizoložníci.“

Na rtech se jí mihl náznak úsměvu. „Když pomyslím, že jsem se zachovala jako naivní, hloupá husa, připadám si hrozně trapně.“

„Vždyť ti bylo teprve… Kolik? Patnáct?“

„Ale měla jsem si dávat větší pozor. To víš, nikdo mi nikdy nevysvětlil, jak to chodí mezi muži a ženami, tak jsem mu uvěřila, že s ním nemůžu počít dítě.“ Ušklíbla se. „Namluvil mi, že žena musí dosáhnout dospělosti, aby byla plodná. U koní to tak alespoň platí, to jsem věděla.“

Miles se snažil potlačit smích. Nemohl však odolat pokušení vnímat její blízkost. Přisedl si na postel vedle ní. „To je dobry důvod, proč jsi tomu mohla věřit.“

„Neřekla bych. Kdybych se nad tím trochu víc zamyslela, mohlo mi dojít, že žádná žena z okolí se nechová jako klisna. Nezdivočí a nežene se za každým mužem jako smyslů zbavená. Nebo to alespoň není u žen obvyklé…“

Vzal ji konejšivě kolem ramen. „Mladý člověk vždycky hledá klíč k tomu podivnému světu, který ho obklopuje. A pokud se nám nedostává vedení, docházíme někdy k prapodivným závěrům. Co se pak dělo dál, když jsi zjistila, že čekáš dítě?“

Felicity na okamžik ztuhla, ale pak se uvolnila a opřela si hlavu o jeho rameno. „Trvalo mi dlouho, než jsem si uvědomila, co se vlastně stalo. Přestaly mi sice měsíčky, ale já jsem tomu nevěnovala žádnou zvláštní pozornost. To Rupert si všiml, že mi roste břicho. Tolik se tenkrát vyděsil! A jak byl kajícný! Kéž se navždy smaží v pekle.“

Miles se zasmál, i když mu její vyprávění drásalo srdce. „A předpokládám, že to on přišel s nápadem, abys dítě přenechala jeho ženě.“

„Ano. Neměj obavy. Už dávno jsem pochopila, že si tohle všechno naplánoval.“ Dopila víno až do dna. „Když jsem si uvědomila, že mě takhle zneužil, nesmírně mě to ponižovalo.“

„Ale jak se to všechno podařilo zařídit? Nemohlas přece porodit dítě ve Foy Halí… Ach ano, tvá první cesta do Anglie. Annie mi říkala, že tě dědeček poslal pryč kvůli tomu, že ses pobláznila do Dunsmorea. Zná pravdu?“

„To nevím. Nikdy se o tom nezmínila. Ale Annie už je taková. Nevidí věci, které nechce vidět.“

Miles jí dolil víno. „Kde jsi přečkala dny, které zbývaly do porodu?“

„Přečkala – to je přesné! Na odlehlém statku poblíž Cheltenhamu. Kathleen si Cheltenham vybrala jako příhodné místo, kde stráví svůj ‚požehnaný stav‘, a tamější léčivá voda měla, jak se ukázalo, vskutku zázračný vliv.“

Miles jí stiskl paži. Zalitoval, že jí v té době nemohl stát po boku, přestože to byla pošetilá představa. Před pěti lety se jako lehkomyslný hejsek protloukal univerzitou v Cambridgi a trávil víc času v sedle než nad knihami.

„Prožívalas to období hodně těžce?“

„Bylo to v zimě a čas se hrozně vlekl. Společnost mi dělala slečna Herriesová – bezstarostná slečna Herriesová, která využila situace a snažila se mě vzdělávat. Pokud jde o psaní, moc velkých úspěchů se mnou nedosáhla, ale seznámila mě s pár zajímavými knihami.“

„Kdo ještě tam s vámi byl?“

„Jen sedlák, jeho žena a syn s rodinou, Bittensovi. Chovali se jako zamlklí morousi. To byl nejspíš ten důvod, proč mi je vybrali za hostitele. A Babs, jejich snacha, se kromě toho trochu vyznala ve všech těch věcech kolem těhotenství a porodu.“

„A co se stalo, když se narodil Kieran?“

Felicity se zahleděla do prázdna. „Byl nádherný květnový den a nikdo se nedivil tomu, že si Kathleen i v pokročilém stadiu těhotenství vyrazila na projížďku po okolí. Když přišel její čas, kde jinde by mohla hledat útočiště než v jediné farmě, která byla na dohled? A jaké štěstí, že v ní narazila na porodní bábu!“

„A co nejrychleji se pak vrátila do Cheltenhamu, aby se zotavila. Mohla sis ho alespoň pochovat v náručí?“

Dívka zavřela oči a zavrtěla hlavou. „Ne. Dali mi…, dali mi něco na spaní. Když jsem přišla k sobě, Kieran byl pryč.“

Miles nevěděl, co na to říct, a tak jen naklonil svoji hlavu k její.

„Měla jsem mléko. Převazovala jsem si prsa, ale trvalo to mnoho dňí, než přestalo vytékat. Připadalo mi to tak… zbytečné.“ Myslel, že ji v té chvíli přemůže pláč, ale ona rychle pokračovala: „Měl samozřejmě výbornou kojnou. Kathleen se o něho vzorně postarala.“

Miles ji vzal do náruče. „Kdy jsi ho potom viděla?“

„Až za mnoho týdnů. Slečna Herriesová mě dva dny nato vzala do Gloucesteru. Zašli jsme na pár koncertů a jednu dvě přednášky. Taky jsem si nakoupila spousty nových šatů, které bylo třeba po návratu domů předvést. Tak jako tak jsem je potřebovala, zvětšila se mi prsa. Když jsem pak přijela zpátky na Foy Hall, zjistila jsem, že nikdo nemluví o ničem jiném než o tom ‚zázraku‘, co se přihodil Kathleen. A protože Rupert odjel do Londýna s kapsami naditými penězi, přikradla jsem se na Loughcarrick v naději, že se mi podaří dítě zahlédnout.“

Uvolněně mu ležela v náručí a zdálo se, že je zcela pohlcená vzpomínkami.

„Seděly venku na zahradě,“ řekla tiše. „Kathleen, kojná a chůva. A Kieran kopal baculatýma nožkama na dece pod stromem. Bylo mu šest týdnů a možná bych ho ani nepoznala. Pamatovala jsem si ho jako malý rudý uzlíček těsně po porodu. Neodolala jsem a přišla blíž. Kathleen mě nejdříve posílala pryč. Měla strach, že jí ho budu chtít vzít. Když viděla, že nic takového nemám v úmyslu, začala se ke mně chovat vlídněji. Dokonce… Dokonce mi dovolila, abych si ho pochovala.“ Svinula paže, jako by držela v náručí dítě. „Teprve v tu chvíli jsem ho poznala. Myslím, že podle vůně. Zajímalo by mě, jestli všechny matky poznají své dítě po čichu.“

Když se odmlčela, Miles se ozval: „Možná ano. U zvířat to tak aspoň je. Bylo to pro tebe hodně bolestné, žes musela roli jeho matky přenechat jiné ženě?“

„Ne tak, jak si myslíš. Naučila jsem se s tím pocitem ztráty žít a Kathleen přinesl Kieran tak velké štěstí. Jakmile se ujistila, že nebudu dělat potíže, začala se ke mně chovat jako k největšímu dobrodinci na světě. Byla jsem na Loughcarricku vždycky vítaná, ale chodila jsem tam jen v době, kdy se Rupert zdržoval mimo domov. A takhle mi to stačilo, kdyby ovšem nezemřela. Dál už to znáš.“

„Dunsmore zjistil, že jsi bohatá dědička, a rozhodl se využít dítě jako prostředek k tomu, aby tě přinutil ke sňatku s ním. Jeho smrt by se dala opravdu zařídit vcelku snadno.“ Felicity ztuhla. „Ale to by mi Kierana nevrátilo.“

„Snad bychom ho mohli unést.“

Rozvztekleně se na něj podívala. „A uprchnout s ním do Ameriky, kde bychom všichni tři mohli žít uprostřed divoké přírody? Ty jsi ale nepraktický snílek, Milesi Cavanaghu. Zapomínáš snad, že máš zdědit kilgoranské hrabství?“

„Na to nezapomínám nikdy. Ale snad si nemyslíš, že si ho cením víc než tebe?“

„To bys měl. Hrabství bude potřebovat dobrou správu a hodně lidí je na něm závislých. Nemůžeš utéct před svou odpovědností vůči Kilgoranu, tak jako já nemůžu utéct před odpovědností vůči svému synovi.“

Vtáhl si ji zpátky do náruče. „Tak se mi zdá, že náš příběh se čím dál víc začíná podobat starým irským bájím. Těm, které konči krveprolitím a slzami.“

„Tak mě nech jít za Dunsmorem a bude tomu jednou provždy konec.“

„To by byl jenom začátek a ty to dobře víš. Slíbil jsem ti, že ho nezabiju. Můžeš dát podobný slib i ty mně?“

Felicity strnula. „To nemůžu. Udělala bych cokoli, jen abych ochránila svého syna.“

Přesně toho se děsil. „Pak tedy budeme muset přijít na to, jak z téhle zapeklité situace ven.“

Vtom vyskočilo na lůžko malé černé stvoření a pustilo se po žakárové přikrývce.

„Pozor na drápky, Gardeen,“ prohodila Felicity, zdvihla kočku a pohladila ji.

„Tak nevím, jestli se mi nepokouší naznačit, abych se měl k odchodu. Ale je pravda, že když jsem naposled usnul ve tvé posteli, nedopadlo to moc dobře.“ Miles vzal kus chleba z podnosu. „Kvůli tobě jsem zameškal půl večeře.“

„To je mi tedy obrovská oběť.“ Usmála se na něj a Miles cítil, že když mu teď řekla celou pravdu, jako by se tím alespoň zčásti zrušila bariéra, jež mezi nimi stála.

Odtáhl se a vstal z lůžka. „To, že tě teď musím opustit, je obrovská oběť, moje milá. Ale od této chvíle mám v úmyslu být opravdu dobrý poručník.“

„Dobrý v tom smyslu, že budeš pevný?“

„Ano.“

„V tom případě nám nezbývá než spolu bojovat. Nemíním tady zůstat a čekat, co se stane. Hodlám odsud utéct.“

Miles se opřel o sloupek postele. „Uvažuj, Felicity. Tvůj útěk by neměl žádný smysl. Kam bys asi tak šla? Nemáš představu, kde bys mohla Dunsmorea hledat. Určitě se vydal za tebou, ale může být kdekoli mezi Anglií a Irskem.“

„Ale jak můžeme mít jistotu, že se vydal za mnou, a ne za Kieranem? Co když ho unesl…‘“

„Nic takového se nestalo. Opravdu mi můžeš věřit. Na matku si ten syčák jen tak nepřijde a mimoto vidím, že nemáš představu o zámku Kilgoran.“

„Je opevněný?“

Zasmál se. „K tomu má daleko. Je to studené sídlo klasického stylu. Ale doslova se hemží služebnictvem a strýc ho nechává bedlivě střežit. Zvenku do něj neproklouzne ani myš.“

„To nezní jako příjemné místo pro dítě.“

„Tak zlé to zase není. V dětském pokoji zůstalo po mně, bratrovi a sestrách spousta hraček. V zahradách je malý potok, kde se dá rybařit, a malé jezírko, kde si mohou děti pouštět loďky, protože je sotva půl metru hluboké. Na každém kroku jsou sloužící, kteří úzkostlivě vytrhávají každý kousek plevele, který by kazil dokonalý vzhled trávníku. Neměj obavu, tvůj syn je v bezpečí.“

„Ráda bych tomu věřila.“

„To můžeš. Matka slíbila, že napíše, jen co dojede na místo. Její dopis by měl dorazit co nevidět. Tak proč nevyhlásit na chvíli příměří a nepočkat, až se s tebou Dunsmore bude chtít spojit?“

Zachmuřeně na něj pohlédla. „Dohody se nám neosvědčily o nic víc než bitvy.“

„Tahle se osvědčí. Jsem tvůj poručník a v následujících několika týdnech jinou roli hrát nebudu.“

Nevěřícně zdvihla obočí. „A jak by se se mnou mohl spojit, když mě tady držíš v zajetí?“

„Pokud mi dáš své slovo, nebudu mít důvod, abych tě držel po zámkem. Jakmile od něj dostaneš vzkaz, budeme vědět, kde je a co má v plánu. Co na to říkáš?“

Celou tu dobu na něj upřeně hleděla a hladila kočku. Bolelo ho, že mu nedokáže důvěřovat a že na ni musí pomalu, jako na bojácného koně, se kterým špatně zacházeli. Felicity z ničeho nevinil, spíše ty, kdo jí ublížili.

„Dobrá, mé slovo platí do chvíle, než se se mnou spojí,“ řekla konečně. „Nebo než uplynou dva týdny. Déle se neodvážím čekat. Kdo ví, čeho by mohl být schopen.“ Přitulila se tváří ke kočičímu kožíšku. „Tvoji přátelé to všechno vědí?“

„Něco jsem jim řekl a ostatní uhodla Blanche.“

„Budou se nad tím pohoršovat?“

Miles na ni pohlédl. Vypadala tak mladě a nevinně a on ji zatoužil znovu obejmout. „Proboha, to ne. Jsou to přece Rebelové. Copak jsem ti neřekl, že Blanche má sama podobnou zkušenost?

Mimochodem, je to herečka a byla Lucienovou milenkou – Lucien je markýz z Ardenu – a teď je jejím milencem jiný Rebel, Hal Beaumont. Otázka tedy zní, zda se nad tím nepohoršuješ ty.“

Tvář se jí rozzářila nevěřícným úsměvem. „Naprosto mě to šokuje! Vidím, že tady se vůbec nemusím znepokojovat kvůli vlastní pověsti.“

Odložil tác stranou a narovnal pokrývky. „Vysoká aristokracie má svá vlastní pravidla.“

Felicity vklouzla zpátky pod pokrývku. „Milesi, a vědí o nás dvou?“

„To jsem jim neřekl, ale nejspíš si leccos domysleli. Dělá ti to starost?“

„Já nevím.“

„Ať si myslí, co chtějí, nebudu je v té domněnce podporovat. Až do dvacátého února budeme hrát roli přísného poručníka a jeho svévolné svěřenkyně.“
,,To nemá daleko od pravdy. Ale proč vlastně, když mají tví přátelé tak nekonvenční názory?“
„Zčásti proto, abych si dokázal uchovat zdravý úsudek. Ale taky kvůli tomu, aby Dunsmore, až začne čenichat někde v okolí, zjistil to, co zjistit chce – že tě tady držím proti tvé vůli.“

„Však to tak taky je!“

„Ale ne docela v tom smyslu, jak si bude myslet. Protivníka je dobré trochu zmást. Dokážeš toho docílit? V minulosti ses prokázala jako skvělá herečka, sladká Joy.“

„To si možná dám líbit.“ Rozpustile se zazubila. „Budu se přitom muset na potkání líbat s čeledíny?“

„To bych ti musel dát co proto.“

Vyplázla na něj jazyk a Miles vyšel ze dveří.

Ale nechal je odemčené.
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Felicity opět přemohla únava. Pohroužila se do hlubokého spánku, ze kterého ji probudila až baculatá služebná, která přišla rozhrnout závěsy, aby vpustila do ložnice ranní slunce. „Dobré ráno, slečno. Jsem Harriet. Mám vám říct, že muži budou za chvíli vyrážet na lov.“

Felicity se posadila a promnula si oči, ztěžklé dlouhým spánkem. „Čekají snad, že jim půjdu zamávat?“

Služebná se usmála a ve tvářích se jí přitom udělaly roztomilé dolíčky. „Naše paní a paní Hardcastleová je obvykle chodí vyprovázet. Pokud chcete posnídat dole s ostatními, je třeba jít hned. Nebo vám nechám přinést jídlo sem.“

„Pokud něco chci, pak je to koupel.“

Harriet přikývla. „Zařídím to, slečno. Chcete snídani před koupelí, nebo po ní?“

„Teď bych si dala jen čokoládu – něco k jídlu až později.“

Služebná spěchala splnit její přání a Felicity zatím vylezla z postele a slastně se protáhla. Vrátila se v myšlenkách k nočnímu rozhovoru s Milesem a napůl si přála, aby to byl jen sen. Její tajemství teď vyšlo najevo a ona nevěděla, co z toho vzejde.

Na jedné straně ji hřál pocit, že se konečně mohla Milesovi otevřít, a při vzpomínce na to, jak k ní byl něžný, se jí svíralo srdce. Na druhé straně měla strach, že pravda způsobí další komplikace.

Přinejmenším měl pravdu v tom, že nemá smysl, aby teď odsud někam utíkala. Bylo jisté, že Rupert ji najde.

Ale pak s ním samozřejmě uprchne, protože ani Rebelové nebudou schopni najít žádné jiné řešení.

Vtom Felicity zahlédla koutkem oka jakýsi pohyb a sehnuli se pro kočku, která k ní vesele přiskotačila. Dvě prázdné misky a krabice s pískem svědčily o tom, že se o ni někdo postaral. „Ty jsi, jak vidím, s naší situací docela spokojená, Gardeen. Mám to snad chápat jako dobré znamení?“

Přešla s kočkou v náručí k oknu a zahlédla čeledíny, jak vedou před dům tři koně.

„Tak se na to podívej,“ promluvila ke Gardeen. „Taková krásna zvířata, ale podle toho, co jsem slyšela, ti praví lovečtí koně už vyjeli brzy ráno a teď čekají na místě, aby byli odpočatí pro hon Tohle není tak docela fér. Liška si takovou důkladnou přípravu dovolit nemůže.“

Kočka zamňoukala, ale dalo se jen stěží vyložit, co tím chtěla vyjádřit.

Podle slunce mohlo být tak kolem desáté ranní. Udělal se krásný zimní den a Felicity si dokázala představit, jaký to asi bude skvělý hon. Doma na lov občas jezdila a připadalo jí nespravedlivé, že v Shires ženy nesmějí lovit. Tedy alespoň spořádané ženy. Slyšela, že někteří muži s sebou berou milenky.

Harriet se vrátila s tácem, na kterém nesla stříbrnou konvičku s čokoládou a porcelánový šálek. Pak zamířila do přilehlé šatny, aby dohlédla na přípravu koupele.

Felicity si nalila čokoládu a posadila se s ní na židli k oknu. Byla to ta nejlepší čokoláda, jakou kdy pila, a s požitkem si ji vychutnávala. Pro tu chvíli zažehnala všechny obavy o budoucnost a těšila se z přítomného okamžiku.

Ale nedokázala potlačit myšlenky na příští chvíle.

Během poslední dohody mezi ní a Milesem zvítězila touha nad rozumem. Miles slíbil, že se tentokrát bude chovat jako správný poručník, ale bude mít k tomu dost síly?

A bude ji mít ona?

V noci se musela hodně držet, aby ho nepolíbila, a on na tom byl jistě stejně. Oba ovšem dobře věděli, že by nezůstalo jen u polibků. Jejich vzájemná přitažlivost se měnila ve spalující žár.

Žár, který jí pronikal celým tělem.

Ale nemůže přece riskovat, že počne Milesovo dítě. To by bylo čiré bláznovství.

Ale není snad láska bláznovství, jež popírá všechen rozum? A jeho pokoj je hned vedle jejího…

Harriet ji vytrhla z bláhového snění a oznámila jí, že má připravenou lázeň. Felicity se ponořila do vany a byla ráda, že nemusí vyjít z pokoje dříve, než se muži vydají na lov.Harriet si dokázala snadno poradit s tím, aby Felicity proměnila ve slušně vychovanou mladou dámu. Dívka s sebou měla táž zavazadla, která si s sebou vzala do Clonnaghu, takže si mohla vybrat z několikerých zimních šatů. Kromě nich si ještě pro případ potřeby přibalila dvoje večerní šaty. Mezi věcmi našla i svůj jezdecký úbor a pohodlné jezdecké boty, které jí půjčila lady Aideen.

To jí připomnělo přetahovanou se střevíci.

Pravda, oba jsou nebezpeční – Miles i ona. Kolik žen by si asi naplánovalo takový útěk, jaký chystala? A kolik mužů by se odhodlalo unést svoji milenku, byť pro její vlastní dobro? Něco takového by mohlo snadno vyústit v tragédii.

Ale ani to vědomí ji nepřiměje, aby zaváhala. Musí se postarat o svého zranitelného syna. Miles je dospělý muž a nepotřebuje ji tak jako Kieran.

Když se ustrojila do vlněné hnědé róby s flanelovou spodničkou a přes ramena si přehodila teplý pléd, vyšla z pokoje, aby zhodnotila situaci. Gardeen se rozběhla za ní a celá překypovala zvědavostí.

Felicity na ni s úsměvem pohlédla. „Tohle vypadá na vzorně vedenou domácnost, maličká. Obávám se, že tady žádnou myš nenajdeš. Ale to je možná dobře. Tak se mi zdá, že příliš přeceňuješ své možnosti.“

Když scházela po schodech, pomyslela si, že je na první pohled patrné, že tenhle lovecký zámeček patří k majetku vévodství. Lovecké výjevy pocházely z ateliérů předních malířů – především Stubbse a Fernleyho – a porcelán ve vitrínách měl nesmírnou hodnotu. V hale stál lokaj v napudrované paruce a v livreji a jeho jediným úkolem bylo otevřít dveře, kdyby přišel nějaký návštěvník, případně pomoci každému, kdo by od něj něco potřeboval.

Když se Felicity ptala po lady Ardenové, lokaj jí sdělil, že markýza je v ranním salonku, zavedl ji tam a otevřel jí dveře. Pak se zřejmě vrátil na své místo a dál stál v hale jako živá socha.

Felicity zavrtěla hlavou a zaměřila pozornost na svou hostitel ku. Z předešlého večera o ní měla jen velmi mlhavou představu. Je její spojenec, nebo nepřítel?

Lady Ardenová zjevně neměla žádnou velkou radost z toho, že musí hrát roli dozorkyně, ale udělala, oč ji Miles žádal.

Jejich hostitelka Felicity vskutku překvapila. Vždycky měla za to, že příslušníci vysoké anglické aristokracie si samou pýchou nevidí na špičku nosu, ale lady Ardenová se jevila jako docela obyčejná žena. Její pohledná tvář měla souměrné klasické rysy, hnědé vlasy nosila upravené do jednoduchého účesu. Oblékla si stejně prosté a praktické šaty jako Felicity a kromě snubního prstenu neměla na sobě žádné šperky.

V modrošedých očích se jí však zračila zvláštní inteligence a prozíravost, z čehož se dalo usuzovat, že tahle žena se nedá jen tak snadno přelstít.

Lady Ardenová odložila objemný svazek, vstala a vlídně se na ni usmála. „Dobré ráno, Felicity! Mohu vám tak říkat, že? A navrhla bych, abychom si tykaly. Tady na Vauxhallu si na formality příliš nepotrpíme. Já jsem Beth. A tohle je Blanche. Blanche Hardcastleová, jedna z nejlepších hereček v Drury Lane.“

Felicity ohromeně hleděla na ženu až nadpozemské krásy, s bohatými stříbrnými kadeřemi, oblečenou v bílých, krajkou lemovaných šatech, v nichž působila tak trochu jako z jiného světa. V té záplavě bílé barvy o to víc vynikaly její růžové rty a tváře a jasně modré oči.

Blanche se usmála, ale zůstala sedět. „Odpusť, Felicity, ale teď nemohu vstát.“ Felicity si všimla, že má na klíně kus plátna a na něm hromadu kachního peří. Vypadalo to, že se z něj pokouši něco vytvořit. Jedno pírko uletělo a Gardeen se po něm vrhla.

Felicity popadla kočku, aby pírko zachránila, ale Blanche se zasmála. „Jen ať si ho nechá, pokud se s ním neudusí. Už mě to moc nebaví, ale když jsem se do toho pustila, musím to dodělat.“

„Copak to bude?“ zeptala se dívka. Ještě nikdy se nepokoušel.i proniknout do tajů ručních prací.

„Čelenka do vlasů. Ale neptej se mě, proč se takhle bavím,“ řekla Blanche s úsměvem, „když nikdy nenosím nic barevného.

Snažím se zkrátka nějak zaměstnat, protože tahle venkovská zahálka mi nesvědčí.“

Felicity neměla pocit, že se venkovský život podobá zahálce, ale nijak to nekomentovala.

Blanche se zazubila, jako by jí četla myšlenky. „Jsem městské děvče, drahoušku. Na venkově jsem nikdy nežila.“ Pečlivě posbírala peří do kousku plátna a odložila je stranou. „Posad se sem ke mně a povídej mi o Irsku.“

Felicity strávila celou hodinu vyprávěním o své zemi, o svém domově a každodenním životě a obě její pozorné posluchačky jí kladly další a další zvídavé otázky. Zčervenala rozpaky. „Nesmíte mě nechat, abych povídala pořád jenom o sobě.“

„Ale všechno je to úžasně zajímavé,“ prohlásila Beth. „Žádná z nás ještě v Irsku nikdy nebyla. Podle toho, co říkáš, to je velmi tajemný kraj.“

„Ach, jsou to všechno jen báje, ale nedaleko Foy Hall leží Tara, což je místo, kde prý kdysi stál palác Velkého krále. Lidé věří, že v těch končinách působí nadpřirozené síly, a někdy se zdá, že je na tom něco pravdy.“

„Tady je to úplně stejné,“ řekla Beth. „Pokud si získáš důvěru zdejších lidí, budou ti vyprávět o vílách a dávných obyčejích. A jak říkáš, i moderně uvažující člověk se někdy musí ptát, zda neexistuje něco mezi nebem a zemí. Před svatbou jsem působila jako učitelka a zajímám se o hodně věcí.“

Pak se Beth dlouze a zajímavě rozhovořila o tom, co se dozvěděla o místních zvycích. Blanche zase pověděla něco o pověrách spojených s divadlem a řeč se brzy stočila k jejímu hereckému životu, což Felicity ohromně zaujalo.

Když se odebraly do jídelny, aby si daly lehký oběd, uvědomila si, že ještě nikdy nestrávila čas tak příjemnou konverzací. Dědeček ani Annie si na dlouhé povídání mnoho nepotrpěli a během společenských setkání s přáteli a lidmi ze sousedství se věnovali spíše různým činnostem než čistě rozhovorům.

Felicity to docela zdrtilo. Pokud je Miles zvyklý na tuhle společnost, musí mu připadat nudná a nevzdělaná.

Nebo by mu tak připadala, kdyby vedle sebe strávili alespoň jeden den v poklidu, bez vzájemných útoků a únosů. Nemohou přece každé odpoledne vášnivě promilovat v kulečníkové místnosti.

„Je ti horko, Felicity?“ zeptala se znepokojeně Beth. „Jestli chceš, můžeme dát ke krbu ještě jednu zástěnu.“

„Ne, ne,“ vypravila ze sebe dívka a zakousla se do studeného masového koláče.

Po obědě Beth navrhla říznou procházku na čerstvém vzduchu. Felicity odnesla Gardeen do své ložnice, oblékla si kabát a sešla dolů. Řízná procházka, to bylo vskutku to pravé slovo. Ještě že tráví tolik času v sedle, jinak by se nejspíš pořádně zadýchala.

Když došly na vrchol nedalekého kopce, naskytl se jim nádherný výhled na okolní krajinu.

„Někdy odsud vidíme hon,“ řekla Beth a vytáhla kukátko. „Ale dnes jeli dál, tak tudy asi nepoběží.“

Všechny tři důkladně propátraly krajinu a nakonec se shodly na tom, že po jezdcích není nikde ani stopy.

„A teď, Felicity,“ prohlásila Beth rázně, „je načase vymyslet nějaký plán.“

„Plán?“

„Nemůžeš se té mužské tyranii jen tak podvolit. Musíš bojovat!“

„Mluvíme teď o Milesovi, nebo o Rupertovi?“

Beth se zatvářila zaraženě a Blanche se zachichotala. „Muži jsou ve své podstatě vlastně všichni tyrani, že? Ale žádné strachy Beth i já věříme v ženská práva. Podpoříme tě, i kdyby snad došlo na tvé právo nechat se dobrovolně upálit na hranici. Ale opravdu bude lepší přijít na nějaký způsob, jak na toho bídáka vyzrát.“

„Máš na mysli Milese, nebo Ruperta?“ opět se zeptala Felicity, ale ironicky se při tom usmála. „Jestli víte všechno, pak i to, že Kieran je můj syn. Říkal vám Miles o tom, jaké krutosti je Rupcrt schopen? Pokud Dunsmoreovi nevyhovím, udělá Kieranovi ze života peklo. Kdyby měl jistotu, že vyvázne bez trestu, nezastavil by se ani před vraždou.“

„A přesto nesouhlasíš s tím, aby ho někdo zabil?“ podotkl,i Beth.

Felicity na ni překvapeně pohlédla. „Ty taky? Bože, jste to ale krvežíznivci! Zabít člověka není jen tak. Jednou jsem Ruperta chtěla zastřelit, ale nedokázala jsem zmáčknout spoušť.“

Beth přikývla. „V téhle věci přijdou k užitku muži. Pokud jde o násilné činy, vedou si mnohem lépe než ženy.“

„Mluv za sebe,“ ozvala se Blanche a obrátila se k Felicity. „Není to tak dávno, co jsem zabila jednoho muže, takže vím, o čem mluvíš. Ten člověk si nezasloužil nic jiného než smrt, ale nevím, jestli bych to dokázala udělat, nebýt toho, že ohrožoval život nevinných lidí. Myslím, že by ho zabila i Beth, kdyby se jí k tomu naskytla příležitost. Žena v sobě, pokud je to třeba, dokáže najít sílu k čemukoli.“

Felicity se podívala z elegantní dámy na éterickou herečku. „Tak se mi zdá, jako bych se najednou ocitla mezi fúriemi! Ale ať je to jak chce, nijak nelituju toho, že jsem Ruperta nakonec nezastřelila. Kdybych totiž svého syna nedostala do péče, smrt jeho otce by nic neřešila.“

„A přesně o tohle ti jde, že?“ zeptala se Beth. „Nestačilo by ti vědomí, že je o něho dobře postaráno?“

„Ano, o to mi jde. Jednu dobu jsem si myslela, že se spokojím s tím, aby byl šťastný a v bezpečí. Teď chci ale víc.“

„Pak ovšem nemůžeš potřebovat, aby tě tahali po soudech kvůli vraždě jeho otce, nemyslíš?“ udeřila na ni Beth bez obalu.

„Jistě že to nemůžu potřebovat.“

Beth vykročila po pěšině vedoucí dolů ze svahu. „Vyjasněme si, co je naším cílem. Chceš Kierana do své péče. Chceš se také oficiálně přihlásit k mateřství?“

„To ne. Kromě toho, že by to vyvolalo skandál, by tím přišel o své dědictví.“

„O dědictví, na něž nemá žádný nárok,“ podotkla Beth. „Na to bys neměla zapomínat.“

Takhle o tom Felicity dosud neuvažovala. „To panství patřilo Kathleen,“ ohradila se, „a ta si přála, aby ho Kieran dostal. To se přece musí vzít v úvahu. Svého bratrance Michaela neměla ráda.“

„Výborně. Takže by tě uspokojilo, kdybys dostala chlapce do péče?“

„Naprosto.“

„A stojíš taky o Milese.“

Felicity cítila, jak rudne, ale neodpověděla.

„No tak.“ Beth se zastavila a obrátila se k ní. „Nemá smysl něco předstírat. Miles tě miluje. Miluješ i ty jeho?“

„Ano,“ zamumlala Felicity. „Ale nenechám se tím ovlivnit.“

„To musíme zohlednit. Takže by ti nevadilo, kdyby ses provdála za pana Dunsmorea, a až bys po krátké době ovdověla, vzala by sis Milese?“

Tenhle chladný rozbor Felicity poněkud vyváděl z míry, ale pokusila odpovědět v podobném duchu: „Vlastně jsem měla podobný plán. Pokud by se ovšem Rupert choval přijatelně, vynasnažila bych se, aby naše manželství bylo snesitelné. Neodhodlala bych se ho jen tak sprovodit ze světa.“

„Miles z toho ovšem nebude mít velkou radost.“

„K čertu s Milesem!“

Beth na ni vrhla přísný pohled. „Tohle si nezaslouží.“

Felicity se v tu chvíli cítila jako provinilé dítě. „Kdyby se do toho nepletl, všechno by teď bylo vyřešené.“

„Chceš tím říct, že bys byla provdaná za Dunsmorea, musela by sis nechat líbit jeho ústrky a v noci mu být po vůli.

Blanche se do toho vložila s vlastní připomínkou. „Felicity, nezapomeň, že zemře-li nějaký muž za záhadných okolností, ze všeho nejdříve padne podezření na jeho ženu. Aby se vyhnula trestnímu stíhání, musí přesvědčit úřady, že byla zesnulému hluboce oddána. A pokud jde o tvoji oddanost vůči panu Dunsmoreovi, nedávný souběh událostí sotva svědčí ve tvůj prospěch.“

Felicity se rozpálila hněvem. „Máš pravdu! A za to všechno může Miles Cavanagh! Ruperta už bych nějak snesla. Mimoto, lidé z okolí vědí o tom, že jsem do něj byla kdysi bláznivě zamilovaná. Kdybych se za Ruperta provdala, nepřekvapilo by je to, kdyby se do toho nezamíchal ten únos!“

„Už se stalo,“ řekla Beth. „Teď ale musíme dělat plány do budoucna.“ Opět vykročila směrem ke vzdálenému domu. „Není těžké zařídit, aby něčí smrt vypadala jako nešťastná náhoda.“

„Pro rány boží, ty o tom mluvíš, jako bys plánovala jídelníček k nedělnímu obědu!“

„Což mi připomnělo…,“ zamračila se Beth, ale pak pokračovala. „Například takový pád z útesu. Nebo utonutí. Chodí pan Dunsmore plavat?“

„Nemám představu.“

„Jestli budeš mít možnost, zkus to zjistit. Náš hlavní problém,“ pokračovala, „je to, abys získala na malého Kierana právní nárok. To ovšem nebude jednoduché, ale naším hlavním protivníkem se spíše než Dunsmore může stát Michael. Pokud je s osobou chlapce spojeno panství a peníze, možná bude uvažovat o tom, že vyřadí ze hry nepohodlné figurky.“

„Nemluvě o jeho ženě a třech synech.“

„Ale snad by se dal přesvědčit o našem stanovisku. Má nějaké ambice?“

„Ambice? Myslím, že je to obchodník nebo tak něco.“

„Obchodník. Skvělé. Tak ho pravděpodobně bude možné koupit.“

Blanche se zasmála. „Jestlipak víš, Beth, že na ženu, která uznává rovnostářské zásady, začínáš mluvit skoro jako Lucien?“

„Vážně?“ překvapeně se zastavila Beth. „Propána, asi už to tak bude. Dlužím omluvu panu Michaelovi Tomuatomu za to, že jsem se dotkla jeho důstojnosti jen proto, že se zabývá obchodem. Dost možná, že mu bude ležet na srdci především zájem dítěte jeho sestřenice a dá mu přednost před jakýmkoli hmotným prospěchem.“

„To těžko,“ ušklíbla se Blanche.

Felicity převedla řeč zpět k věci. „Takže by se nám mohlo podařit Michaela podplatit, aby se vzdal nároků na Kierana. Ale zatím jsme ještě nevyřešili, co s Rupertem.“

„Dnes večer uspořádáme válečnou poradu,“ řekla Beth a usmála se na ni. „Všechny ty pocty a tituly se mi někdy pořádně přejídají, ale leckdy přijdou vhod. Vím, že Milesův strýc, hrabě z Kilgoranu, je v Irsku velmi vlivným mužem.“

„A jeho matka je z rodu Fitzgeraldů.“

„Takže musí existovat nějaký způsob, jak třeba obejít i zákon. Pokud nám v téhle věci někdo může poradit, pak je to Stephen. Sir Stephen Ball je členem parlamentu a kromě toho je zběhlý v zákonech. Dorazil včera večer. Ale musíme si před ním dávat pozor na zmínky o zločinu. Nerad si totiž příliš zatěžuje svědomí.“

„A přesto tráví čas s Rebely?“ poznamenala Felicity. „To je docela s podivem.“

Zbytek odpoledne proběhl v poklidu. Bianche se vrátila ke svímu peří, Beth se postarala o pár nezbytných věcí kolem domácnosti a pak se znovu pustila do čtení. Ukázalo se, že svazek, který právě odložila, je souborné vydání Sofokla v řečtině. Felicity se zabavila u klavíru, zatímco Gardeen ležela opodál stočená do klubíčka a občas zavrtěla ocasem do rytmu.

Bianche si hru po chvíli přišla poslechnout a navrhla, že by mohly vyzkoušet duet. Felicitin neskolený hlas se nemohl rovnat výkonu profesionální herečky, ale byly to neobyčejně příjemne strávené chvíle.

V salonku se objevila Beth. „No tohle,“ prohodila s úsměvem, „pokud vím, Felicity, jsi přece ve vzpouře. Teď mi to tak ale vůbec nepřipadá.“

„V tuhle chvíli tady není nikdo, vůči komu bych se měla bouřit.“

„To se dá lehce změnit.“ Beth se škádlivě usmála a podala jí knihu. „A teď salou do knihovny, mladá dámo, a číst.“

Felicity si od ní váhavě vzala útlý svazek. „Jestli je to Sofokles v originále, tak to si asi moc nepočtu.“

„Je to anglicky a necelých třicet let staré. Obhajoba ženských práv od Mary Wollstonecraftové. Až si to přečteš, můžeme to pak spolu rozebrat.“

Felicity se zakabonila. „Už jsem ti říkala, že jsem nikdy nebyla moc pilná žačka?“

„A už jsem ti já říkala, že jsem byla dobrá a velmi důslední učitelka?“

Felicity se neochotně odebrala do knihovny a dala se do čtení, aby to měla rychle za sebou. Obsah knihy ji však brzy uchvátil. Některé argumenty jí připadaly naprosto brilantní, s jinými silně nesouhlasila. Vzala si k ruce papír, aby si dělala poznámky, jež by mohla použít v pozdější diskuzi.

Vtom k ní z haly dolehly mužské hlasy. Vyšla z knihovny a spatřila čtyři spokojené, větrem ošlehané zablácené muže v loveckém úboru, kteří nadšeně opěvovali skvělý hon na lišku.

Na okamžik se zastavila, aby si ty tři kolem Milese důkladně prohlédla. Tyhle by si za protivníky zcela jistě nikdy nevybrala. Dva z nich byli statní a vysocí – jeden měl tmavé vlasy, druhý zlatavé kadeře. Ten třetí, světlovlasý, vypadal o poznání méně atraktivně a měl slabší tělesnou stavbu, ale ve tváři se mu zračila mimořádná inteligence.

Vsadila by se, že je to Stephen Ball, člen parlamentu a odborník ve věcech práva. Rebel, který měl na rozdíl od ostatních určité zábrany, pokud jde o nezákonné činy.

Vtom ji zahlédl Miles. Připadalo jí, že se usmál, ale hned se zase ovládl. „Chovala ses slušně, Felicity?“

Bylo načase ujmout se své role.

„Co jiného mi zbývá, když trčím v tomhle zapadákově?“ opáčila drze a přistoupila blíž. Směle si změřila jeho společníky. „A kdopak jsou tihle tvoji přátelé, můj milý poručníku?“

Tmavovlasý muž a politik udiveně zdvihli obočí. Třetí džentlmen se pobaveně zazubil.

„Tenhle krasavec je tvůj hostitel markýz z Ardenu, dědic beleravenského vévodství,“ řekl Miles. „Měla bys pokleknout a vzdát hold jeho aristokratickému majestátu. Toto je major Hal Beaumont, který sloužil v desátém pluku. I on si zaslouží, abys mu padla k nohám, protože je to válečný hrdina. A konečně Stephen Ball, jeden z našich zvolených zákonodárců. Všichni se sice usmívají, ale nenech se zmást, protože mají velmi ostré zuby. Neradil bych ti, aby sis s nimi zahrávala.“

Narážka na jejich tanec na Foy Hall, jež v ní vyvolala vzpomínku na to, co se pak stalo v její ložnici, Felicity na okamžik vyvedla z míry.

Rychle tu myšlenku zažehnala a přehlédla očima celou společnost. „Když už mě tady chceš držet a nutit mě k tomu, abych strádala nudou, můj přísný poručníku, musíš být ochoten nést následky.“ Pohotově vklouzla do role smyslné Joy a houpavým krokem přešla k markýzovi. Položila mu ruku na širokou hrud a pohlédla mu do safírově modrých očí. „Lorde Ardene, určitě tady máte něco, čím byste mě mohl zabavit.“

Zdůraznila slovo tady a sjela mu dlaní po hrudi.

Lucienovi cuklo v koutcích. „Moc nerad bych vás zklamal, slečno Monahanová. Co máte nejraději?“

Muži strávili celý den v sedle a halu naplnil pronikavý pach potu, kůže a koní. Felicity byla odmalička na podobný pach zvyklá, ale teď se jí z něj lehce zatočila hlava.

Což jí jen dopomohlo k tomu, aby dobře hrála svoji roli.

Zakroužila mu prsty po hrudníku. „Mám ráda hodně věcí, můj pane, ale hlavně zbožňuju jízdu na koni. Slyšela jsem, že jste obdivuhodně vybavený – pokud jde o koně.“

„To vskutku jsem,“ odpověděl, v očích silně pobavený výraz. Chytil její ruku a políbil ji na ni způsobem, který měl daleko k mravům ve slušné společnosti. „Někdy,“ zamumlal tiše, „pokud budete hodné děvče, bych vám mohl ukázat – své stáje.“

Kdosi se přidušeně zasmál a Felicity si uvědomila, že Miles říkal pravdu. S těmihle muži není radno si zahrávat. Mohlo by se jí to snadno vymknout z ruky. A taky není divu. Vždyť nemá skoro žádné zkušenosti – kromě kontaktů s přívětivými sousedy a s Rupertem Dunsmorem!

Neměla ale ve zvyku couvat, zvláště před přihlížejícím obecenstvem. Mimoto, markýze si vybrala za terč jen proto, že jeho žena stála opodál. Musí být tedy před ním v bezpečí.

Nebo snad ne?

Nevytrhla mu ruku z dlaně, naopak se k němu ještě malinko přiblížila. „Ach, pokud jde o stáje, mám velké zkušenosti, můj pane. Myslím, že budete příjemně překvapen. Ale chcete mi snad naznačit, že ty vaše jsou lepší než všechny ostatní, které jsem kdy viděla?“

Lucien se zazubil. „To záleží na tom, jestli jste viděla Milesovy, moje milá. Pokud jde o velikost, rozhodně ty mé předčí. Je to zkušený znalec, se kterým se mohu jen těžko srovnávat.“

Felicity zalapala po dechu. Čísi ruka ji chytila za paži a odtáhla stranou. „Felicity,“ zpražil ji Miles, „varoval jsem tě, aby sis nezahrávala se zvířaty.“

„Budu si zahrávat, s kým budu chtít!“ odsekla a vyškubla se mu ze sevření, které ji díkybohu zachránilo.

„To tedy nebudeš.“
„A budu si chodit, kam a kdy se mi zachce! Vlastně bych teď mohla odejít, když jsem si odpočinula a najedla se.“

„To sotva! Jsi zajatkyně, nebo jsi na to už zapomněla?“ Miles ji popadl za zápěstí a táhl ji halou do knihovny. „Cos tady vlastně dělala? Kula jsi pikle, co?“

„Pikle! Já ti povím, co… Co to ksakru děláš?“

Zatlačil ji na těžkou dřevěnou židli. „Zůstaneš tady, abys zase něco nevyváděla, a já si zatím půjdu dát koupel. Luciene, dej mi něco, čím bych ji mohl přivázat.“

Felicity zaslechla Bethin pokus o protest, který byl pohotově umlčen. Věděla, že se jedná o pouhé divadlo, ale celá se chvěla nepředstíranou zlostí. „Neopovažuj se! Za tohle tě poženu před soud. Obviním vás všechny z únosu, nezákonného držení…“

Markýz si sundal nákrčník, kapesním nožem jej rozřezal na pruhy a Miles jí s nimi přivázal zápěstí k postranním opěradlům. „Tak, tohle by tě mělo zklidnit. A není na tom nic nezákonného. Jsem tvůj poručník.“

„To tě neopravňuje k tomu, abys byl můj žalářník!“

„Ale opravňuje, za předpokladu, že vyhrožuješ útěkem a ještě k tomu se pokoušíš svést manžela své hostitelky!“

Felicity si nebyla jistá, kde končí hra a kde začíná realita, ale cítila, jak s ní lomcuje vztek. Zle se na Milese zamračila. „Žárlíš, že? Byl bys raději, kdybych se pokusila svést tebe?“

Stephen Ball se postavil mezi ně. „Když už chcete někoho svádět, děvenko, vyzkoušejte to na mně. Já jediný jsem tady volný.“ Z jeho očí vyzařovala překvapivá laskavost.

„Slibte mi, že mě od něj osvobodíte, sire Stephene, a dnes večer mě máte ve své ložnici.“

„Ach ne, tohle mě moc neláká. Nerad si pletu milování s tržištěm.“

Situace se jí začínala vymykat z ruky.

Vtom se objevila Gardeen a vyskočila jí na klín.

Vzápětí vstoupila do knihovny Beth a přistoupila k Felicity, aby ji rozvázala. „Tak už dost hloupostí. Dnes večer jistě nemáš v úmyslu nikam utíkat, je to tak, Felicity?“

„Myslíš?“ opáčila Felicity a mnula si zápěstí.

„Jistě, alespoň pokud máš všech pět pohromadě. Stmívá se, nemáš u sebe žádné peníze, a jestli mi nedáš slovo, zase tě při vážu.“

Fehcity vzdorně pohodila hlavou. „No dobře. A kromě toho,“ dodala, zatímco se probírala prsty v Gardeenině kožíšku, „ve skutečnosti jsem vůbec neměla v úmyslu svést tvého manžela, Beth.“

„To je dobře,“ usmála se přátelsky Beth, „jinak bych tě musela sama zamknout v tvém pokoji. A Blanche si zase nedá sáhnout na Hala, to tě ujišťuji. Pokud už se chceš bavit flirtováním, radím li, abys ses omezila na Stephena nebo Milese.“

„Jenže ten první se nedá koupit a ten druhý mě má před takovými hrátkami ochraňovat.“ Felicity pomalu přešla k Milesovi a zamávala mu před očima pruhy látky. „Chceš mě snad zabavit, drahý poručníku?“

Popadl cáry a odstrčil ji. „Dej se na malování nebo tak něco. Já se jdu vykoupat a ty by ses taky měla připravit k večeři.“

Vzhledem k tomu, že se společnost začala rozcházet, Felicity poslechla, ještě stále rozrušená svým představením. Překvapilo ji, s jakou lehkostí dokáže zahrát svůdnici. Připadalo jí to podobně přirozené, jako když hrála roli smyslné Joy.

Byla bezpochyby ženou, která dokáže být za, jistých podmínek všeho schopná.
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Během večeře vládla příjemně uvolněná atmosféra a všichni byli v dobré náladě. Felicity dál hrála svou započatou roli a Miles sebou každou chvíli zlostně trhl. Ostatní muži přistoupili na její hru, ale navzdory Milesovu dřívějšímu varování se cítila naprosto v bezpečí.

Markýz však přišel s jistým problémem. „Na neděli jsem pozval vcelku početnou pánskou společnost, abychom si společně trochu zasportovali a pak se sešli u večeře. Felicitina přítomnost ovšem představuje jistou komplikaci.“

„Proč?“ zeptal se Miles. „Nesnažíme se ji přece ukrývat.“

„Jedná se mi o její pověst.“

„Felicity hraje svoji roli ujařmované buřičky dost věrohodně na to, aby se někdo domníval, že je tady z vlastní vůle.“

„Nic nepředstírám, Milesi Cavanaghu!“

„Tu buřičku jistě ne,“ odpověděl.

Zamračila se na něj. „Jsem buřička jenom v tom smyslu, že nesnáším, když muži chtějí ovládat každou moji myšlenku i krok!“

„Jistě, a není snad tohle výstižná charakteristika buřičky?“

„V tom případě se za ni sama hrdě prohlásím!“

Beth a Blanche jí nadšeně zatleskaly a muži si vyměnili znechucené pohledy. Služebná, která právě odnášela špinavé talíře, se nad chováním divoké irské slečny viditelně pohoršila.

„Sloužící se mnou asi na rozdíl od tebe, Beth, příliš nesouhlasí,“ zazubila se Felicity.

„Jen si nebuď tak jistá tím, že já s tebou ve všem souhlasím. To, že člověk hájí svá práva, ho ještě neopravňuje, aby nedbal na slušné vychování. Avšak tohle jsou členové vyššího služebnictva.“ Usmála se na majordoma, který dohlížel na obsluhující personál.

„A jistě se nebudou nikde šířit o tom, co se tady děje, je to tak, Corsere?“

„Samozřejmě, má paní.“

„Pokud ovšem uspořádáme tu slavnost, budeme muset využít i některé z nových sloužících, a jimi si už tolik jistí být nemůžeme.“

„Svatá pravda, drahá,“ mrkl na ni Lucien. „Ale bohužel se tomu nevyhneme.“

Felicity pochopila jejich narážku, že pokud chtějí, aby se po okolí rozneslo, že je v domě vězněna proti své vůli, může k tomu slavnost velmi dobře posloužit.

„Ale většina nového personálu je zaměstnaná mimo dům,“ dodal Lucien.

Felicity se téměř usmála tomu, jak mluví v náznacích. To tedy znamenalo, že někdy taky musí vyjít ven, aby byla viděna, a měla by se tvářit vzpurně.

„Jestli si myslíte, že mě budete držet v domě,“ ozvala se, „tak to jste na omylu!“

Miles si usoužeňe povzdechl. „Asi ti budeme muset dovolil občasnou procházku po zahradě. Samozřejmě s doprovodem.“

Felicity pohodila hlavou. „O doprovod utiskovatele nestojím Bože, tohle je mi trpký úděl.“ V duchu se však musela ptát, zda by dokázali udržet pod kontrolou svoji horečnou touhu, kdyby se spolu ocitli o samotě, byť pod širým nebem.

Milese možná napadlo totéž. Pohlédl na muže u stolu. „Vám třem věřím. Můžeme se střídat.“

„Blanche i já budeme taky rády dělat doprovod,“ vložila se Beth.

Blanche souhlasila. „Alespoň budeme mít příležitost poučit to ubohé dítě o jejích ženských právech a povinnostech.“

„Pomáhej nám bůh,“ zamumlal Miles.

„Můžeš být jenom rád, Milesi Cavanaghu,“ odsekla Felicity. „Alespoň nebudeš muset číst Mary Wollstonecraftovou!“

Beth zaklepala na stůl. „Měla bych jednu připomínku. Nezmínili jsme se o možném nebezpečí, jež může v důsledku takové slavnosti vyvstat. Felicity si jednoho dne bude chtít vybudoval důstojnou pozici ve společnosti. Všichni víme, že pokud vejde ve známost, že tady coby mladá svobodná dívka tráví tolik dní, mohlo by jí to pošramotit pověst.“

Felicity pokrčila rameny. „Co na tom sejde, když se stejně už brzo provdám za Ruperta?“

„Jenomže ty se za něj neprovdáš…“

Felicity obrátila oči v sloup.

„Nepředbíhej událostem, drahoušku,“ zasáhla Beth. „Jednou se třeba budeš chtít přivdat do rodiny, ve které záleží na důstojnosti a slušných způsobech.“

„Pane na nebi!“ prohlásila Felicity drze, „ještě nikdy jsem se nesetkala s nikým, kdo z takové rodiny pochází.“

„Jménem budoucího vévody a vévodkyně z Belcravenu,“ řekl Lucien mírně, „tuhle poznámku přejdu.“

Dívka si podepřela rukama bradu a s úsměvem na něj pohlédla. „Ale drahý markýzi, když člověk uváží, jak málo slušnosti a důstojnosti lze najít u vaší anglické královské rodiny, jak může pouhý vévoda prohlašovat, že je něco víc?“

„K tomu všemu ještě vede řeči, které zavánějí velezradou,“ povzdechl si Miles. „Nemáte tady chladnou podzemní kobku, do které bychom ji mohli zavřít?“

„Obávám se, že moji předkové opustili svůj hrad už před staletími,“ odtušil Lucien. „Ale slečna Monahanová si, jak vidno, nedělá velké starosti o svou pověst. Takže?“

Do hovoru se vložila Blanche. „Problém tady nepředstavuje Felicity, ale moje přítomnost. Přiznám se, že by pro mě nebyla žádná oběť, kdybych se měla vrátit zpět do civilizace.“

„Jen si nemysli, že tak snadno unikneš před radostmi venkovského života, moje milá!“ prohlásila Beth. „Pokud tvoje přítomnost způsobila Felicitině pověsti nějakou újmu, už se stalo.“

„Kdyby ses za mě provdala,“ vložil se do hovoru Hal, „nemusela by se tahle otázka vůbec řešit.“

„Bylo by to jen pozlátko, to přece dobře víš,“ opáčila Blanche. „A rychle by oprýskalo.“

„Abych se vrátil k té slavnosti,“ řekl důrazně Lucien, „mluvíme koneckonců o lidech z Meltonu, ne o patronkách věhlasných londýnských salonů. Myslím, že ti si nebudou dělat takové starosti kvůli společenské etiketě.“

„To je pravda,“ přikývla Beth a vrhla na svého manžela ostrý pohled. „Pokud jsi ovšem nepozval jisté dámy.“

„Máš na mysli Phoebe Higgsovou, Violet Vaneovou a spol.?“ zazubil se. „To bych se neodvážil. I když Phoebe by se Felicity jistě líbila. Blanche ji má velmi ráda.“

„Má ohromně laskavé srdce,“ podotkla Blanche. „A tráví hodně času tím, že pomáhá chudým…“

„… a nedávno na svém protektorovi vyžadovala zvýšení apanáže s pistolí v ruce,“ dodal Stephen.

Felicity se usmála. „Myslím, že by se mi líbila.“

„Ne,“ řekl Lucien pevně.

„Teď by to opravdu nebylo dobré,“ přisvědčila Blanche. „Přes všechny své přednosti není Phoebe pro urozenou, slušně vychovanou mladou dámu právě vhodná společnost.“

„Kterou mladou dámu máš na mysli?“ zeptal se Miles a vrhl na svoji svěřenkyni temný pohled.

„Nevím, jak můžeš zpochybňovat moji urozenost,“ odvětila Felicity milým tónem a nabrala si na talíř další kotletu. „Rod mého otce sahá až k Brianovi Boru.“

„Ale slušné vychování ti rozhodně schází.“

Nabodla kus masa na vidličku. „Chceš říct, že jsi mě ještě nezkrotil?“

„Tak už dost!“ zvolala Beth se smíchem. „Kéž bych měla podzemní kobku pro vás oba.“ Obrátila se k manželovi. „Pokud jsou mezi pozvanými jenom muži – a předpokládám, že se mezi nimi nenajde nějaký vyhlášený ničema –, snad se to nějak zvládne. Naše dámská společnost se uchýlí do ranního salonku a džentlmeni, kteří se budou chovat slušně, tam mohou přijít za námi. Muži budou mít k dispozici zbytek domu.“

„Ach ano, je to slušná společnost. A pokud dokážeš toleroval nekonečné hovory o lovu, budou se chovat slušně.“

„Copak netoleruji nekonečné hovory o lovu už několik posledních týdnů? Měl jsi mě dopředu varovat, že dokážeš být takhle jednostranný.“

„Ale ale,“ zazubil se Lucien. „Hoříš nedočkavostí, až budeš moci rozebírat Sofokla, že ano?“

„Když už ses o tom zmínil…“

Blanche, Hal, Miles a Stephen jednohlasně zasténali. „U večeře ne,“ prohlásil pevně Hal.

Blanche zachytila Bethin zmatený pohled. „To víš, představa, že se teď rozvine hluboká filozofická diskuze…, dost možná dokonce v řečtině…, je naprosto vyděsila.“

„Později,“ řekl Lucien své ženě a vrhl na ni téměř smyslný pohled.

Beth jeho úsměv opětovala s podobným výrazem v očích a pak se řeč stočila zpět k praktickým otázkám chystané slavnosti.

Felicity se ohlédla na Milese. „Oni si spolu vážně povídají o takových věcech?“

„Je to zvláštní, že? Ale jim se zase může zdát divné, že někoho baví diskuze o koňských nemocech. Tedy alespoň Beth.“

Večeře na Vauxhallu se obešla bez zbytečných formalit, ale nakonec se dámy odebraly do salonku na čaj a muži společně zasedli k portskému. Felicity neměla jistotu, zda k ní nebude Beth méně vlídná kvůli tomu, že tak bezostyšně flirtovala s markýzem, ale zdálo se, že ji to nijak nevyvedlo z míry, a totéž platilo i o Blanche.

Smutně si pomyslela, jak je to asi příjemné být si svým partnerem tak jistá, ale pak si uvědomila, že také ona může mít jistotu, že ji Miles miluje. Potíž spočívala v tom, že si nemůže dovolit, aby se mohla z jeho lásky těšit.

Když ji požádaly, aby zahrála na klavír, ochotně souhlasila, protože u hudby se vždycky dokázala odreagovat. Sotva zazněly první tóny, v salonku se objevila Gardeen, přestože ji nechala zavřenou ve svém pokoji. Ale jak se zdálo, zavřené dveře tuhle kočku nedokážou jen tak zastavit.

Možná to způsobila jen nepozornost sloužících, kteří dveřmi procházeli.

Ano, to bude ono. Jenže Anniiny kočky v sobě měly cosi zvláštního a Gardeen II. je to nejpodivnější stvoření ze všech.

Po chvíli si hudbu přišli poslechnout i muži a Felicity byla ráda, že může předvést alespoň jednu přednost.

Po několika skladbách však Miles její představení přerušil. „Je čas na válečnou poradu. Potřebujeme najít řešení Felicitina problému.“ Významně se na ni podíval a dodal: „Dřív než její vynikajíci herecký výkon nadělá nedozírné škody.“

Felicity zamířila k židli a ušklíbla se na něj. „Alespoň jsi uznal, že to jenom hraju.“

„Někdy. Není to žádná neškodná slečinka,“ varoval přítomné. „Je pěkně nebezpečná.“

„A jsem na to hrdá!“

Beth spráskla ruce. „Děti, děti! Jsme tady všichni jeden tým. Přestaňte už spolu bojovat, prosím.“

Felicity se stáhla, odhodlaná držet jazyk na uzdě, aby podpoříla své tvrzení, že její chování je opravdu jen naoko.

„Dobrá,“ řekl Lucien. „A teď by nám Felicity měla vyložit, jak ten problém vidí ona sama.“

Felicity to zaskočilo, ale ujala se slova. „Vy všichni víte o mém dítěti,“ řekla. „Doufám, že chápete, jak moc mi záleží na tom, abych o něj mohla pečovat, aniž bych oficiálně přiznala materství. Jako mladá dívka jsem se ho musela vzdát a měla jsem štěstí, že o něj bylo dobře postaráno. Teď už jsem starší a zkušenější a nehodlám ho nechat cizím lidem, i kdyby se zdáli sebevíc laskáví.“ Rozhlédla se po ostatních. „Myslím, že je v tom kus chamtivosti. Zkrátka ho chci mít pro sebe.“

„Myslím, že ti rozumíme, Felicity,“ řekla Beth.

Dívka letmo pohlédla na Milese, který hladil Gardeen, jež mu seděla na klíně. Nebyla si ani trochu jistá tím, že jí rozumí. Že rozumí tomu, proč musí Kieran mít přednost před jejich láskou.

Zatoužila, aby místo kočky hladil ji…

Přinutila se soustředit na svůj problém. „Rupert Dunsmorc je Kieranův otec. To znamená, že nad ním má plnou pravomoc Chce mé bohatství a výměnou mi nabízí Kierana, což je pro mě neobyčejně lákavý obchod. Pokud se za Ruperta provdám, stanu se podle zákona Kieranovou matkou. Nebudu-li souhlasit, bude Rupert Kierana týrat.“

„K tomu dojde i tak a ty to dobře víš,“ podotkl Miles.

„Ne v takové míře. A budu tam já. V nejhorším budu raději terčem Rupertových ústrků já sama.“

„Kristepane, Felicity! Tohle už konečně pusť z hlavy a zkusme společně vymyslet jiné řešení.“ V té chvíli možná Gardeen trochu silněji zmáčkl, protože mu seskočila z klína a stočila se do klubíčka před krbem.

„Uklidni se, Milesi,“ přerušil ho Lucien. „Nejlepší řešení, jaké se nabízí, je toho syčáka jednoduše odstranit.“

„Ale to bych pak Kierana navždy ztratila,“ řekla Felicity a zoufale se snažila nenechat se vyvést z klidu. Věděla, jak muži reagují, když vidí, že se žena nechá unést city – pokládají to za slabost. Tyhle džentlmeny mohla sice pokládat za své spojence, ale děsila se představy, že vezmou věci do svých rukou, aniž by přitom zohlednili její přání.

Stejně jako to udělal Miles.

„Stěží můžete Milesovi nebo komukoli jinému z nás mít za zlé, že vás nechceme vidět v Dunsmoreových spárech,“ ozval se Stephen, jako by jí četl myšlenky.

Setkala se s jeho bystrým pohledem. „Ale musíte připustit, že mám právo jednat sama za sebe, nebo tomu tak alespoň bude poté, co dosáhnu plnoletosti. Vy sami byste si tohle právo vzít nedali.“

„To jistě uznají,“ vložila se do hovoru Beth.

Na okamžik se rozhostilo ticho. „I když neradi,“ dodal nakonec Lucien. Ale byl to souhlas.

„Ano, uznávám,“ přidal se Hal.

Totéž zopakoval i Stephen.

Pohledy všech se stočily k Milesovi.

„Já s tím nesouhlasím. Nedovolil bych ti, abys skočila z útesu, Felicity, a nedovolím ti ani tohle.“

Po chvilce napjatého mlčení to byl Stephen, kdo promluvil: „Tak bychom snad měli…“

Blanche si významně odkašlala.

„A co já? Na můj názor není nikdo zvědavý?“ nadhodila a pak se obrátila k Felicity. „Ani já nesouhlasím. Možná se rozhodnu ti zabránit v tom, co budeš chtít udělat. A věř mi, že jsem toho schopná. Jen mi přišlo poctivé tě varovat.“

„Tak to ti děkuji,“ řekla Felicity. „Ale proč bys mi v tom chtěla zabránit zrovna ty?“

„Protože musí existovat nějaký způsob, jak se od toho mizery osvobodit. Stačí se jen důkladně zamyslet. Chci ti zabránit v tom, aby ses mu příliš snadno vzdala.“

Felicity nevěděla, co na to říct.

„A teď,“ ozval se Stephen, „musíme ten způsob vypátrat. Navrhuji, abychom ze všeho nejdříve zpochybnili Dunsmoreovo právo na panství.“

„Jak to myslíte?“ zeptala se Felicity.

Stephen se usmál. „Jednoduše tak, že nemá na to panství žádní právo. Má na svědomí krádež a pravděpodobně podvod, což je důvod k trestnímu stíhání.“

„Dobrý bože,“ vydechl Miles, „to je vlastně pravda!“

„Nemáme ovšem vyhráno,“ varoval Stephen, „protože pokud vím, zákon se nestaví jednoznačně k nejistému mateřství. Takové případy se vyskytují zřídkakdy. V případě nejistého otcovství se dítě automaticky pokládá za potomka matčina manžela, pokud to ten muž nepopře. Jakmile ale jednou dítě uzná za vlastní, už to nemůže změnit. To je ovšem dáno tím, že otcovství nelze nijak prokázat. Nám se tady ale jedná o prokazatelný podvod ohledne mateřství.“

„Dostali jsme ho!“ zaradoval se Miles.

Stephen zvedl ruku. „Ne tak docela. Jen na něj máme co vytáhnout. Nejprve musíme získat písemný důkaz toho, že Felicitin přiběh je pravdivý.“

„Cože?“ rozkřikla se dívka.

„Nebojte se, já vám věřím, ale soudy bohužel vyžadují důkazy Potřebujeme svědectví rodiny, u níž jste bydlela, a je-li to možné, také dobrozdání lékaře paní Dunsmoreové, které potvrdí, že nerodila. To může být ovšem problém, protože ten muž byl pravděpodobně podvodu nápomocen.“

„Chceš říct, že by možná dosvědčil opak, jen aby se zachránil‘“ znepokojil se Miles.

„Myslím si to.“

„Zatraceně.“

„A kdyby došlo ke konfrontaci mezi jeho slovem a svědectvím těch Bittensových, možná by soud uvěřil jemu.“

„Nebo by to přinejmenším vyvolalo pochybnosti. Pokud se nám ovšem podaří shromáždit dostatek důkazů, abychom mohli Dunsmorea zastrašit, možná se to k soudu ani nedostane.“

Felicity se naklonila. „Ale můžeme ho zastrašit do té míry, že se vzdá styků s Kieranem?“

„Záleží na tom, nakolik je zoufalý a odhodlaný. A nakolik se vyzná v zákonech. Takový případ by nebyl jednoznačný, zvláště pokud ten lékař odmítne mluvit pravdu. Soudní proces se může vléct celá léta. Obvinění by pravděpodobně museli vznést správci chlapcova majetku a náklady by zatěžovaly panství. Mohl by nám tím hrozit.“

„Uhradila bych všechny náklady z vlastních peněz.“

„Pak by to odčerpávalo vaše prostředky,“ podotkl Stephen. „Soudní případy se většinou táhnou tak dlouho, dokud klientovi nedojdou peníze. Vaši správci by se cítili povinni zabránit takovému zneužití vašeho dědictví. Vyrozuměl jsem, že se vám o majetek až do vašich třiceti let starají správci.“

„Pokud se do té doby neprovdám.“ Nemohla si pomoci a pokradmu pohlédla na Milese. „V takovém případě by se správcem mého majetku stal můj manžel.“

Stephen pokrčil rameny. „Pak tedy nebudete moci platit soudní výlohy, dokud nedovršíte třicet let, nebo dokud se neprovdáte. Nezbývá než doufat, že Dunsmore vycouvá, až uvidí, jaké trumfy držíme v ruce.“

Pak začala skupinka diskutovat o praktických otázkách toho, jak sesbírat potřebné důkazy. Felicity je přerušila. „Ten plán má jeden háček, a totiž ten, že Rupert nikdy nepřistoupí na to, že Kierana přenechá mně. Proč by to dělal?“

Stephen si promnul kořen nosu. „Protože je v pasti. Vzhledem k tomu, že bude muset opustit Irsko, možná ještě rád ponechá dítě ve vaší péči.“

„Správci chlapcova majetku by pravděpodobně vznesli námitky,“ podotkl Miles. „Nic ve zlém, ale Foy Hall není právě ideální místo pro výchovu dítěte.“

„A ještě je ve hře Michael Craig,“ připomněla Felicity. „Pokud by nic nenamítali právníci, pak bude proti on. Ne, tohle nevyjde.“

O slovo se přihlásila Blanche. „Pamatuješ, co jsem ti řekla o tom, aby ses nevzdávala příliš snadno, Felicity? To jsou celí Irové! Vždycky vidíte všechno černě.“

„Tak co mám podle tebe dělat?“ zeptala se Felicity.

„Vzít si Milese.“

„Cože?“

Blanche se usmála. „Zamysli se nad tím. Pokud se provdáš za Milese, vyrazíš tím Dunsmoreovi zbraň z ruky. Bojíš se, že pak ze vzteku ublíží dítěti. Ale jestliže mu předložíme důkazy, kvůli kterým by mohl skončit ve vězení, na pranýři nebo na lodi plující i do Austrálie, moc dobře si to rozmyslí. A kdybys ho mohla uplatit malým příjmem ze svého majetku, snad by přišel k rozumu.“

„Pořád ale nevím, jak tím pomůžu Kieranovi.“

„Cenou za mlčení a za poskytnutí pravidelného příjmu bude dohoda, že opustí Irsko a poručníkem svého syna ustanoví jednoho z nejmocnějších a nejváženějších mužů v zemi.“

„Hraběte z Kilgoranu,“ vydechla Beth. „Úžasné! Ten bídák ještě bude vypadat velmi moudře a prozíravě, že udělal tak dobrou volbu.“

„Mimoto,“ dodal Stephen, „poručnictví brzy přejde na Milese.“

„Na mou duši,“ ozval se Miles. „A podle matky jsou spolu v Irsku vlastně všichni nějak příbuzensky spříznění, takže by Dunsmore mohl Kilgorana prohlásit za vzdáleného příbuzného své manželky.“ S úsměvem pohlédl na Felicity. „A máme to.“

„Opravdu?“ Chtěla tomu věřit, ale příliš se jí to nedařilo. „To se uvidí, až všechno vyjde.“

„Jsi zkrátka nevěřící Tomáš,“ poznamenal Miles, ale nijak mu to neubralo na náladě. „Takže nejprve ze všeho bude třeba shromáždit důkazy. Jak říkáš, že se jmenovala ta rodina?“

„Bittensovi. Bydleli nedaleko vesnice jménem Long Upton.“

„Zajedu tam,“ řekl Miles a začal vstávat.

„Zadrž!“ zastavil ho Stephen. „Kromě toho, že je dost pozde na to, abys teď někam jezdil, se do toho nemůžeš zaplétat, Milesi. Znám v těch místech jednoho dobrého notáře. Napíšu mu a požádám ho, aby obstaral potřebné dokumenty a pokusil se zjistit, který lékař ošetřoval paní Dunsmoreovou. I když právě tohle mi dělá docela starost.“

Miles přecházel po místnosti jako tygr v kleci. „Chceš říct, že nemůžu vůbec nic podniknout?“

„Nic, co by vypadalo jako zasahování do případu nebo zastrašování.“

„Tak co mám k čertu dělat?“

„Jezdit na lov, hlídat Felicity a čekat, až se objeví Dunsmore. A to se doufám stane už brzy, ať máme jistotu, že není někde jinde.“

„A nepokouší se unést Kierana!“ zvolala Felicity a vyskočila ze židle.

„Měl jsem spíše na mysli, že by si domyslel, co máme v plánu, a snažil se ovlivňovat svědky. Ale podle toho, co jsem slyšel, mi nepřipadá jako příliš prozíravý muž.“

Miles objal Felicity a ona se mu vděčně opřela hlavou o rameno. „Myslím, že mu nic takového nedojde,“ řekla. „Bože, ani já jsem si vlastně vůbec neuvědomila, že to, co dělá, je v rozporu se zákonem.“

Stephen zavřel zápisník, kam si předtím dělal poznámky, a vstal. „Napíšu potřebné dopisy, ať je můžeme co nejdřív odeslat. Pomohlo by, kdybychom měli Felicitinu podobiznu.“

„To bych snad mohla zvládnout,“ nabídla se Beth.

Felicity položila Stephenovi ruku na rameno. „Jak dlouho to bude trvat?“

Chápavě se na ni zadíval. „Nejméně týden.“

„Týden!“

Miles ji sevřel v objetí. „Neumíš čekat o nic lépe než já, lásko, ale nic jiného nám nezbývá.“

Vzhlédla k němu. „Potřebuji ale zprávu od tvé matky, že Kieran je v bezpečí.“

„Dostaneme ji.“ Pak se jeho tvář rozjasnila úsměvem. „Můžu to chápat tak, že se vezmeme, jakmile skončí mé poručnictví?“

Felicity se malinko odtáhla. „To jsem ti neslíbila!“

„Je to součást plánu. Pokud dosáhneme toho, že se Kilgoran stane Kieranovým poručníkem, jak jinak bys chlapce chtěla získat do své péče?“

Představa, že by mohla mít oba, Kierana i Milese, jí připadala tak nádherná, až se jí chtělo plakat. Ale nesmí se teď ještě nechat unést city. Vyprostila se z Milesova objetí. „To zní lákavě, Milesi Cavanaghu. Možná mě jednoho dne přece jen dostaneš k oltáři. Ale nejdříve chci vidět dokument o poručnictví s podpisem a pečetí.“

Beth vstala se slovy: „Myslím, že by to chtělo trochu rozptýlení.“

Přešla ke komodě a k Felicitinu překvapení vytáhla sadu dřevěných tyčinek. Rozhodila je po stole a společnost se nadšeně pustila do dětské hry okořeněné vysokými sázkami. Felicity se zpočátku nechala trochu přemlouvat, aby se přidala, ale později zjistila, že se při mikádu skvěle uvolnila a strávila snad nejzábavnější chvíle svého života.

Docela ji to šokovalo. V takové době by se přece neměla radovat. Aby zamaskovala své zmatené pocity, unaveně zívla.

„Ano, už je pozdě. A myslím, že se mi podařilo slušně vystihnout podobu.“

Teprve nyní si Felicity všimla, že Beth drží v ruce skicák. Přešla k ní a prohlédla si několik kreseb, které ji zachycovaly při hře, jak z profilu, tak zepředu.

„Moc dobrá práce,“ řekla uznale, ale ve skutečnosti samu sebe v té rozesmáté dívce příliš nepoznávala.

Beth zavřela skicák. „Ty kresby by měly posloužit k tomu, aby tě podle nich Bittensovi poznali. Dala by sis před spaním ještě něco k jídlu?“

Felicity odmítla. Zatímco ostatní zasedli k polévce, čaji a topinkám se sýrem, odebrala se do své ložnice. Cestou se zamyslela nad tím, co ji na tom všem tolik rozrušuje. Když ve své ložnici zvonila na Harriet, uvědomila si, co ji tíží. Měla strach, že ta rozesmátá mladá žena v Bethině skicáři je pouhý přelud. A že realitou je ustaraná Felicity, která bude muset čelit životu naplněnému bojem s Rupertem Dunsmorem.

Nazítří byla neděle, takže se nevyjíždělo na lov, ale díky Lucienově slavnosti se nikdo nemusel obávat nudy. Nechodila ani pošta, ale se Stephenovými dopisy byl vypraven čeledín.

Felicity stála vedle Milese a dívala se za odjíždějícím poslem. „Chtěla bych jet s ním,“ řekla tiše.

„Já vím, je to šílenství, že? Trčet tady a hrát hloupou hru.“

„Na přísného poručníka a jeho svéhlavou svěřenkyni,“ povzdechla si. „Nuže, jaké je další dějství?“

„Pokud nebudeš chtít do kostela na bohoslužbu, pak nevím.“

„Trocha nedělního rozjímání nezaškodí.“ Vzhlédla k němu. „Ale myslím, že se ti líbilo, když jsi mě mohl přivázat.“

„Ne, to není pravda. Ale nelíbilo se mi ani to, jak ses plazila po Lucienovi.“

„Plazila!“

„To je slušné slovo. Tahle role ti jde až příliš moc dobře.“

Felicity si dala ruce v bok a o poznání zvýšila hlas. „Ty žárlíš, Milesi Cavanaghu! Poručník neporučník, tak se mi zdá, že máš zálusk na mé peníze. To se spíš do Irska vrátí hadi, než bys z nich dostal jedinou penci!“

„Jednoho hada už v Irsku máme, kdyby sis to přiznala. A nenapadlo tě, že si jako tvůj poručník můžu nárokovat náhradu výdajů? Například náklady za tvoji cestu sem.“

„Náklady… K čertu s tebou, Milesi Cavanaghu! Snad nechceš, abych platila za své vlastní vězení? Okamžitě napíšu správcům svého majetku!“ Uraženě odsupěla a cestou zahlédla, jak lokaj stojící opodál obrátil oči v sloup.

Nemělo žádný smysl dělat výstupy kvůli návštěvě kostela, a tak se Felicity přidala k ostatním, kteří se pěšky vydali do vesnice Thorpe, vzdálené dvě míle od Vauxhallu. Beth vysvětlila, že dávají přednost jednoduchému venkovskému kostelíku před větším kostelem ve městě, kam chodí většina Meltoňanů. Tim ovšem myslím účastníky loveckých výprav spíše než chudé místní obyvatele, kteří často většinu bohoslužby prospí, protože se vzpamatovávají ze sobotní návštěvy hostince.“

„Jak se tak dívám, moc chudých lidí tady nevidím.“

„To je pravda. V tuhle dobu se sem sjela pěkně zazobaná společnost.“

Rychlá procházka na čerstvém vzduchu jim přišla velmi vhod a ke konci jejich kroky doprovázelo veselé vyzvánění z kostelní věže. Půvabný kostelík vyzařoval kouzlo dávných staletí a bohoslužba proběhla důstojně a jednoduše. Než vyšli ven, aby prohodili pár slov s místními obyvateli, Felicity málem zapomněla, že má hrát roli vzpurné a utlačované svěřenkyně přísného poručníka.

Když se ubírali zpátky, Felicity, zavěšená do Milesova ramene, si ztěžka povzdechla: „Kéž bychom věděli, co má Ruperl v úmyslu.“

Miles se zlehka dotkl její ruky. „Jen klid, miláčku. Každým dnem se tady objeví a my o tom hned budeme vědět, protože se s tebou pokusí spojit.“

„Jak mám zůstat v klidu?!“ Chtěl ji tím dotekem utěšit, ale namísto toho v ní roznítil palčivý záchvěv touhy. Odtáhla se a po odstoupila o krok dál. „Kdybych jen mohla mít jistotu, že je Kieran v bezpečí…“

„Na moji matku se můžeš spolehnout.“

„To bych ráda. To bych moc ráda.“
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Po návratu se všichni usadili k obědu, během kterého panovala uvolněná atmosféra, ale pak nastal shon s přípravami na slavnost. Mimoto bylo nedělní odpoledne v Meltonu tradičně vyhrazeno pro obchod s koňmi, proto se mohli kdykoli objevit nějací návštěvníci.

Lucien, Hal a Stephen vyrazili na krátkou prohlídku jiných stájí, ale Miles měl v plánu zůstat ve Vauxhallu, protože o jeho koně projevilo zájem mnoho potenciálních kupců.

„A já tady budu muset pomáhat s chystáním stolů a s květinovou výzdobou,“ podotkla Felicity znechuceně.

Miles ji překvapil. „Myslíš, že jsem tak krutý? Jestli se budeš chovat slušně, můžeš jít do stájí se mnou. Jako představitelka Foy Hall tam máš přece své místo.“

Navzdory své roli měla Felicity chuť skočit mu radostně kolem krku.

„Mimoto budeš mít alespoň příležitost dát najevo vzpurný postoj a setkat se s Dunsmorem,“ dodal tiše Miles.

Krátce nato už přecházeli přes zahradu k stájím v doprovodu rozdováděné černé kočky. Vauxhallské stáje nebyly tak rozlehlé jako na Foy Hall či v Clonnaghu, ale působily úchvatným dojmem.

„Panečku,“ vydechla Felicity, když se blížili k hlavní budově, „člověk by si myslel, že je to panský dům.“ Elegantní stavba s podlouhlými okny tak skutečně vypadala.

„Tohle celé bylo vybudováno teprve před pěti lety, když Lucien dosáhl plnoletosti. Co do elegance to jsou jistě nejkrásnější stáje v celé Anglii.“

Felicity si vybavila svůj dvojsmyslný rozhovor s markýzem. Při té vzpomínce se zarděla studem. Jak se jen mohla chovat tak bezostyšně? Ale bylo zajímavé, že Miles připustil, že žárlí. Vzrušovalo ji, že ho může přimět k žárlivosti pouhým flirtováním s jiným mužem…

Přinutila se vrátit v myšlenkách zpět ke koním, protože právě vcházeli těžkými mahagonovými dveřmi do budovy stájí. Ocitli se v hale s klenutým stropem, lemované vroubkovanými sloupy. „Propána, tohle nejsou stáje, ale katedrála!“

„Celá Anglie uctívá koně jako božstvo. A které zvíře by si to zasloužilo víc?“ Miles ji vedl do jednoho křídla s prostornými boxy, prosycenými důvěrně známým koňským pachem.

Gardeen skočila po stéblu slámy.

„Nemůže tady narazit na krysu?“ zeptala se Felicity. „Kdyby se s ní něco stalo, Annie by to nesla moc těžce.“

„Na krysu? Jak tě to vůbec mohlo napadnout? Žádná krysa by se do téhle svatyně neodvážila vkročit. Mimoto, o takovou havět se starají zdejší psi a kočky.“ Přesto se pro kočku sehnul. „Ale tihle psí a kočičí stájoví strážci pořádku by mohli mít proti vetřelci důrazné námitky. Nachystej si drápky, maličká.“

Felicity náhle došlo, že svá slova adresoval jí. Všimla si, že je přichází pozdravit hlavní podkoní, a navíc se to kolem jen hemžilo čeledíny. Kdokoli z nich se mohl v okolí zmínit o irské dračici, kterou pod přísným dozorem střeží v domě.

Kdokoli z nich pro ni mohl mít vzkaz.

Zvedla bradu a nasadila vzdorný krok. „To jsou celí Angličané. Pro koně staví paláce a venkovany nechávají bydlet v chatrčích.“

„Irští venkované často bydlí mnohem hůř než zdejší lid.“ Felicity se ušklíbla. „Ještě řekni, že Angličané jsou Bohem vyvolený národ!“

„Nic takového jsem neřekl.“ Miles vypadal jako ztělesnění usouzeného poručníka. „Ty se nechceš podívat na koně, Felicity?“

„Jediní, kteří stojí za pohled, jsou irští.“

„To jsi možná vystihla, děvče.“

Křídlo sestávalo z dvaceti prostorných stání a Miles jí řekl, že stejný počet je i na druhé straně budovy. Většina koní v této části patřila Milesovi a Felicity si je se zájmem prohlížela.

Všechna to byla prvotřídní zvířata, jak ostatně předpokládala. Jednoho koně hned poznala – Argonauta, který kvůli ní málem přišel k úhoně.

„Jak se sem dostal?“

„Věděl jsem, že o něj bude Lucien stát. Poslal jsem ho sem, jakmile jsme dorazili na Clonnagh.“

Argonaut v ní vyvolával vzpomínky na první setkání s Milesem a současně na nezdařený útěk. Letmým pohledem se přesvědčila, že Milesovi se možná honí v hlavě něco podobného.

„Vůbec o tom neuvažuj,“ zamumlal. „Přísný poručník a jeho nezdárná svěřenkyně, na to nezapomínej.“

Sloužící se snažili uvolnit jim cestu, ale stále někdo procházel kolem. Felicity, sama nejistá tím, zda se stále jedná jen o představení, k němu přistoupila blíž a dotkla se jeho paže. „Ale co by měla nezdárná svěřenkyně asi udělat?“ dobírala si ho jemně. „Zvlášť když se ocitne ve spárech tak hezkého a přitažlivého poručníka?“

Miles zaťal zuby. „Myslet na následky a chovat se slušně?“

„Nebo ho svést a získat na svou stranu.“ Sklouzla mu rukou po hrudi a pohladila jej po tváři. „Což by mohlo mít velmi zajímavé následky…“

Chytil ji za ruku. „Například těhotenství,“ řekl šeptem. Rychle se rozhlédl. „Čekáš dítě, Felicity?“

Jeho dotek se jí vpaloval do zápěstí. „To zjistím tak nejdřív za týden.“

„Ale nechtěla bys zvyšovat riziko, že?“ Pustil ji tak prudce, až ji napadlo, zda cítí stejně stravující touhu jako ona. „Tak to mě raději nepokoušej, zvláště ne v soukromí. Nemůžeš čekat, že se budu vždycky tak dokonale ovládat.“

Chtělo se jí smát radostí, že nad ním má takovou moc. Ustoupila o krok, ale zašeptala: „Moc mi chybíš.“

Obrátil se ke kaštanové klisně a začal ji hladit po nose. „Ach ano, pamatuji si na tu nádhernou jízdu,“ promluvil naoko ke klisně. „Za jiných okolností bychom se spolu zase projeli.“

Felicity pochopila skrytý význam jeho slov. „Ale za dané situace ji musíš přenechat jinému.“

Pevně sevřel v dlani hřívu. „Nikdy by nešla k muži, který jí není hoden.“

„Jsi bláznivý snílek.“

„Jsem Ir.“ Znovu se obrátil ke klisně a dodal: „Zasloužíš si jen to nejlepší, moje krásko, a já se postarám, že to dostaneš. A znovu se na tobě projedu, to ti slibuji. Bude to krásná jízda slunečným ránem a skončí ohnivou smrští…“

„Je to vskutku zázračná klisna, když na ní můžeš projet ohnivou smrští!“ zasmála se Felicity, ale hlas se jí přitom chvěl naléhavou žádostí. Přistoupila blíž, a zatímco hladil koně po krku, položila svou ruku na jeho. „Musím přiznat, že už jsem si dlouho nezajezdila.“ Třela se mu dlaní o horkou kůži. „Zvláště ne tak, jak je to přirozené. Abych cítila mezi nohama mohutnou sílu zvířete.“

Milesovi se vkradl do tváře ruměnec a začal přerývaně dýchat.

„Ach bože, tohle je šílenství,“ vypravila ze sebe a poodstoupila. „Musíme toho nechat.“

Zasmál se a vykročil k dalšímu stání. „Mám dojem, že se takového ježdění do konce života nenabažím. Trochu se projet by byla úleva.“

Mlčky došli na konec řady a Felicity se mezitím trochu zklidnil tep.

„Chceš se podívat i do skladů a sedlárny?“ zeptal se Miles, opět v roli utrápeného poručníka.

Felicity vyšla ze dveří na čerstvý vzduch. „Ach, není třeba, už jsem se přesvědčila, jaké divy dokážou anglické peníze,“ opáčila a počkala, až k ní přijde blíž. „Už se mi to příčí,“ dodala tiše.

„Já se taky necítím zrovna nejlíp.“ Pochopila jeho narážku. Taky cítil ve slabinách palčivou touhu, jež se podobala až fyzické bolesti.

Potřebovala si s ním promluvit, opravdově a upřímně, ale dvůr neskýtal o nic větší soukromí než stáje, a navíc se dalo čekat, že se co nevidět zaplní Meltoňany. Rozhlédla se kolem sebe a vykročila k dřevěné ohradě, v níž se páslo několik koní.

Šel za ní, ale připomněl jí: „Pamatuj, že se máš chovat rozmrzele.“

„To nebude těžké, protože se tak opravdu cítím. Čím jsem si tohle zasloužila?“

„Spala jsi s Dunsmorem,“ řekl bez obalu.

Vrhla na něj zlostný pohled. „Bylo mi teprve patnáct!“

Upřeně se na ni zadíval, v očích chladný výraz. „Někteří chlapci jdou v patnácti bojovat a jiní už se zabývají nejrůznějšími řemesly. I dívky v tom věku někdy pracují. Pravda je taková, žes byla v té době stejně svéhlavá, jako jsi teď. Kdyby ses chovala, jak máš, nikdy by se nic takového nestalo.“

„Takže je to vlastně všechno jen moje vina, že ano?“ Cítila, jak v ní narůstá zlost.

„Jen chci říct, že na tom máš svůj podíl. Dunsmore tě neznásilnil. Pamatuješ, jak moje matka vzpomínala na to, jak Rebelové zneškodňovali pasti lorda Whitmorea? Taky jsme se zachovali svéhlavě. Jistě, prohlašovali jsme, že bojujeme proti krutosti, ale ve skutečnosti nás poháněla touha po dobrodružství, chtěli jsme si dokázat, že jsme schopni přelstít ty, kdo nad námi mají autoritu. Věděli jsme že riskujeme, ale měli jsme pocit, že to za to vzrušení stojí. Bez rizika by to přece nebyla ta pravá zábava.“

„To je něco docela jiného!“

Nedal se jejím vztekem vyvést z míry. „Jisté podobnosti tady jsou. Co kdyby nás hajný postřelil? Co kdyby někdo z nás zůstal do konce života zmrzačený? Museli bychom s těmi následky žít a nemohli bychom tvrdit, že jsme si je ničím nezasloužili. To je příliš snadný únik.“

„Ale…“

„Ale tebe Dunsmore svedl a oklamal,“ přerušil ji. „Jistě. Právě proto bych ho nejraději na místě zastřelil.“

Cítila se zmatená, jako by ji udeřil do tváře. „Nikdy!“

„Většina našeho plánu vyjde i v případě jeho smrti.“

„Ne, nevyjde. S Michaelem Craigem nic nezmůžeme, a pokud by Rupert zemřel, bude mít všechna práva v rukou on.“

Miles se zarazil. „Proklatě, to je pravda.“

Felicity se zastavila a zhluboka se nadechla, aby získala zpět ztracenou rovnováhu. „A teď mi pověz, tahle přednáška o osobní odpovědnosti měla jen vyvolat hádku před případným obecenstvem?“

„Ne.“

„Tys to myslel vážněl Jak na mě můžeš svalovat vinu? Jak jen můžeš?“

„A jak si můžeš myslet, že jsi bez viny? Kdyby ses více zdržovala doma, učila se vyšívat a zdokonalovala se v pravopise, Dunsmore by se k tobě nikdy neodvážil přiblížit.“

„Ty sis taky udělal čas na to, abys hledal pasti, že?“ Vztekle bouchla pěstí do dřevěné ohrady. „Byl jsi chlapec a mohl sis chodit, kam se ti zlíbí. Kdyby se tě pokusila svést nějaká místní matrona, nečinilo by jí to žádné potíže. Jistě, takhle jsi asi získal svoji první zkušenost se ženou!“

„Ne, takhle ne. Ale i kdyby snad ano, nehrozilo by mi žádné nebezpečí, pokud by ovšem neměla syfilis. V tom je právě rozdíl mezi chlapci a dívkami. To bys snad mohla vědět. A to jsi určitě věděla.“

„Nevěděla. Nikdo mi to neřekl.“

„A musel ti to někdo říkat? Copak se ještě nikdy žádná neprovdaná dívka z okolí nedostala do potíží?“

Felicity ustoupila o krok dozadu. „Proč na mě takhle útočíš?“

„Protože tahle tvoje zloba není jen hraná. Musíš už konečně přestat vinit celý svět a kopat kolem sebe. Jistě, zakusila jsi v životě určité křivdy a já bych taky bral jako nespravedlnost, kdyby mě hajný lorda Whitmorea zmrzačil a už bych nemohl nikdy sednout na koně. Ale zčásti bych si za to mohl sám a totéž platí o tobě. Musíš se přes to zkrátka přenést.“

„A zůstat doma, abych se učila vyšívat?“

Jemně se pousmál. „Kdyby se ti dostalo řádné výchovy, už bys to uměla.“

Felicity otráveně sykla. „Zkrátka se mi pokoušíš naznačit, Milesi Cavanaghu, že pro tebe představuju příliš velkou potíž, a chceš ze mě udělat nanynku, která dělá, co se jí říká. Až naprší a uschne!“

S těmi slovy se otočila na podpatku a odkráčela zpátky k domu. Nešel za ní, ale nejspíš proto, že se u stájí objevil první zájemce o koupi některého z jeho koní.

* * *

Felicity nadurděně prošla dveřmi a div se přitom nesrazila s Beth, která právě nesla velkou mísu s pomeranči. „Děje se něco?“ zeptala se Beth.

„Jen mě zase dopálil jeden příšerný poručník, to je celé.“ Felicity chtěla projít, ale Beth jí rázně podala mísu.

„Odnes to do jídelny, drahoušku. Za chvilku přijdu s ořechy.“

Felicity měla sto chutí mrštit mísou o zem, ale tím by jen ukázala, že je umíněná zpupná dračice, a tak poslušně odkráčela směrem k jídelně.

Přípravy ke slavnostní večeři se téměř chýlily k závěru a stůl se prohýbal pod spoustou dobrot. Felicity našla volné místo, kam by mohla postavit mísu, a praštila s ní tak silně, až se pomeranče rozlétly na všechny strany.

Když se sehnula, aby je posbírala, zaslechla Bethiny kroky.

Beth odložila velký talíř s ořechy a natáhla se pro nejdál zakutálené ovoce. „A teď mi pověz,“ řekla, když vrátila pomeranč do mísy, „co ti ten darebák zase provedl.“

„Jsi úplně stejná jako on! Ty by ses jistě v patnácti letech svést nenechala, i kdyby ses cítila sebevíc osamělá. A i kdyby tě snad něco takového lákalo – kdyby tě poháněl chtíč –, neměla bys k tomu příležitost, protože jsi vysedávala u vyšívání, jak se sluší na hodnou dívku!“

„Ano, měla jsem tohle omezení,“ odpověděla mírně Beth. „Vyrůstala jsem totiž v dívčí škole.“

„Vyrůstala?“

„Ano. Až do své svatby jsem vlastně nešla nikdy nikam bez doprovodu.“

„Nikam?“ Felicity se netajila svým ohromením. Věděla, že její výchova měla daleko k tomu, co je obvyklé, ale něco takového si jednoduše nedokázala představit. Není divu, že se Miles pozastavoval nad tím, že se jí naskytla příležitost ke schůzkám s Rupertem. „A to je takhle běžné?“

„U dívek z vyšší třídy ano a škola, kde jsem žila, byla ve městě, kde je zapotřebí větší opatrnosti. Na venkově mají mladé dámy větší svobodu, ale ani zdaleka ne takovou, jakou jsi měla ty.“

„Svoboda!“ vybuchla Felicity. „To je to pravé slovo. A proč vlastně nemůžeme být všichni svobodní?“

„Protože pro ty, kdo na to nejsou připraveni, představuje svoboda jisté nebezpečí. Dovolíme snad dětem, aby si chodily, kam se jim zlíbí?“

„Já jsem nebyla žádné dítě.“

„Podle mě ano. Právě v tom spočívá ten hlavní problém, ne myslíš? Byla jsi dítě, a k tomu zanedbané. Tvá svoboda by pro tebe nepředstavovala nebezpečí, kdyby pro tebe pozornost muže, jakéhokoli muže, nebyla vzácnost. A samozřejmě kdyby tě někdo poučil o tom, jak to mezi muži a ženami chodí a co z toho může vzejít.“

„Chceš tím snad říct, že žena by neměla mít svobodu?“ rozpálila se Felicity. „V určitých chvílích jsem měla pocit, že Mary Wollstonecraftová pokládá ženy za slabá stvoření, které je třeba pro jejich vlastní dobro chránit jako malé děti. Taková myšlenka se mi příčí.“

Beth zajiskřilo v očích. „Můžeme to spolu probrat u čaje. Podle mého soudu,“ prohodila cestou ke knihovně, „tím měla paní Wollstonecraftová na mysli, že mnohé ženy nemají dostatečné vzdělání a jejich tělo je příliš slabé, proto nejsou na svobodu správně připraveny. Také se jim nedostalo poučení, že kromě práv mají také jistou odpovědnost.“

„A kdo za to může?“ opáčila Felicity. Prudce dosedla na masivní dřevěnou židli, která se nedávno na krátkou chvíli stala jejím vězením.

„Jejich rodiče. Matky často nesou stejný podíl viny jako otcové. Často totiž mají tendenci podporovat ve svých dcerách marnivost. Ty si na své rodiče pamatuješ?“ Beth zatáhla za zvonek, a než se objevil lokaj, kterého chtěla požádat o čaj, Felicity jí začala vyprávět o svých matných vzpomínkách z dětství.

Beth pozorně poslouchala a pak řekla: „Podle toho, co říkáš, by tě tví rodiče nejspíš vychovávali tak, jak je běžné.“

„Možná.“

„Byla bys raději?“ Beth usedla poblíž.

Felicity pomyslela na to, že by z té debaty, ze které se začínala klubat vzdělávací přednáška, měla raději vycouvat. Měla totiž za to, že nikdo z těch lidí nemá právo jí kázat.

Pak si ale uvědomila, jak je ta úvaha pošetilá. Vzdělání přece nikdy není bez užitku a od té doby, co zemřeli její rodiče, si vlastně neměla s kým pořádně popovídat. Nedávno se v jejím životě objevil Miles, ale jejich vztah komplikovala hrozba, jež nad ní stále visela.

Ano, Beth je možná člověk, kterému by mohla důvěřovat.

„Byla bych raději, kdybych vyrůstala v normální rodině,“ odpověděla, odvázala si klobouk a odhodila ho na zem. „A nejspíš by pro mě bylo lepší, kdyby se o mé vzdělání postaral někdo, kdo by mě přinutil, abych se toho více naučila.“ Zazubila se. „Ale ani tak to nebylo až tak špatné. Měla jsem volnost a mohla jsem si jezdit po kraji, kdy se mi zachtělo.“

„Měla jsi víc volnosti než většina chlapců, protože jsi nemusela trávit čas se soukromými učiteli nebo ve škole. Snad víc volnosti, než je rozumné. Mohlo ti hrozit množství nejrůznějších nebezpečí.“

„Dědeček mě naučil střílet.“ Ale pak si Felicity vzpomněla na Milese a na to, jak ji poučoval o realitě života v Irsku. „Ale máš pravdu. Problém mojí rodiny spočívá v tom, že nechtějí vidět nepříjemné skutečnosti, a tak je jednoduše přehlížejí. Věřila jsem tomu, že lidé jsou vesměs dobří a laskaví a neublížili by mi. A na většinu to platí.“

„Ale ne na všechny a v tom je právě ta potíž.“

Lokaj se vrátil s podnosem a Beth nalila čaj.

„Například na Ruperta Dunsmorea,“ dodala Felicity a vzala si šálek. „Právě jsme s Milesem venku předvedli velmi přesvědčivou hádku.“

„Výborně.“

„Opravdu je to dobře? Ten spor se zakládal na tom, co si Miles doopravdy myslí. Copak se můžu provdat za muže, který mě považuje za nevychovaného spratka?“

„Miles možná mluvil z vlastní zkušenosti. I on je tak trochu rozmazlený.“

„Miles? Lady Aideen mi nepřipadá jako žena, která by měla sklon rozmazlovat dítě, a navíc prý chodil na přísnou školu.“

„Ach ano,“ usmála se Beth. „A je to Rebel. Vytvořili si ochranný spolek, prý proto, aby jeden druhého chránili před nespravedlností. Když se člověk naučí postavit proti nespravedlnosti, je to dobrá životní škola, nemyslíš? A pokud jde o jeho matku, naučila ho sice slušným způsobům, to ano, ale rozmazluje ho s ohledem na jeho budoucnost.“

„Jak to myslíš?“ zeptala se Felicity, zaujatá rozhovorem o muži, kterého milovala.

Beth odložila prázdný šálek. „Lucien a Kilgoran se zdánlivě postavením liší, ale ve skutečnosti jsou ve velmi podobné situaci. Lucien se jednoho dne stane vévodou z Belcravenu, tedy jedním z nejvýše postavených mužů v zemi. Z Milese bude – a možná už brzy – hrabě z Kilgoranu. V Irsku to myslím představuje skoro stejný společenský status.“

„To je pravda. Hrabství prosperuje už celé generace, ale současný hrabě si vydobyl taky významnou pozici v politice. A asi není příliš jednoduché takové rodinné reputaci dostát.“

Beth přikývla. „Vím, že se toho Miles upřímně děsí. Vedle osidel světa politiky je tu rozlehlé panství a honosný zámek plný lidí, kteří jsou na hraběti závislí.“

„A doufám, že mezi ně bude patřit i Kieran.“

„To bezesporu. Pokud jde o Milese, nejlepší by asi bylo, kdyby se zřetelem na své budoucí postavení podstoupil tvrdou výchovu podobně jako Lucien. Nenech se mýlit Lucienovým bezstarostným vystupováním. Kdyby to bylo nutné, může převzít otěže vévodství třeba zítra. Pokud vím, Milesův strýc si přál svého synovce připravit na jeho úkol podobným způsobem a chtěl, aby vyrůstal na zámku Kilgoran. Milesovi rodiče to ale odmítli. Vyhověli mu jen v tom, že svého syna poslali do anglické školy, aby si s námi dokázal poradit. A tam se stal jedním z Rebelů.“

„Což mu, jak říká, zachránilo život.“

„Typické irské přehánění. Ale nepochybně se díky tomu vyhnul nejednomu výprasku. Ale vidíš, jak to s ním bylo. Jeho rodiče ho uchránili před tvrdou průpravou na budoucí postavení a Rebelové ho vytrhli z tenat anglické nevraživosti. A tak si vesele, bezstarostně proplouvá životem, aniž by se musel potýkal s nějakým opravdovým problémem. Dokonce se ani nemusí starat o své vlastní panství. Po smrti Milesova otce se ujala správy jeho matka a Miles se může nerušeně věnovat svým koním, lovu a dalším kratochvílím.“

„Ty se nad tím pohoršuješ? Propána, snad nejsi ve své podstatě puritánka!“

„Myslím, že dospělí lidé by měli mít dospělý názor na život. Miles teď musí vyřešit tvůj případ a to mu jenom prospěje.“

„Takže já jsem vlastně pro něho taková zkouška ohněm, že?“

Beth se usmála jejímu rozmrzelému tónu. „Řekněme spíše podnět. Jádrem věci je ovšem to, že máte s Milesem víc společného, než si myslíš. Jsi stejně zralá na to, aby ses stala hraběnkou z Kilgoranu, jako je on připravený na svou úlohu hraběte.“

„Bůh pomáhej Irsku.“

„Irsko má velké štěstí. A teď,“ řekla Beth a vstala, „se jdu pustit do květinové výzdoby. Dokážu tě přesvědčit, abys mi pomohla?“

„Jen s pistolí v ruce.“ Felicity popadla svazek Ženských práv. „To se raději poperu s tímhle.“ Pak se zarazila. „To asi není zrovna vhodná odpověď, že?“

„To nevadí. Až bude hraběnka z Kilgoranu potřebovat vyzdobit dům květinami, bude na to mít sloužící. Ale myslet bude muset sama.“
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Felicity si chvíli četla, ale většinu času strávila úvahami o sobě samé.

Ač nerada, musela uznat, že na Milesových slovech bylo něco pravdy. Nechává se ovládat hněvem vůči světu kolem sebe.

Svého dědečka měla sice ráda, ale své problémy vždycky zčásti kladla za vinu jemu.

Vinila i tetu Annii z toho, že jí nedokázala nahradit matku.

A dokonce měla svým rodičům za zlé, že zemřeli.

A nenáviděla Ruperta Dunsmorea. Tenhle pocit byl jistě oprávněný, ale hněv vůči světu nikoli.

Miles však měl na mysli ještě něco víc. Varoval ji, že by svým bezohledným jednáním mohla ublížit druhým lidem.

A měl pravdu. Otřásla se při pomyšlení na to, že v jednom okamžiku zvažovala, zda nepodpálí Vauxhall.

Ale Milesova slova nebyla jen vyjádřením nesouhlasu s jejím chováním. Vychrlil je ze sebe těsně po té nebezpečné hře, kterou spolu hráli ve stájích, jako důsledek neuspokojené touhy, jež se v nich obou roznítila jako požár.

Jak jednou trefně poznamenala Beth, hrozilo nebezpečí, že jeden druhého roztrhají na kusy a uškodí při tom nevinným lidem.

Kéž se Rupert Dunsmore už brzy objeví, ať je tomu všemu co nejdříve konec.

O něco později se v knihovně otevřely dveře a vstoupil Miles. Ve tváři měl ostražitý výraz. „Vyrážíme na jezdecké slavnosti. Chceš se přidat?“

Veškerá rozmrzelost z ní rázem vyprchala. „Jestli chci… Smím?“

„Proč by ne? Budeš jediná žena, protože Beth ani Blanche nemají zájem, ale je velký rozdíl mezi honem a soukromou slavností.“

Felicity vyskočila na nohy. „Hned se převleču a v mžiku jsem dole!“ U dveří se zastavila. „Kalhoty si asi vzít nemůžu…“

„Tos uhodla,“ zazubil se.

Felicity proběhla halou, která se už začínala plnit nadšenými jezdci, vyběhla po schodech do své komnaty a zazvonila na služebnou. Za pár minut už měla svlečené šaty a soukala se do jezdeckého úboru.

Když vyšla před dům, vypadalo to jako před začátkem honu, jen s tím rozdílem, že zde chyběli psi. Asi tak třicet koní netrpělivě přešlapovalo na příjezdové cestě a na trávníku. U některých stáli čeledínové, na jiných už seděli jezdci.

Vzrušená myšlenkou na jízdu popadla sukně a rozběhla se k Milesovi, který právě prohlížel grošovaného valacha.

„Ten je pro mě? Svého koně si umím prohlédnout sama.“ Tu poznámku pronesla s ohledem na mladého čeledína s vlasy jako koudel, ale nějak se nemohla přimět k tomu, aby se při tom věrohodně zamračila.

Miles spustil třmen. „Jako tvůj poručník musím dohlédnout, abys byla v bezpečí. Kdybys spadla a zlomila si vaz, měl bych z toho pořádnou ostudu.“

„A co kdybych si třeba zlomila kotník?“ dobírala si ho s vědomím, že se tohle lidové rčení používá pro případ, že žena otěhotní.

„To by na mě vrhalo stejně špatné světlo,“ opáčil a varovně zavrtěl hlavou.

„Musím podotknout, že jsem z trénovaného koně naposledy spadla tak před pěti lety.“

„Právě dorazil Banshee. Zítra tě na něho vysadím a můžeš se ukázat.“

„Banshee?“ Pak si náhle vzpomněla na nevzhledného grošáka, na kterém si Miles vykloubil rameno. „Ach ano. Naše sázka.“

„Těším se na ten koláč.“

Felicity se rozhlédla po skupině prvotřídních koní a zasmála se. „Žádného z těchhle mužů nikdy nepřesvědčíš, aby ti za tu herku zaplatil padesát guinejí. Nikdy.“

„Tohle slovo opakuješ nějak moc často, moje trýznitelko. Nasedneš si?“

Nechala se vysadit do sedla, upravila si sukni a převzala od čeledína otěže.

Vtom si všimla, že jí spolu s nimi vtiskl do dlaně složený kousek papíru.

Letmo pohlédla na světlovlasého muže a snažila se předstírat, že se vůbec nic nestalo. Cože jí to Miles právě říkal? Něco o skákání přes plot…

„To víš, že si párkrát skočím,“ odsekla nasupeně. „Přestaň se o mě pořád třást strachy.“

„Dámské sedlo není při skákání zrovna nejbezpečnější, to přece dobře víš.“

Felicity už se nemohla dočkat, až si bude moci přečíst vzkaz. „To je jen otázka rovnováhy. A ta mi nedělá problém. Už jdi pryč.“

Rozhlédl se a Felicity si uvědomila, že čeledín už odešel a ona nemá pro svůj výstup žádné obecenstvo.

Miles nesmí nic vytušit. „Myslím to vážně, Milesi. Nesnesu, aby mi někdo říkal, jak mám jezdit. Tenhle kůň mi připadá bezpečný a dobře vytrénovaný. Navíc ses ujistil, že sedlo je dobře utažené. Tak už běž a nech mě být.“

Kupodivu ji poslechl a šel nasednout na krásného hnědáka s bílými podkolenkami.

Vzkaz ji v rukavici pálil jako oheň, ale v této chvíli se do něj neodvažovala ani nakouknout. Určitě je však od Ruperta, proto nemůže s přečtením dlouho otálet. Co když navrhuje setkání během projížďky?

Zastrčila lístek hlouběji do rukavice, kde se jí ostrými hranami zařezával do dlaně. Ale číst ho hned by bylo čiré bláznovství, protože Miles ji stále bedlivě sledoval, jako by byla nějaká nezkušená jezdkyně. K čertu s ním!

Zkusila koně jemně pobídnout. Okamžitě vykročil vpřed.

„Hodný chlapec.“ Stačilo se jen malinko naklonit v sedle a kůň změnil směr. Když se zlehka dotkla bičíkem jeho slabin, stočil se na opačnou stranu. Bylo to skvěle vytrénované zvíře přivykle dámskému sedlu.

Nic jiného ostatně ani nečekala. Věděla, že pro ni Miles vybere jen to nejlepší.

Alespoň pokud jde o koně.

Hluboko v nitru věděla, že si pro ni přeje to nejlepší ve všem, ale jejich názor na život se někdy zásadně lišil.

Nemohla si pomoci a popojela k němu. Miles všechno rychle zhodnotil znaleckým pohledem. „Jaký je?“

„Úžasný. Patří ke tvým koním?“

„Myslíš, že bych ti dal koně z cizího chovu? Jmenuje se Adonis a má o sobě docela vysoké mínění.“

„Však k tomu má dobrý důvod. Dokonce je zvyklý na dámské sedlo.“

„Na to přivykám každého koně. Člověk nikdy neví, kdy nějakého blázna napadne zajezdit si s dámou…“ Na okamžik zavřel oči a zavrtěl hlavou. „Budeme se moci ještě někdy pobavit o jízdě na koni bez těchhle dvojsmyslů?“

Navzdory všemu se přidušeně zasmála. „Vynasnažíme se. Koneckonců jízda na koni přece patří k našim hlavním životním radostem.“

„Svatá pravda,“ odtušil se zničujícím úsměvem.

Společnost vyrazila kupředu. Zamířili ke vzdálenému poli a postupně přidávali na rychlosti, až to skoro vypadalo, že jsou na honu. Felicity se držela vzadu v naději, že ji Miles ztratí z dohledu. Věděla však, že to nebude tak jednoduché, a skutečně netrvalo dlouho a měla ho po boku.

„Děje se něco?“

„Proč se ptáš?“

„Protože nejsi vpředu.“

„V dámském sedle těžko.“

„Většinu těch, co tu jsou, bys hravě porazila i v dámském sedle.“

Zjevně se nedal jen tak přesvědčit, proto přidala. Ostatní se mezitím začali houfovat na velké louce u obrovské dřevěné konstrukce.

„Co je to?“ zeptala se Felicity.

„Věř tomu nebo ne, ale tohle je kvintána. Na něčem takovém trénovali středověcí rytíři na turnaje. Lucien to tady před pár lety nechal postavit a stala se z toho oblíbená zábava.“

Nyní si všimla, že zařízení sestává z dřevěného panáka s napřaženými rameny; na jednom z nich visel měch. „Jak to funguje?“

„Pokud jezdec zasáhne kopím terč, může bez potíží projet. Pokud ovšem cíl mine, panák se otočí a muž dostane ránu měchem.“

„To zní dobře. Chci si to vyzkoušet.“

Vrhl na ni ostrý pohled, ale pak se rozesmál. „Dračice. No, když jinak nedáš. Nejdřív se ale chvíli dívej. Musíš získat tu správnou techniku.“

Na hromadě už čekala připravená kopí a sloužící vyčkávali na povely. Lucien jedno kopí vzal a vysvětlil postup těm, kdo hru neznali. Pak vyrazil a trefil se malinko vedle terče, ale podařilo se mu proklouznout pod měchem tak, aby se vyhnul ráně.

Hned po něm jel Miles a zasáhl panáka přímo do srdce.

Felicity se přidala k radostnému pokřiku.

Dalších několik mužů, kteří už zjevně trénovali v předešlých letech, si také vedlo dobře. Pak kdosi vymrštil kopí příliš rychle, minul cíl a dostal pořádnou ránu měchem. Ten jej však neshodil ze sedla – místo toho praskl a zasypal muže moukou a pilinami.

Za všeobecného veselí, zatímco věšeli nový měch, si Felicity uvědomila, že možná nadešla příhodná chvíle, aby si přečetla vzkaz. Příliš se jí do toho nechtělo, ale s myšlenkami na Kierana zalovila v rukavici.

Přitiskla lístek koni ke krku a snažila se ho rozložit co možná nejvíc vskrytu. Miles jako zázrakem věnoval projednou pozornost něčemu jinému. V tu chvíli právě prohlížel kulhajícího koně, který během jízdy zůstal vzadu a dorazil jako poslední.

Uhladila list papíru s Rupertovým důvěrně známým elegantním rukopisem. Další důvod, proč měla takovou nechuť k tomu, aby se učila krasopis. Nikdy nechtěla mít podobné písmo jako Rupert.

Jak dětinské!

Má nejdražší Felicity,

hluboce lituji toho, že jsem Tě přijel vysvobodit až nyní. Hrozím se pomyšlení, jak musíš trpět, když u sebe nemáš toho, koho tolik miluješ a kdo stejně tak miluje Tebe.

Kieran, tím myslí Kierana. Snažila se nepropadnou panice.

Doneslo se mi, že Tě bedlivě hlídají a že jsi kvůli pokusu o útěk musela přestát surové zacházení. Věřím, že nechceš, aby se něco podobného opakovalo.

Další skrytá hrozba. Tohle mu jde skvěle. Ten dopis byl napsán velmi důmyslně. Kdyby si ho čeledín přečetl, připadal by mu jako domluva mezi odloučenými milenci.

Vyrozuměl jsem, že lord Arden dnes se svými hosty vyráží na vyjíždku. To by pro nás mohlo znamenat příležitost, protože vím, že si rychlou jízdu nenecháš nikdy ujít. Pokud se Ti podaří nepozorovaně vytratit, dej se směrem na východ, pryč od domu. Dostaneš se na cestu vedoucí do Granthamu, kde budu čekat s kočárem. Jestli tento plán nevyjde, musíš uprchnout v noci. Budu cekat u příjezdové cesty k Vauxhallu.

Vím, jak nedočkavě vyhlížíš setkání s tím, koho tolik miluješ a kdo miluje Tebe. A dobře víš, jak bude trpět, nebudeme-li moci být spolu.

Tvůj oddaný nastávající manžel.

Felicity se otřásla, složila lístek a zastrčila si jej do kapsy. Slovo trpět ji mělo zastrašit. Což se podařilo.

Má u sebe Kierana? Věděla, čeho je Rupert schopen, kdyby mu nevyhověla.

Jestli má Kierana…

Ach, proč ještě nemají zprávu od lady Aideen?

Sleduje ji teď Rupert? Pokud ano, bude vidět, že nemá šanci se vzdálit, aniž by si toho někdo všiml. S úlevou si uvědomila, že má několik hodin čas. Dřív než v noci uprchnout nemůže.

Současně jí ale došlo, že jí v útěku nic nebrání. Miles už její pokoj nezamyká a slib, který mu dala, platí jen dva týdny nebo do chvíle, kdy se jí ozve Dunsmore. Pochopitelně předpokládal, že mu o případném vzkazu poví, ale to nebyla součást dohody.

Ale jestli uteče dřív, než Rebelové dotáhnou svůj plán do konce, vzdá se dřív, než je nutné.

To by se Blanche určitě nelíbilo.

Ani Milesovi. Nedovedla si představit, jak by reagoval Miles. Svým činem by se k němu obrátila zády, obrátila by se zády k jeho pomoci a ochraně. Vlastně by tím dala jasně najevo, že nedůvěřuje tomu, že jí dopomůže k vítězství.

Sice by neporušila dané slovo, ale porušila by podstatu jejich dohody.

Ohlédla se na Milese, který stále prohlížel koni poraněnou nohu. Sledovala, jak je k nervóznímu zvířeti jemný a ohleduplný. Měl rád lidi i zvířata a druzí si ho vážili a uznávali ho.

Bezpochyby si zaslouží od života něco lepšího než nevychovanou fúrii, která se po hlavě žene vstříc tragédii.

Připomněla si, co jí o Milesovi pověděla Beth. Felicity ale vůbec nepřipadal jako zhýčkaný, nevyzrálý mladík. Viděla ho v trochu jiném světle – protože zatím nemusel čelit těžkým životním zkouškám, dokázal si uchovat schopnost těšit se z prostých životních radostí a obracel ke světu svou vlídnou, přátelskou tvář.

Beth měla za to, že se Miles díky Felicity přinutí opustit onen blažený stav mladické nerozvážnosti. A ona by zatím dala všechno za to, aby s ním mohla sdílet jeho nakažlivou radost ze života.

Dala by za to všechno s výjimkou svého syna.

Čeledín odvedl zraněného koně do stájí a jeho jezdec si vzal náhradního. Ostatní se opět shromáždili kolem kvintány a Felicity dospěla k rozhodnutí.

Rupert může klidně den dva počkat. Spolehla se na Milesovu matku a doufala, že je Kieran v bezpečí. V takovém případě je Rupert bezmocný.

Pokud dopis od lady Aideen zklidní její obavy, ukáže dopis Rebelům.

Lucien popojel na svém nádherném černém hřebci k ní. „Miles říkal, že si to chcete vyzkoušet.“

„Určitě. Zrovna mám chuť si do něčeho praštit.“

„Jste pořádná dračice, že?“ Lucienova slova však vyznívala přátelsky a v jeho hlase se zračil obdiv, ba dokonce náklonnost.

Jenže ona právě měla citů až nad hlavu.

Následovala ho k hromadě kopí. Když si jedno snažila vyvážit v ruce, objevil se Miles.

„Tak co, nerozmyslela sis to?“

„Ani nápad. Ale tenhle sport není dělaný na dámské sedlo. Když se zakloním moc dozadu, ztrácím rovnováhu.“

„Možná bys od toho měla upustit. Někdy si vezmeš kalhoty a můžeme sem přijet…“

„Vzdát to? Nikdy!“

Felicity se zazubila a uchopila kopí tak, že ho držela nad hlavou jako oštěp. Pak vyrazila z hrdla irský bojový pokřik a pobídla koně. Plně se soustředila na to, aby udržela rovnováhu a neminula terč na hrudi dřevěného panáka.

Představila si, že je to hrud Ruperta Dunsmorea.

Už ji bolela ruka, ale teď nesmí polevit. S dalším válečmckým výkřikem zabodla kopí přímo do pomyslného Rupertova srdce a triumfálně projela kolem za oslavného jásotu všech mužů.

Miles k ní se smíchem popojel. „Bravo, moje úžasná válečnice. Jak jsem o tobě vůbec mohl pochybovat?“

„To si pamatuj, až proti mně budeš chtít příště bojovat, můj nemilosrdný utlačovateli,“ zazubila se.

„Až spolu budeme zápasit nazí v posteli, nejspíš si na nic podobného nevzpomenu.“

Na ta slova vyrazil ke kvintáně, aby zkusil Felicitinu techniku, a nechal ji tam s tlukoucím srdcem a roztouženým tělem.

Kochala se pohledem na jeho statnou postavu a dokonale vyvážený pohyb, při němž jako by splýval s koněm. Jak by toho muže mohla někdy opustit?

A co když jí nic jiného nezbude?

Neklidně poposedla. Touha ji doslova stravovala. Nikdy nic podobného nezažila – venku na čerstvém povětří, uprostřed lidí, a div nevzplane jako pochodeň.

Tváře jí hořely vzrušením a současně studem. Všichni to už na ní jistě poznali. Doufala jen, že lidé nejsou jako koně, jinak všichni tihle hřebci v lidské podobě vycítí její touhu a začnou o ni svádět urputný boj.

V té chvíli si uvědomila, že chce prožít ještě jednu noc s Milesem. Rupert je tady a dost možná, že vyhraje a Felicity za ním bude muset jít, i kdyby ji to mělo stát Milese.

Zaslouží si ale spolu prožít noc plnou lásky.

Milovali se v kulečníkovém salonu a zažili při tom chvíle plné divoké, zoufalé vášně. Pak tu byla ještě jejich poslední noc v Clonnaghu, sladká, ale zoufale nenaplněná.

A teď chce noc plnou dlouhé rozkoše, chce naplnit svou palčivou potřebu až po okraj, chce se milovat až do úmoru. A musí to být dnes v noci, protože kdo ví, co přinese zítřek.

Vydali se domů za soumraku, rozjaření pohybem a v dobré náladě. Felicity byla ještě stále rozpálená touhou, ale lidé zjevně nejsou jako koně, protože Meltoňané ji, jak se zdálo, přijali mezi sebe.

Na Vauxhallu už na ně Beth a Blanche čekali s velkou mísou horkého punče. Muži se hrnuli k nápoji jako rozvodněná řeka.

„Páni,“ prohodila Felicity, „člověk by řekl, že nejmíň týden nepili.“

„Muži mají neuvěřitelný apetyt,“ poznamenala Blanche. Nebylo dost dobře možné odhadnout, zda to mínila jako dvojsmyslnou narážku.

„Dneska jsi ženám udělala opravdu čest, Felicity,“ usmála se Beth. „Byl to skvělý zásah.“

Dívka se zarazila. „Vy jste tam byly?“

„Ach ne, to ne. Na to jsme s Blanche příliš pohodlné. Seděly jsme nahoře v dětském pokoji zachumlané do přikrývek, popíjely čaj a dívaly se kukátkem.“

Felicity náhle zbystřila. „Jak dobře je odtamtud vidět?“ Pak rychle dodala: „Mohla bych se tam podívat?“

Z Bethina výrazu se nedalo nic vyčíst. „Jestli chceš, tak pojď.“ Obrátila se k Blanche: „Třicet mužů jistě zvládneš obsloužit sama, moje milá.“

„Hravě,“ mrkla na ni Blanche.

Beth vyšla dvě poschodí k nevytopenému dětskému pokoji a podala Felicity kukátko. „Je odsud docela dobrý výhled.“

Dívka zaostřila na kvintánu. Panák visel jako oběšenec na šibenici a čekal na další hry. Přes kukátko byly vidět i rýhy na panáku. Pak se zadívala o dvě louky dál, na cestu, jež podle všeho vedla do Granthamu, a zahlédla střechu kočáru ukrytého za vysokým živým plotem.

Otázka zní, co viděla Beth. Sklopila ruku s kukátkem a ohlédla se k ní. „Ano, viděla jsem tě,“ řekla Beth. „Dostala jsi vzkaz, že? A u cesty do Granthamu stojí skoro celé odpoledne kočár.“

„Co teď uděláš?“

„Nic. Uznávám právo na svobodnou vůli.“

„I u dětí a slabých žen, které nejsou na svobodu připravené?“

„Tím jsem nemířila na tebe. Když jsem odcházela ze školy, abych se provdala za Luciena, byla jsem naprosto nepřipravená pro život a málem to vedlo ke katastrofě. Kdybychom se já a ty ocitly někde uprostřed divočiny, která z nás by podle tebe přežila?“

„Obě. Pomohly bychom si navzájem.“

Beth se usmála. „Doufám, že ano. Přijmi pomoc od Rebelů, Felicity. A neutíkej, leda v nejkrajnějším případě. Tohle ale není nejkrajnější případ, že?“

„Myslím, že ne… Ne,“ řekla pevně. „Kdyby měl u sebe Kierana, zmínil by se o tom.“

Beth ji náhle objala. „Chápu, jak to pro tebe musí být těžké.“

Felicity nejprve ztuhla, ale pak se k ní vděčně přitiskla. Bylo to první objetí, kterého se jí kdy dostalo od přítelkyně. Ano, přítelkyně. „Děkuji ti, že si to necháš pro sebe. Určitě to pro tebe není lehké.“

„Ne, to není. Nerada něco tajím před Lucienem. Můžeš nám všem důvěřovat, i když jsme každý trochu jiný.“

Dívka se vyprostila z jejího objetí a smutně se usmála. „Právě to, že jste každý jiný, mi dělá takové starosti.“

„Dnes hod všechny za hlavu a raduj se z téhle bujaré slavnosti. I když myslím, že to bude pořádný mumraj!“

Beth se vrátila do haly, zatímco Felicity zamířila do svého pokoje, aby se umyla a převlékla. Chtěla ten večer svést Milese a vybrala si k tomu své nejlepší hedvábné šaty. Koneckonců, když je měla minule na sobě, úplně ztratil kontrolu. V chladných chodbách bude muset mít na ramenou pléd, ale ten si pak může kdykoli sundat…

Ustrojila se a vykročila po schodech dolů. Soudě podle hlasitého ruchu, který se nesl zdola, se společnost dostávala do varu a vskutku se dalo čekat, že nastane pořádný mumraj. Felicity se zarazila a náhle zapochybovala, zda by se měla mezi hosty objevil v tak odvážných šatech.

Miles jí šel po schodech vstříc. „Á, tady jsi.“ Zastavil se a změřil si ji pohledem. „Tyhle šaty znám, ne?“ Stáhl jí z ramen pléd. „Zbláznila ses? Představujeme tě jako nevinnou dívku, kterou tady bezohledně držím v zajetí, ne jako dámičku z polosvěta!“

Přetáhla si pléd zpátky kolem prochladlých ramen. „Když jsem si ty šaty vzala mezi slušné lidi, nebyl žádný problém!“

„Opravdu ne? Tak si vzpomeň, k čemu to vedlo. A i když je tady slušná společnost, nejsi mezi svými starými přáteli a sousedy. Běž se převléct.“

„Ne,“ opáčila umíněně Felicity. Koutkem oka zahlédla služebnou, která šla nahoru po schodech, ale rychle se stáhla do ústrani a čekala, až bude volný průchod.

Miles zaťal zuby. „Tak tě na celý večer zamknu v pokoji.“

„A já budu křičet na celý dům. Co si asi pomyslí hosté?“

„Dole je takový ruch, že tě nikdo neuslyší.“

Felicity zlostně dupla nohou. „Milesi Cavanaghu, nechám si ty šaty na sobě!“

„To tedy nenecháš, Felicity Monahanová!“ Na stolku u zdi stála mísa s ovocem. Miles popadl trs červených hroznů a rozetřel je po smetanově bílých šatech.

Felicity se vztekle kroutila v jeho objetí. „Táhni do horoucích pekel!“

„Úloha tvého poručníka mi dělá ze života peklo.“ Chytil ji za zápěstí a vlekl ji k jejímu pokoji.

Jakmile zaklaply dveře, Felicity mu oznámila: „Celou dobu nás poslouchala služebná.“

„Myslel jsem si to. Ale tohle celé nebyl jen herecký výstup.“

„Ani z mojí, ani z tvojí strany.“ Odmlčela se, aby zklidnila dech. „Nedovolím, abys mi rozkazoval!“

I Miles ještě stále přerývaně dýchal. „A já nedovolím, abys šla mezi ten dav dole takhle oblečená.“

„K čertu s tebou, stejně jsem se chtěla jít převléct.“ Zamračeně si prohlížela červené skvrny na šatech. „Zničils mi je, ty pitomče.“

„Koupím ti nové. Stejně to nejsou slušné šaty.“ Otevřel skříň, vytáhl jinou hedvábnou róbu, mnohem cudnější, a hodil ji na postel. „Když už chceš mrznout, vezmi si tohle. Máš nějaké perly?“

„Ty má přece každá dívka, ne?“

„U tebe si tím nejsem moc jistý. Vezmi si je. Jsou symbolem nedotknutelnosti.“

„Tak tohle je jejich význam?“ opáčila drze a náhle jí došlo, že jsou v její ložnici spolu.

Sami…

Napadlo ho totéž? Zamířil ke dveřím. „Potřebuješ služebnou?“

„S oblékáním mi můžeš pomoci ty.“

„Ne, nemůžu.“

Rychle proklouzla ke dveřím a opřela se o ně. „Polib mě.“

„Ne.“

Rázem odhodila všechnu přetvářku. „Prosím, Milesi. Možná už nám nezbývá moc času a někdy už ani nedokážu rozlišit, co je jen jako a co je pravda.“ Položila mu ruce na ramena. „Nemůžeme teď k sobě být alespoň chvíli upřímní?“

„Upřímnost je nebezpečná, děvče.“ Ale rukama jí sklouzl k pasu. „A někdy mluví zlostným hlasem.“

„Ale aspoň je skutečná. Stejně jako moje touha. Tolik toužím po polibku. Ty ne?“

„Já chci víc a ty to moc dobře víš.“ Přesto se k ní sklonil.

Felicity zavřela oči a vychutnávala si jemný dotek jeho rtů. Bylo to skoro, jako by se toho polibku báli. A měli k tomu dobrý důvod. Náhle se roznítil oheň, který mohl znamenat zkázu.

To ona se přimkla blíž, nebo ji on začal líbat vášnivěji?

A kdo to vzdechl?

Rázem z ní spadly všechny zábrany a cele se oddala polibku, který neměla sílu ukončit. Kdo to zasténal? A kdo se odhodlal přestat?

V této věci se snad shodli, protože od sebe v tomtéž okamžiku odstoupili, jako by zpřetrhali neviditelná pouta. Stále se však vpíjeli pohledem jeden do druhého, rozechvění horečnou žádostí.

Felicity se zhroutila na dveře a ustoupila mu z cesty.

Vzápětí uslyšela, jak odchází.
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   Za chvilku přispěchala Harriet a spráskla ruce nad ušpiněnými šaty. Cosi v jejím výraze však Felicity napovídalo, že se o jejich hádce už šušká mezi služebnictvem. Snad si její zlostný výstup všichni vyloží jako důkaz vzdoru.

Dnes si však umínila, že stráví s Milesem společně noc.

Když jí Harriet pomohla převléknout se, Felicity zhodnotila výsledek v zrcadle. Šaty z bílého hedvábí byly skoro dva roky staré a za tu dobu získaly zažloutlý odstín, který jí neseděl k pleti. Střih se hodil pro velmi mladou dívku, róba měla jen malý výstřih lemovaný krajkovým volaném. Široká sukně spíše zakrývala, než zdůrazňovala tělesné křivky. Šaty byly zdobené lemováním s bílými poupaty – pravděpodobně dalším symbolem nedotknutelnosti.

Nechala si vyčesat vlasy do jednoduchého drdolu zdobeného svazkem bílých poupat. Perlový náhrdelník vše dovršil k naprosté dokonalosti.

Pro přítomné muže bude svůdná asi jako jejich vlastní sestra. Vsadila by se ale, že Milesův případ to nebude.

Když vyšla na chodbu, čekal na ni, aby ji doprovodil dolů. Navenek působil klidně a vyrovnaně, ale ona už na sobě také nedávala znát žádné známky vzrušení.

Jedno je jisté – jsou naprosto rovnocenní soupeři.

Hluk zezdola zesílil.

„Nemusím ti připomínat, abys s nikým nechodila stranou, že?“ ozval se.

„To rozhodně ne,“ opáčila. Neušlo jí, jak se zarděl studem při vzpomínce na svůj útok na Foy Hall. Divila se sama sobě, že vždycky tak snadno sklouzne do bojové nálady. „Musíš uznat,“ dodala už mírněji, „že vypadám naprosto nedotknutelně.“

Teprve teď si ji pořádně prohlédl. „To je pravda. Ta bílá poupata jsou výborná ozdoba.“

„Myslela jsem si to.“

„A vypadáš v nich dost pobledle.“

„Alespoň vidíš, proč jsem si je nevybrala hned,“ prohodila, zatímco sestupovali po schodech.

„Ale tím, jak ses vystrojila předtím, mi zrovna moc nepomáháš k tomu, abych se držel zpátky, a ty to dobře víš.“

Felicity zamířila do bezpečí ranního salonku a byla si jistá svým dnešním vítězstvím. Škoda jen, že bude muset nejdříve přestát tolik dlouhých hodin.

Většina mužů přišla formálně pozdravit hostitelku a její přítelkyně, ale brzy se odvázali. Felicity záhy zjistila, že Beth mluvila pravdu – tahle společnost si rozhodně nepotrpí na společenské jemnůstky. Jen málokdo se zajímal o důvod její přítomnosti, a pokud ano, plně se spokojili s odpovědí, že si Miles jednoduše nechtěl nechat ujít loveckou sezonu kvůli povinnostem poručníka. Oni by jednali stejně.

Navíc byla Irka, takže se od ní výstřední chování dalo čekat. Nikdo_se nad ničím nepozastavoval.

Když společnost usedla k večeři, mezi přítomnými už vládla značně povznesená nálada, ale vše se drželo v patřičných mezích. Všechny tři dámy usedly společně k jednomu konci stolu.

Miles zaujal místo vedle Felicity; vedle Blanche se posadil obtloustlý lord Greshingham. Její společnost jej zjevně těšila, ale utrousil netaktní zmínku, jak častokrát se stýkali v předešlých letech.

Felicity napadlo, jak by asi ona nesla setkání s Milesovou dávnou milenkou, zvlášť pokud by se jednalo o slavnou herečku. Něco takového by se jí příčilo.

Pohlédla na Blanche a pak sklouzla pohledem k Beth. Ty dvě vůči sobě nepřechovávaly žádnou skrytou nevraživost. Obávala se, že ona by takhle velkorysá asi být nedokázala.

„O čempak přemýšlíš?“ ozval se Miles.

Felicity usrkla víno. Už jí trochu stoupl do hlavy punč, kterého se napila po příjezdu, a teď překročila svou obvyklou míru alkoholu. „Napadlo mě, kdo asi byla tvoje první.“

„První co?“

„Žena.“

Milesovi málem zaskočilo. Přestože je v tu chvíli nikdo neposlouchal, jen tiše zamumlal: „Chovej se slušně.“

„Ptal ses mě, na co myslím. Vážně by mě to zajímalo. Ty o mně víš všechno.“

Vrhl na ni trpký pohled. „Jedna dublinská prostitutka. Ale kdybych to mohl změnit, byl bych podruhé víc vybíravý. A teď se bavme o slušných věcech.“

Přikývla. „Děkuju. Opravdu jsem to potřebovala vědět.“

„Nejspíš proto, že já toho vím tolik o tobě.“

„Ano, chtělo by to větší rovnováhu.“

Greshingham ji zaslechl. „Ach ano, rovnováha,“ prohodil. „To je tajemství úspěchu! Rovnováha je základ pořádné jízdy.“

„To je pravda, pane,“ odvětila Felicity a snažila se nemyslet na dřívější dvojsmyslný rozhovor o jízdě na koni.

„Na ženu jezdíte dost dobře,“ pokračoval Greshingham.

„Děkuji vám,“ odpověděla zdvořile. „Je to jedna z mých největších radostí.“ Myslela to naprosto nevinně, ale Miles ji pod stolem kopl do kotníku. Tím ji ovšem vyprovokoval.

„Jen mě moc mrzí,“ dodala s důrazem, „že tady s sebou nemám svého oblíbeného hřebce. Musela jsem ho nechat v Irsku, když mě sem Miles odvlekl. A teď mi coby můj poručník nechce dovolit, abych si pořádně zajezdila!“

„To je škoda,“ prohlásil tělnatý lord. „Neumíte snad dobře cválat?“

Felicity se s úsměvem podívala na Milese. „To musíš posoudit ty, drahý poručníku. Ty už jsi mě při cvalu vyzkoušel.“

Milesovi zlověstně cukala čelist, ale nedalo se poznat, jestli zlostí nebo potlačovaným smíchem. „Je s ní výjimečně dobrá jízda…, chci říct, je to skvělá jezdkyně. Mnohý muž by jí jen sotva stačil. A na svůj věk má i překvapivě bohaté zkušenosti.“

Felicity cítila, jak se jí po tvářích rozlévá ruměnec. „Tys je měl jistě v mém věku podobné.“

„Příliš se podceňuješ, děvče.“ Obrátil se ke Greshinghamovi. „Víte, moje svěřenkyně pochází z rodiny Monahanových z Foy Hall. Trávila čas u koní už od dětství.“

„Ach ano, Foy Hall! Tím se vše vysvětluje. Ale pak nechápu, proč ji nechcete nechat jezdit, Cavanaghu.“

„Má utkvělou představu, že bych si mohla něco zlomit,“ ozvala se Felicity. „Třeba kotník.“

„Kotník?“ opakoval překvapeně Greshingham. „Ten si pádem z koně zlomíte asi těžko.“

Beth na ni vrhla ostrý pohled, kterým jí nejspíš chtěla dát najevo, že si všimla dvojsmyslného podtónu.

„Miles bere své poručnictví velmi vážně,“ vysvětlila Felicity Greshinghamovi. „Má tak úzkostlivý strach o mé zdraví, že se cítím skoro jako vězeň.“

„Ale ale. To přece nejde, aby vám zakazoval pořádnou jízdu. Co vy na to, Cavanaghu?“

Miles se nebezpečně usmíval. „Felicity se může projet, kdy bude chtít. Ale musí o to řádně požádat a vhodně se upravit…“

Felicity na něj hleděla a srdce jí tlouklo jako o závod.

„… a jakmile jí opatřím vhodný doprovod, rád jí vyhovím.“

„Doprovod!“ procedila mezi zuby.

„Aby tě ochránil před nebezpečím.“

„Nechci být pod dohledem i na projížďce.“

Miles se škodolibě pousmál. „Takže jsme ve slepé uličce?“

Opětovala jeho úsměv podobným. „Nejspíš jsi své nabídky okamžitě zalitoval a teď si chceš klást nepřijatelné podmínky. To je podvod, pane.“

„Ale no tak, mladá dámo!“ protestoval Greshingham, šokovaný obviněním, jež vznesla vůči Milesovi.

„Má pořádně ostrý jazyk,“ vysvětlil Miles. „Ale je to velmi bohatá dědička, a tak mám důvod k obavám, že by ji někdo mohl unést. Proto je tady a nesmí sama ven.“

„No tohle!“ zvolal Greshingham. „Myslel jsem, že něco takového už dávno patří minulosti. I když u Irů člověk nikdy neví.. Inu, pak máte jistě právo ji hlídat, ale snad by si mohla zajezdit, Cavanaghu. Něco vám povím. Příští neděli můžeme vyrazit všichni společně. Třicet statných Angličanů. To snad stačí k tomu, aby

si mohla pořádně zajezdit. A třeba celé odpoledne, jestli bude mít dost kuráže!“

Felicity se kousla do rtu a neodvažovala se na nikoho podívat. „Co tomu říkáš, Felicity?“ nadhodil Miles přidušeným hlasem.

Odolala pokušení situaci ještě zhoršit. „Děkuji za nabídku, pane. Snad by se k nám rády přidaly i Beth a Blanche.“

Beth zamítavě zvedla ruku. „Blanche ani já si na jízdu na koni příliš nepotrpíme.“ Pak náznakem obrátila oči v sloup, aby dala najevo, že pochopila skrytý smysl rozhovoru.

Felicity se zazubila. „Ale od té doby, co ses provdala, jsi určitě udělala velký pokrok.“ Miles ji teď kopl silněji a ona div nevyjekla.

Beth zacukaly koutky úst. „Ach ano. Lucien na tom trvá. Koneckonců, je to jedna z jeho nejoblíbenějších činností.“

„Moudrý muž, moudrý muž,“ prohodil uznale Greshingham. „Jízda na koni je zdravá. A je to ohromné povyražení.“ Pak rychle dodal: „Ale všeho s mírou. Což platí zejména pro dámy.“

„Och,“ opáčila Felicity, „i dámy se občas potřebují trochu povyrazit…“

„Mohla bych k tomu taky ledacos říct,“ ozvala se Blanche a oči jí jiskřily vzrušením. I ona pochopila, jak se věci mají.

Felicity na ni pobaveně pohlédla. „Jsem si jistá, Blanche, že máš k jezdectví přirozené vlohy.“

„To asi ano!“ zasmála se Blanche. „Ale přesto jsem ještě nikdy na koni neseděla.“

Greshingham na ni ohromeně zíral. „Ještě nikdy, slečno Hardcastleová? Pokud byste se to chtěla naučit, jsem vám kdykoli k službám.“

Felicity měla co dělat, aby nevybuchla smíchy, a viděla, že i ostatní se jen stěží ovládají.

Blanche se však zvládla usmát na svého společníka a odvětila: „To je od vás milé, pane, ale už nemám léta na to, abych se učila novým věcem.“

Po jídle odtáhl Miles Felicity stranou, aby ji poučil o pravidlech slušného chování.

„Ano, já vím, že se nehodilo udělat tu poznámku o Beth, ale byla to přece jen legrace, ne? Chudák lord Greshingham vůbec nechápal, o co kráčí!“

Miles zavrtěl hlavou. „Připadám si, jako bych chtěl zastavit sopku. Vždycky si najdeš nějaký způsob, jak vybuchnout a způsobit katastrofu.“

Takhle o tom Felicity neuvažovala, ale měl vlastně pravdu. Zmírala strachy o Kierana, hořela touhou po Milesovi a to vše v ní rozněcovalo bouřlivé emoce, které se draly na povrch. A pokud je musela tajit, valily se ven jako žhavá láva. „Nemůžu si pomoci. Tahle nečinnost a to nekonečné čekání mě ubíjejí.“

„Podnikat v této chvíli cokoli by bylo sakra nebezpečné. Jdi do ranního salonku a zůstaň tam. Prosím.“

Felicity se vcelku ráda stáhla do relativního klidu ve společnosti Beth, Blanche a malé, neustále se obměňující skupinky mužů. Ráda by věděla, jestli se sem trousí ze zdvořilosti, anebo si chtějí na chvíli odpočinout od rušné společnosti a hluku jinde v domě.

Felicity měla chvílemi chuť vyjít mezi muže a přidat se k jejich živému hovoru, ale dobře věděla, že tohle není smíšená společnost, na jakou byla zvyklá z Irska – společnost, která se baví hudbou a tancem. Tohle bylo čistě mužské společenstvo zabrané do svých vlastních pohanských rituálů.

Miles do dámského salonku za celou dobu ani jednou nepřišel.

Měla podezření, že se někde opíjí, a dělala si starosti kvůli účinku alkoholu na mužskou touhu. Vůbec by se jí nelíbilo, kdyby ho našla v jeho ložnici zpitého do bezvědomí.

Pro ni byl tenhle večer předehrou k vášnivé noci a celou dobu si připadala jako loutka. Usmívala se, povídala si a hrála karty, zatímco se jí v žilách rozlévala horečná touha a vybičovávala její smysly. Každou chvíli si musela poposednout, aby zklidnila palčivou potřebu mezi stehny.

Ještě dobře, že se Miles neobjevil. Kdyby se totiž ukázal v salonku, dost možná, že by se neovládla, povalila ho na koberec a servala z něj oblečení.

Konečně začali někteří muži odcházet a ostatní je brzy následovali. Felicity se společně s Beth a Blanche přesunula do haly, kde se hosté loučili. Někteří neměli příliš jistý krok, a jiné museli sloužící napůl v bezvědomí doprovodit až ke koni, vysadit je do sedla a přenechat otěže čeledínovi.

Miles se stále neukazoval. Zatraceně. Určitě leží někde pod stolem.

Když se rozloučili s posledními hosty, Felicity se vytratila a vydala se ho hledat. Jestli se doopravdy opil do němoty, vychrstne na něho džber vody!

Našla ho samotného v kulečníkovém salonku v košili s krátkými rukávy a s rozcuchanými vlasy. Ale jeho přesné zásahy tágem nenasvědčovaly, že by vypil víc, než je zdrávo. Vzhlédl a zachmuřeně svraštil obočí. „Chceš si zahrát?“

„Ano,“ odpověděla, ale nevzala do ruky tágo.

Když pochopil její náznak, lehce zčervenal. „Ne,“ řekl a šťouchl červenou kouli směrem k jamce.

Minul.

Felicity bez ohlédnutí vyšla ze dveří, ačkoli litovala, že neuvidí jeho reakci. Pokud si předsevzal, že se bude chovat jako vznešený panák, nemělo smysl se s ním hádat.

Zatímco se ubírala do ložnice, zaslechla v dálce hlasy sloužících, kteří sklízeli ze stolu. Zbytky jídla a poloprázdné sklenice vytvářely zvláštní přízračnou atmosféru. Slavnost skončila, ale cosi z toho mumraje a bujarého veselí jako by ještě stále viselo ve vzduchu. Kdo ví, jestli i ostatní cítí podobný neklid jako ona.

Hal prošel kolem ní, s úsměvem jí popřál dobrou noc a zamířil k pokoji, který sdílel s Blanche. Felicity vycítila, že i z něj vyzařuje podobné napětí, jaké se zmocnilo jí.

Zazvonila na Harriet a připravila se k spaní a pak už jí nezbývalo než čekat. Ale umění čekat, jak sama řekla, nepatřilo k jejím silným stránkám. Zatímco neklidně přecházela po pokoji, kočka ji bez zaujetí pozorovala.

Gardeen už jednou zabránila Milesovi v tom, aby se Felicity zmocnil. Zabránila by teď jí, aby se vrhla na něj?

Ve vedlejším pokoji bylo ticho. Ten bídák! Snad nechce strávit celou noc u kulečníku? Nasoukala se do županu s úmyslem vydat se ho hledat, ale pak se zarazila.

To by asi nebylo to pravé.

Zaslechla Beth s Lucienem, jak jdou společně nahoru po schodech, o něčem si povídají a smějí se. Musí to být nádherné, jít takhle do ložnice s milovaným člověkem, v dokonalé shodě a slastném očekávání.

Pak zaslechla, jak se zavírají dveře Milesova pokoje. Někdo vešel, ale může to být Hennigan. Po špičkách přeběhla ke spojovacím dveřím, přiložila k nim ucho a snažila se podle zvuků odhadnout situaci.

Opět klaply dveře a ozvaly se hlasy. Výborně. Tedy jsou tam oba. Opřela se o dveře a pro jednou trpělivě čekala, až se komorník odporoučí.

Když nastala její chvíle, náhle se jí však zmocnil strach. Kromě té noci v Clonnaghu, kdy ji Miles sám pozval, ještě nikdy takhle nepřišla za mužem.

Snad jen jako Joy, ale to bylo jen divadýlko. Teď jde všechno předstírání stranou. Je čas na to, aby dala průchod své touze.

Až vstoupí do jeho pokoje, Milesova reakce bude pravděpodobně strohé „ne“. Musí se rozhodnout, co pak udělá.

Rozpláče se?

Začne ho přesvědčovat rozumnými argumenty? Pokusí se ho znásilnit?

Při té představě se trpce pousmála a pohlédla do zrcadla. Ve flanelové noční košili s dlouhými rukávy, upnuté až ke krku, a vlasy spletenými do copu, který schovala pod čepec, zrovna moc svůdně nepůsobí.

Sundá si alespoň ten čepec.

Rozpletla si cop a rozčesala si vlasy.

Další otázka zní: má jít k němu nahá?

Nahé tělo dokáže bezesporu přivést každého muže k šílenství, ale touha, jež planula mezi ní a Milesem, by dokázala roztavit i železné brnění.

Dokáže zlomit i Milesovo pevné odhodlání? Miles si umínil zastávat roli přísného poručníka a chránit ji i před ní samotnou.

A tahle věčná ochrana už Felicity začínala silně znechucovat.

Než v ní stačily obavy zvítězit nad touhou, otočila klíčem a otevřela dveře.

Miles po ní střelil ostrým pohledem. Stál u krbu a popíjel koňak. Hnědý sametový župan si jen lehce stáhl páskem a zjevně pod ním nic neměl. Tak jako nahé křivky ženského těla mohou přivést k šílenství muže, na Felicity měl tentýž účinek pohled na Milesův poodhalený hrudník.

Jako by to tušil, přitáhl si okraje k sobě a pásek uvázal pevněji. „Co chceš?“

„Tebe.“

Jeho odpor připomínal těžké železné brnění. „Co je zase tohle za novou hru? Chceš snad riskovat těhotenství? Nebo myslíš, že bys mohla v téhle bitvě využít další dítě?“

„Já Kierana nevyužívám.“

Zavrtěl hlavou. „Samozřejmě že ne. Tak jsem to nemyslel. Ale je využíván.“ Už mírněji dodal: „Nechceme přece riskovat další dítě. A varoval jsem tě – teď už bych se nedokázal zachovat jako džentlmen tak jako v Clonnaghu.“

„Na tom nezáleží.“ Záleželo na tom, ale poháněla ji divoká, živočišná potřeba, která nebrala na nic ohled.

Milesova ruka, která spočívala na krbové římse, se zaťala v pěst. „Mně na tom ale záleží. Možná tě nakonec nebudu moci mít. Nechci riskovat, že ztratím nejen tebe, ale i své dítě.“

Přistoupila k němu. „Nemůžeme se alespoň políbit? Kdybys věděl, jak moc toužím…“

Ustoupil o krok. „Já vím. Jak o tom můžeš pochybovat?“

„Miluji tě!“

„A já tebe, ale tady přece nejde o lásku. Jde o chtíč. Láska nám vydrží a touha počká. Počká na příznivější časy.“

„A co když nenastanou?“ Jeho odmítnutí ji dohánělo k zoufalství. Začala si rozepínat perleťové knoflíky u krku.

Přešel k ní, chytil ji za ruce a pevně je sevřel. „Nenechám se svést.“ Z očí mu vyšlehly zlostné plameny. „Uráží mě, jestli věříš tomu, že mě pohled na tvá prsa zviklá v odhodlání. Myslíš si, že jenom ty dokážeš být umíněná?“

Prudce se mu vyškubla. „To věčné poučování mi už leze krkem!“

„Tak by ses nejspíš měla polepšit.“

„To tak!“ Než tomu stačil zabránit, vklouzla mu rukou pod župan. „Jen se mi nesnaž namluvit, že po mně nehoříš touhou, Milesi Cavanaghu.“

Poodstoupil mimo její dosah. „Nic takového přece netvrdím.“ Náhle se prudce odvrátil. „Krucinál, Felicity, kromě toho, že nechci riskovat dítě, jsem ještě pořád tvůj poručník a snažím se to brát zodpovědně. Pokud se ti podaří mě svést – a podařit se ti to může –, vážně si myslíš, že nám to v něčem pomůže?“

„Budu mít vzpomínky…“

Znepokojeně se k ní obrátil. „Až odejdeš? Co máš v plánu?“ Rychle vzala rozum do hrsti. „Snad si nemyslíš, že ti vyzradím své plány?“

„Nejsme přece nepřátelé.“

Zahlodal v ní pocit viny kvůli Rupertovu vzkazu. „Možná jsme. Záleží na tom, z čeho budu mít větší prospěch.“

Jako by mu těmi slovy uštědřila políček. „Felicity,“ řekl bezvýrazným hlasem, „vrať se do svého pokoje a nechej klíč na mé straně. Já ho, jak se zdá, potřebuji víc než ty.“

To znamená, že prohrála.

Zírala na něj a horečně přemýšlela o nějakém způsobu, jak by ho mohla zlomit. Pak si ale uvědomila, že i kdyby snad dosáhla svého, musela by se namísto s ohněm spokojit s pouhým popelem.

Když se stáhla zpět do své ložnice, zaslechla, jak se otáčí klíč v zámku. O chvíli později vyšel na chodbu a zamkl i dveře jejího pokoje. Takže opět válka, pomyslela si. Ale jedno je jisté – kdyby se snad přece jen rozhodla jít v noci za Rupertem, nemá k tomu příležitost.

Seškrábala námrazu z okna a vyhlédla ven k příjezdové cestě. Rupert tam na ni jistě čeká a jeho vztek stoupá s každým dalším okamžikem. Jestliže s sebou nemá Kierana, ať se klidně zalkne zlostí.

Ale pokud se ona později ocitne v jeho moci, spočítá jí to všechno i s úroky. A to se stane v případě, že plán Rebelů nevyjde. Úpěnlivě se modlila za to, aby všechno dobře dopadlo.

Pak shodila z ramen župan, vlezla si do postele a ulevila svému roztouženému tělu sama.

To však byla jen ubohá náhražka.
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Nazítří, jak se zdálo, všichni trpěli následky večerní slavnosti, ale přesto se muži rozhodli vyrazit na hon. Shromáždili se u snídaně a už se těšili na den strávený v sedle, navzdory lehké kocovině i šedivé zimní obloze.

Když dorazila pošta, mezi níž opět chyběl dopis od Milesovy matky, Felicity se zmocnil splín. Či spíše, jak se víc hodilo k její nátuře, se jí v nitru začala stahovat temná bouřková mračna.

„Teď už bychom přece měli mít nějakou zprávu,“ naléhala na Milese.

Ten vzhlédl od dva dny starého vydání Timesů, jež právě dorazily. „To není tak jisté. Tady se píše, že den poté, co jsme se přeplavili do Anglie, se rozbouřilo Irské moře a všechny lodě, dokonce i ty s poštou, musely další den počkat v přístavu. To určitě zdrželo i Dunsmorea. Nebo – ještě lépe – ho ta bouře zastihla.“ Pousmál se. „S gustem si ho představuju, jak se krčí na přídi a zvrací.“

Jak ráda by Felicity Milesovi pověděla o Rupertově vzkazu! Cítila, že se do toho začíná zamotávat. Ale kdyby mu o něm řekla, více by ji hlídal. Třeba by ji pak ve dne v noci zamykal v jejím pokoji.

„Co se děje?“ zeptal se. „Myslel jsem, že by se ti ta představa mohla zamlouvat.“

„V téhle chvíli je mi úplně jedno, co se děje s Rupertem Dunsmorem, pokud ovšem u sebe nemá Kierana.“

„Počkej do zítřka,“ řekl. „Zítra určitě dostaneme zprávu.“

Hlučně odložila nůž a vidličku na talíř. „A co když ne?“ vybuchla. „Dobrý bože, proč jsi mě musel odvléct tak daleko? I kdybych se dozvěděla, že Kieranovi hrozí nebezpečí, trvalo by mi dva dny, než bych se k němu dostala!“ Skryla si tvář v dlaních. Beth k ní přistoupila a objala ji kolem ramen.

„Kdybych tě neodvezl z Irska,“ promluvil Miles pevně, „provdala by ses za Dunsmorea. A to by tobě ani Kieranovi v ničem neprospělo.“

Felicity se vzchopila a odtáhla ruce z tváře. „Byla bych Kieranovi nablízku.“

„Chápu tvé obavy,“ ujistil ji jemně. „Ale tvůj syn je v bezpečí a už brzy dostaneme nějaké zprávy – bud přijde dopis od matky, nebo se tady objeví Dunsmore.“

Felicity se s vypětím všech sil přinutila k tomu, aby si nevyměnila pohled s Beth.

Lokaj oznámil, že koně jsou připravení, a muži se měli k odchodu. Miles odložil noviny. „Můžu věřit tomu, že tě tady najdu, až se vrátím, Felicity?“

Felicity popadla noviny, aby skryla svou nerozhodnost. Co když dostane další vzkaz, který ji přinutí jednat?

Beth jí stiskla rameno. „V takovémhle počasí se vydají ven jen blázniví Meltoňané. My nikam nepůjdeme, to tě můžu ujistit.“

Felicity pochopila, kam míří, a málem se rozplakala úlevou. Pokud zůstane v domě, Rupert s ní nebude moci nijak navázat kontakt. Vzhlédla k Milesovi, a dokonce se jí podařilo usmát. „Ano, až se vrátíš, budu tady.“

Přikývl, sehnul se pro Gardeen, která mu ležela u nohou, a položil ji Felicity do klína. „A dej pozor i na ni.“

„Proč? Myslíš, že jí něco hrozí?“

„Je načase, aby se objevil Dunsmore, a jak se zdá, ten mizera má sklony ubližovat kočkám.“

Felicity pohladila spící klubíčko. „To je tím, že se jich bojí.“

„Ubožák.“

Pohlédla na něj. „Myslíš, že není důvod bát se koček?“

„Proč? Kvůli pár škrábancům?“

„Ach, Milesi, někdy vážně nevím, co si mám o tobě myslet. No nic, jen si běž honit lišku, i když je to naprosto neškodné zvíře.“

Jakmile se muži vypravili na lov, Felicity zamířila ke klavíru a strávila celou hodinu cvičnými etudami. Po chvíli přišly do salonku Beth a Blanche a usadily se s knihami na židle.

Felicity k nim vzhlédla od klavíru. „Nečetlo by se vám líp v knihovně?“

„Ani ne,“ odpověděla Beth. „A navíc tě musíme hlídat. Nechceme přece, aby se té ropuše Dunsmoreovi doneslo, že máš volnost a můžeš si chodit, kam se ti zachce. To by mohlo vyprovokovat i jeho zaostalý mozek.“

„Není zas tak úplně hloupý.“

„Ale ropucha to je.“

„Ne,“ opáčila Felicity a ukončila arpeggio. „Spíš lasička. Má všetečný nos a je zákeřný. Žáby jsou hezká zvířata. A jsou užitečné pro zahradu.“

Beth se zasmála. „I lasička má jistě své přednosti. A pokud jde o jeho všetečný nos, budeme tě raději hlídat.“

„Děkuji. Jistě to pro vás bude dost únavná povinnost.“

„Jen hodláš-li celá dopoledne cvičit etudy.“

Felicity se nedala dvakrát pobízet a vystřídala nudná cvičení Bachovým preludiem.

V krbu příjemně praskalo dříví a v pokoji se rozhostil útulný poklid. Felicitino nitro se však podobalo doutnající sopce, která se chystá vybuchnout.

Venku bylo pošmourno a nevlídně, ale Felicity nemohla odolat pokušení vyhlédnout každou chvíli z okna směrem k příjezdové cestě, jako by čekala, že po ní uvidí někoho přicházet. Snad Ruperta s Kieranem po boku.

Zatímco její prsty ladně pluly po klávesách, její mysl se snažila odhadnout, co má ta lasička asi v plánu. Bude věřit tomu, že je zajatkyně, která nemůže uposlechnout jeho pokyny? Pokud ano, snad se bude ještě chvíli držet zpátky.

Kdyby věděl, co plánuje, aby nad ním získala převahu, nepochybně by pospíchal do Irska, aby se zmocnil svého trumfu – Kierana. Nemůže přece věřit tomu, že zámek Kilgoran je nedobytná pevnost.

Zoufale potřebovala zprávu od lady Aideen. Potřebovala mít v ruce důkaz o Rupertově podvodu, křivopřísežnictví a krádeži. Potřebovala jednat.

Miles slíbil, že dopis z Irska dorazí zítra, ale jak dlouho potrvá, než dostanou zprávy z Cheltenhamu? Určitě několik dní.

A budou to dlouhé, strašlivě dlouhé dny…

Beth přistoupila ke klavíru a naklonila se k ní. „Jsi v pořádku?“

„Samozřejmě. Proč?“

„Už půl hodiny hraješ pořád dokola tu stejnou skladbu, rychleji a rychleji. Tohle je vskutku obdivuhodné tempo.“

Automatická hra prstů náhle přešla v naprostou disharmonii a Felicity skladbu přerušila. „Neumím čekat.“

„Potřebuješ nějaké rozptýlení. Nechceš si zahrát kulečník?“

„Ne!“ Záhy však toho zvolání litovala a měla pro to více důvodů. „Moc to neumím,“ řekla rychle. „Miles mě trochu učil hrát v Clonnaghu.“ Odmlčela se. V mysli jí vytanula záplava vzpomínek.

„Vidím, že tě ta hra rozrušuje,“ podotkla Beth. „No dobrá, co třeba karty?“

„Ne.“ Felicity vstala a zaklapla klavír. „Kulečník je výborný nápad. Blanche taky hraje?“

„A jak dobře. Radši moc nesázej. Zahrajeme si kulečník, Blanche?“

Herečka okamžitě vzhlédla od knihy. „Báječný nápad. Tenhle román je nepředstavitelně nudný. Pokud chce někdo dávat mravoučné lekce, měl by raději psát kázání.“

Když zamířily do kulečníkového salonku, Beth cestou poznamenala: „Radila jsem ti, ať si přečteš Rozum a cit.“

„Ten název se mi zrovna dvakrát nezamlouval, ale nic nemůže být hloupějšího než Jak si Coelebs hledal manželku. Jestlipak tě Beth varovala, že jsem v kulečníku opravdu dobrá, Felicity?“

„Varovala. Ze prý s tebou nemám hrát o vysoké sázky.“

„Škoda.“ Když vešly, Blanche rozsvítila lampy. „Doufala jsem, že na tobě vyhraju ta bílá poupata.“

„Máš snad na ně nárok?“ zazubila se Beth.

Blanche na ni mrkla. „Na bílá poupata nemám nárok už od dětství. Ale právě v tom kontrastu spočívá mé kouzlo.“ Vzala do ruky tágo, nachystala tři koule a jednu z nich zkušeným pohybem poslala do jamky. „Určitě na těch ozdobách nijak zvlášť nelpíš. Stejně ti nesluší.“

„To ani není jejich účel. Mají spíše odradit možné dobyvatele. Ty nemáš strach, že na tobě budou mít podobný účinek?“

„Já umím odradit dobyvatele i mnoha jinými způsoby. Každopádně v současné době uvažuji jen o jednom a tomu už se podařilo probourat ochranný val.“

„Vyrozuměla jsem, že si tě chce vzít.“

„Je to bláznivý romantik, který si myslí, že může změnit svět podle svých vlastních představ.“

„Tohle mají, jak se zdá, všichni Rebelové společné.“

„Jen je nepodceňuj,“ ozvala se Beth a přistoupila s tágem ke kulečníku. „Jako skupina dokážou čelit zlu, které představují vysoké postavení a peníze.“

„Jako bohatá příslušnice jednoho z nejstarších irských rodů,“ opáčila Felicity, „na moci ani bohatství nevidím nic špatného.“ Obrátila se k Blanche. „Jistěže dám v sázku ta hloupá poupata. Co vsadíš ty?“

Blanche se narovnala a zamyslela se. „Nemám nic, co by nebylo bílé, a to není tvoje barva. Ale mohla bych vsadit kačeří peří,“ řekla nakonec.

„Platí.“ Felicity se obrátila k Beth. „Chceš se přidat? Vítěz bere vše. Ale zatím je to tak, že se do hry dávají sázky, kterých se jejich majitel chce zbavit.“

„Inu, mohla bych tedy vsadit jednu z kuchtiček,“ zažertovala Beth, „ale obchodování s lidmi je už v dnešní době nezákonné. Co třeba můj jezdecký bičík s jantarovou rukojetí? Jízdu na koni nemám právě v oblibě. Tedy, v tomto slova smyslu,“ dodala.

Felicity se zasmála a navzdory Blanchině námitce, že Beth nikdy neviděla s podobným bičíkem v ruce, ani když jela na koni, byla sázka uzavřena. Beth přílišné zaujetí pro hru neprojevila, zato Felicity a Blanche byly obě náruživé hráčky, i když se dívce zdálo, že se herečka drží trochu zpátky a záměrně ji nechává vyhrávat. Ale aspoň se mohla něčím rozptýlit.

Nestanovily si žádný limit, a tak pokračovaly tak dlouho, dokud je hlad a žízeň nevyhnaly do jídelny.

„Panečku,“ poznamenala Beth, zatímco nalévala čaj a její přítelkyně se pustily do sendvičů, „tahle hra je hotová věda. Vrátíme se ještě ke kulečníku? Tak se mi zdá, že Felicity nad námi získává navrch.“

Blanche se zmoženě zaklonila na židli. „Já už toho mám pro dnešek dost. Už bych ani neuzvedla tágo.“

„Chceš říct, že se chceš zbavit toho peří.“ Blanche na ni spiklenecky mrkla.

„Výborně,“ zaradovala se Felicity, „tak já si ho ráda vezmu. Když nic jiného, může si s ním hrát Gardeen.“ A pak strávila zbytek odpoledne tím, že se snažila dát dohromady slušivou čelenku do vlasů. Přešla k zrcadlu a vyzkoušela si ji.

„No tohle,“ ozvala se Blanche, která vzhlédla od Pýchy a předsudku. „Jak se ti to tak rychle podařilo?“

„Dědeček mě naučil ledacos. Myslím, že to tmavé peří mi jde k vlasům – vypadá tajemně a démonsky.“

„Není to zvláštní?“ zauvažovala Beth. „V přírodě je to zařízeno tak, že samec má vždycky krásnější zbarvení než samice. A přesto si my ženy vypůjčujeme samčí zbraně k tomu, abychom s nimi vedly své vlastní války.“

„Třeba je v boji proti mužům potřebujeme,“ nadhodila Felicity, zatímco jí Blanche pomáhala připnout čelenku sponkami.

„Není to vždycky jen boj, víš.“

„Ze není?“ Felicity se vrátila ke klavíru, aby zahrála dramaticky odbojnou skladbu pana Beethovena.

Když se muži vrátili z lovu, Miles si všiml čelenky a pochválil ji.

Hrdě mu oznámila, že si ji vyrobila sama, načež on zdvihl obočí. „Další ženská dovednost. Nevím nevím, jak se s takovou proměnou vyrovnám.“

„To je rozumný postoj,“ řekla. „Změny nejsou pokaždé k dobru věci.“

Ale den minul, aniž dostala od lasičky nějakou zprávu.

Následujícího rána se Felicitiny obavy zčásti rozptýlily díky dopisu ze zámku Kilgoran.

Lucien předal dopis Milesovi, ten na něj letmo pohlédl a postoupil jej Felicity.

Dívka zavrtěla hlavou. „Ne. Tvoje matka ho adresovala tobě. Ale přečti si ho rychle, prosím.“

Zlomil pečeť a přelétl řádky očima. „Všechno je v pořádku. Jsou na zámku a matka si stěžuje na panovačné způsoby hraběte… Kilgoran je na tom velmi zle se zdravím, ale v tomhle se nezměnil. Vycházejí spolu s matkou jako pes a kočka. Kieran a paní Edeyová dostali k dispozici dětský pokoj a tucet sloužících, kteří jim plní každé přání…“ Odmlčel se četl dál. „Je tady poznámka, že hrabě ustanovil za chlapcova osobního sluhu statného čeledína, který ho doprovází na každém kroku. Ano, je to v pořádku.“

Felicity si uvědomila, že měla celou dobu křečovitě sepjaté ruce, a rychle je uvolnila. „Díkybohu!“

A jestliže je Rupert tady, neměl čas nějak do toho šťastného stavu věcí zasáhnout.

Její syn je v bezpečí.

Felicitina tvář se sice roztáhla do šťastného úsměvu, jenže vzápětí její radost splaskla jako mýdlová bublina.

V duchu si předsevzala, že jakmile uslyší tuhle dobrou zprávu, poví Milesovi o dopisu od Ruperta. Ale jak mu vysvětlí, že s tím tak dlouho otálela? A že jemu a jeho přátelům dostatečně nedůvěřovala?

Ne, nemůže mu o tom říct.

Ale musí. Je to tak správné. Otřásla se při pomyšlení, že by se k tomu měla přiznat před ostatními, proto čekala na vhodný okamžik, kdy mu to bude moci oznámit v soukromí.

Ale hned po snídani se muži opět vydali na lov, a tak se jí nenaskytla příležitost. Mohla si ji vytvořit. Stačilo jen požádat Milese, aby s ní šel na chvíli stranou, ale ona místo toho zbaběle vyčkávala. Třeba přijde na nějaký způsob, jak se tomu doznání vyhnout.

Pane na nebi, Miles už si je vědom tolika jejích prohřešků, že k nim přece nemusí přidávat ještě další.

Felicity strávila další den pod „dohledem“ Beth a Blanche a pokoušela se v duchu samu sebe přesvědčit, že není třeba Milesovi nic říkat.

Poví mu o vzkazu Beth?

Ne.

Takže opravdu není důvod s ním o tom mluvit, i když se cítila provinile a nečestně. A jako největší zbabělec pod sluncem.

Příští den už se jí z toho dělalo málem nanic.

Večer předtím si dokonce i bezstarostný Miles začal dělat starosti kvůli tomu, že se Dunsmore dosud neukázal. Připustil, že by se Dunsmore mohl pokusit unést Kierana, a zmínil se, že by snad měl odjet do Irska a ujistit se, že je chlapec v pořádku.

Beth vrhla na Felicity významný pohled.

Felicity začínalo být jasné, že musí něco udělat. K Milesovým obavám se přidaly i její vlastní. Skutečnost, že od Ruperta nedostala zprávu od neděle, ji nechávala na pochybách o jeho dalších krocích.

Čím více však otálela s tím, aby Milesovi pověděla pravdu, tím to pro ni bylo těžší.

U klavíru ji náhle napadla spásná myšlenka. Pokud by dostala další vzkaz, mohla by ho ukázat Milesovi a ten předešlý by mohla zamlčet. Navíc už teď nemusí mít strach. Jestliže je Kieran v bezpečí, Rupert jí může vyhrožovat, jak chce, aniž by ji tím zastrašil.

A tak se Felicity vymanila z dohledu svých strážkyň s tím, že se vymluvila, že musí na toaletu. Proklouzla chodbou pro služebnictvo, jež ji zavedla k zadnímu vchodu, vedle kterého visela řada červených vlněných plášťů. Jeden rychle popadla, vyšla ven a zhluboka se nadýchla čerstvého vzduchu.

Stále bylo zamračeno, ale už alespoň nemrholilo. Na hon není takové počasí právě nejhorší. Felicity však teď měla hlavně starost o to, zda jistý čeledín nejel s ostatními, a doufala, že ho najde ve stájích.

Spěchala na dvůr u stájí, kde zahlédla pět mužů, kteří se věnovali různým činnostem. Dva právě prohlíželi hezkého šedohnědého valacha. Žádný z nich však nebyl její posel s vlasy jako koudel. Zájem o koně Felicity přilákal blíž. Zvíře vypadalo neklidně, stále zívalo a trochu se třáslo.

„Má koliku?“ zeptala se.

Jeden z mužů vzhlédl a pokynul jí na pozdrav. „Tak tak, slečno. Ale snad to nebude tak zlý, teda aspoň doufám.“

Vycítila nejistotu a rozhlédla se. „Kde je hlavní podkoní?“

„Musel odjet k jednomu z loveckých koní, slečno.“

„Ach tak.“ Muži zjevně znali své řemeslo, ale nebyli si jisti, zda mohou jednat sami. Přijmou její pokyny?

Přistoupila ke koni, přiložila mu ucho k břichu a zaslechla důvěrně známé bublání. Kůň však netrpěl nijak velkými bolestmi. „Ne, nebude to nic vážného. Nejspíš jste mu chtěli dát kaši z otrub a vodit ho po dvoře. To by mělo pomoci.“

Mužova tvář se rozjasnila. „Pravda, přesně tohle jsme chtěli udělat, slečno.“ Když odváděl koně pryč, jeho druh spěchal připravit kaši.

A co teď? Má se zeptat po čeledínovi, který jí prve předal vzkaz? Rupert by z toho mohl vyrozumět, že čeká na další.

Chtělo se jí zasmát. Pokud uvěří, že ji v domě vězní, jistě předpokládá, že vyhlíží jeho zprávu s plánem útěku.

Felicity už se chtěla obrátit na jednoho z mužů, když ji vyrušil příjezd elegantního dvoukoláku taženého čtyřmi černými koňmi.

Na Vauxhall dorazil další host. Bezpochyby další z Rebelů.

Zvědavost překonala úleva, když zahlédla svého čeledína, jak vybíhá ze sedlárny, aby pomohl vypřahat.

Felicity se postavila tak, aby byla nablízku svému cíli. „Krásní koně. Čí jsou?“

„To nevím,“ řekl, když uvolnil podbřišník. „Hej, Harry. Čí je to vůz?“

„Lorda Middlethorpea, a ten se umí odvděčit za dobrou práci, Joshi, tak se o ně postarej, jak nejlíp můžeš.“ Pak zahlédl Felicity. „Odpusťte, slečno.“

Čeledín s vlasy jako koudel – Josh – na ni rychle polekaně pohlédl, a pak se vrátil ke své práci.

„Vím, že jsi vždycky spolehlivý, Joshi,“ prohodila a šla si prohlédnout ostatní koně, aby muž mohl dokončit svou práci a navázat s ní kontakt, pokud bude chtít.

Ale kolik má času, než ji Beth přijde hledat?

Muži mezitím vypráhli všechny čtyři vraníky, vyhřebelcovali je a přehodili přes ně přikrývky. Jiní odtáhli vůz, aby ho vyčistili. Felicity si všimla, že Josh na okamžik zmizel v jedné z místností. Vrátil se s dalším hadrem a krátce na ni pohlédl.

S tlukoucím srdcem přešla ke koni, kterého vytíral do sucha. V dlani se jí ocitl složený lístek. „Prej se máte tentokrát snažit, ať to vyjde,“ zamumlal.

„Pověz mu, že mě hlídají na každém kroku. Jen se mi teď na chvíli podařilo… A už jsou tady,“ dodala. „Moji žalářníci právě přicházejí.“ Jako na zavolanou se objevila Beth v doprovodu štíhlého tmavovlasého muže.

„Felicity!“ řekla poněkud ostrým tónem. „Co tady proboha děláš?“

Dívka si strčila lístek do kapsy a nasadila vzdorný výraz. „To už se ani nemůžu jít nadýchat čerstvého vzduchu? Jen jsem si na chvíli zaskočila do stájí.“ Prohlédla si pohledného cizince od hlavy až k patě, od elegantních kožených holínek až po módní klobouk. „A kdopak je tenhle džentlmen?“

V Bethiných očích se zračil hněv, ale promluvila klidným hlasem: „Francisi, dovol, abych ti představila slečnu Felicity Monahanovou z Foy Hall v hrabství Meath. Miles se na pár týdnů stal jejím poručníkem, což se jí ovšem moc nelíbí. Felicity, tohle je lord Francis Middlethorpe, další z Rebelů. A teď už pojď zpátky do domu. Musíš být celá promrzlá.“

Felicity obdařila lorda Middlethorpea sladkým úsměvem. „Přivedla si vás s sebou pro případ, že by byl váš zásah zapotřebí?“

Muž jí připadal až romanticky jemný a o to víc ji překvapila jeho strohá odpověď: „A je to tak? Pokud mám použít násilí vůči ženě, jsem rád, když to vím dopředu.“

Felicity překvapeně zalapala po dechu.

Bůhvíproč je mu protivná.

Ne že by za daných okolností bylo divu, ale přesto ji to zaskočilo. Jediný člověk, který jí kdy dal při prvním setkání najevo takovou nevraživost, byl Miles.

Samozřejmě, v obou případech hrála poněkud nepříjemnou roli. Zjevně se jí nedá upřít herecké nadání. Asi by měla Blanche požádat, aby ji uvedla na divadelní scénu!

Drze se zasmála. „Ale já sázím na moment překvapení, pane, zvláště v nepřátelském táboře.“ S těmi slovy se od nich oddělila a zamířila zpět k domu jako první.

Jakmile vešli, naznačila Beth, aby ji zamkla v pokoji. Tam pak vytáhla složený vzkaz.

Má drahá Felicity,

Nedokážeš si představit, jaká muka mi působí skutečnost, že ještě nejsme spolu.

Ale dokážu, ty lstivá lasičko. Už jistě vzteky nevíš kudy kam.

Pomyšlení na to, že jsi držena v zajetí, mě rozpaluje hněvem. Z duše se mi to příčí. Bůh ví, co podniknu dál.

Tohle je hrozba. Jaká škoda, že vyznívá tak naplano.

Dokážeš si představit, jakou bolest jsem prožíval, když jsem Tě zahlédl na vyjíždce? Měl jsem Tě tak blízko, a přece jsi byla tak vzdálená. A pak to čekání v noci, když jsem se díval, jak se za tvou záclonou mihotá světlo svíček, a doufal, že v sobě najdeš sílu, abys uposlechla mé pokyny a uprchla za mnou.

Otřásla se při představě, že ji sleduje, zvlášť když viděla, co umí divadelní kukátko. Při kolika jiných příležitostech ji takhle špehoval a co asi viděl?

Co všechno si Rupert domyslel?

Není přece blázen. Došlo mu, že pokud by odsud skutečně chtěla odejít, jistě by si k tomu našla vhodnou příležitost? Felicity poklepávala prsty na dopis a zvažovala situaci.

Pokud nemá Rupert špeha přímo v domě, mělo by to být v pořádku. Jistě, lepší služebnictvo mezi sebou bude tlachat, ale právě proto s Milesem naoko předváděli drobné hádky. Nikdo ze služebnictva by ale určitě nevynášel ven nic z toho, co se děje v domě, a už vůbec by o tom nemluvil s obyčejným čeledínem, jako je Josh.

Proto Rupert nemůže vědět, že ji nehlídají tak přísně, jak mu tvrdí.

Scéna u stájí mohla k tomu účelu výtečně posloužit. Bethin příchod v doprovodu muže, který jí měl s Felicity pomoci a snad při tom i uplatnit násilí, to všechno vytvářelo dokonalý obraz, jejž chtěla představit Rupertovi.

Tak ho bude moci přimět k tomu, aby se držel zpátky, a mezitím čekat na zprávu z Cheltenhamu.

Přečetla si poslední část vzkazu, pokyny:

Sluhovi, který Ti předal tento vzkaz, můžeš věřit tak, jak je jen možné věřit člověku z nižší vrstvy.

Ach, Ruperte, ty namyšlený blázne.

Dej mu vědět, jakým způsobem by se Ti mohlo podařit uprchnout, a já se postarám o to, aby vše hladce proběhlo. Snad se Ti podaří vytratit, až budou muži na lovu.

Tohle je jasné podezření.

Dychtivě očekávám zprávu od Tebe. Potřebuji s Tebou mluvit a líbat Tě, miláčku… Nenech mě čekat. Pamatuj na to, že ten, koho miluješ a kdo miluje Tebe, bude trpět za každou chvíli, kterou otálíš.

Felicity zlostně zmačkala list papíru, ale pak si připomněla, že Kieran je v bezpečí na zámku Kilgoran a dohlíží na něj silný strážce. Rupertovu hrozbu však není radno brát na lehkou váhu. Pokud se jí nepodaří udržet Kierana mimo jeho dosah, pomstí se jí na dítěti.

A nic na světě nemůže změnit skutečnost, že Rupert je chlapcův otec.

Opět se jí zmocnilo pokušení vzdát se a utéct, ale pak rychle zavrtěla hlavou. Souhlasila s plánem Rebelů a musí mu dát šanci. Počká, až dostane zprávy z Cheltenhamu.

Uhladila zmačkaný papír. Alespoň teď má něco, co může ukázat Milesovi, a zbaví se pocitu viny, že před ním něco tají.

Vtom náhle ztuhla. Z tohoto dopisu je jasné, že před ním dostala ještě jiný!

Ztěžka dosedla na židli. Co má teď dělat?

Po půlhodině horečného uvažování dospěla k závěru, že nemá jinou možnost, než povědět Milesovi hroznou pravdu. Musela s tím ale počkat – muži se ještě nevrátili z lovu.

V poledne se v dívčině pokoji objevila Beth se služebnou, která nesla podnos s jídlem. Při odchodu opět zamkla, zjevně s ohledem na sloužící. Jak důmyslná lest.

Felicity si nevšímala jídla a přešla k oknu. Chtěla být viděna. Až se Rupertovi donese, že ji zamykají v pokoji, chtěla, aby si vybavil, že ji spatřil v okně, jak smutně hledí ven a touží po svobodě.

Při tom pomyšlení, že je možná někde blízko a sleduje ji, však pocítila podivné zamrazení.

Když se nakonec pustila do jídla, zjistila, že jí Beth nechala v pokoji knihu pro pobavení, nebo možná spíš pro poučení. Dopisy lorda Chesterfielda.

Rady zkušeného, světem protřelého hraběte se četly mnohem příjemněji než kázání Mary Wollstonecraftové, ale Felicity se v duchu ošívala, když zjistila, jak pevné stanovisko zastává v otázkách pravdivosti.

Ctnost spočívá v tom, že konáme dobro a mluvíme pravdu…

Jistě si uvědomujete, že porušení slova je pošetilé, nečestné a zločinné.

Opravdu nevím, co je větší zločin než lhaní, je to produkt zlé vůle, zbabělosti či ješitnosti…

Zaklapla knihu a musela se v duchu ptát, co z toho ji přimělo, aby lhala o dopise. Protože to byla lež, i když měla podobu mlčení.

Ješitnost. A možná zbabělost. Spíše však strach z následků. Bála se, že jakmile se Miles dozví, že je Rupert někde nablízku, bude ji víc hlídat. A ještě víc se bála toho, že by mohl porušit slib a Ruperta zabít.

Ano, pomyslela si, vstala a začala neklidně přecházet po pokoji. Lord Chesterfield zapomněl na jednu věc – na nedostatek důvěry.

Z toho asi Miles velkou radost mít nebude.

Viděla muže přijíždět a zaslechla je vcházet do domu. Napůl čekala, že si s ní Miles přijde promluvit, ale namísto toho odemkla dveře Harriet, aby jí pomohla s oblékáním k večeři.

22

Když vešla Felicity do salonu, Miles k ní zamířil, ve tváři zachmuřený výraz. Napadlo ji, že už asi ví hroznou pravdu, ale on se zeptal: „Co jsi proboha dělala ve stájích? To bylo dost nebezpečné.“

„Nebezpečné? Stáje se jen hemží čeledíny.“ Zavrtěl hlavou. „Slyšel jsem, že už ses poznala s Francisem. Je to milý chlapík.“

„Nemá mě rád.“

„Francis?“ Miles si povzdechl. „Nejspíš jsi na něj zapůsobila jako dokonale pobloudilá svěřenka.“

„Nic jiného mi nezbylo. Beth ho přivedla, když mě šla hledat, a kolem bylo tolik sloužících…“

Zlehka se dotkl jejích zad. „To je v pořádku. Později mu to vysvětlíme.“

Ale po večeři, když se dámy ocitly o samotě, vyjádřila Beth jiný názor: „Jestli nebudeš mít nic proti, Felicity, necháme Francise chvíli v nevědomosti ohledně tvé situace. Lucien má za to, že ho něco tíží. A Francis je tak laskavý muž, že by si své problémy možná nechal pro sebe, kdyby viděl, že je třeba řešit jiné věci.“

„Laskavý?“ opakovala překvapeně Felicity, když si vybavila džentlmena s chladným pohledem, který se nabídl, že vůči ní použije násilí.

„Ano, to je. Pokud se chová poněkud odtažitě, je to důkaz toho, že není něco v pořádku. A teď mi pověz, proč jsi utekla.“

„Myslela sis asi, že proto, že jsem dostala vzkaz. Ale tak to není.“

Beth se viditelně ulevilo. „Tak to jsem ráda. Už jsem měla obavy, že někdo ze sloužících v domě se nechal podplatit. Nejsem zvyklá mít kolem sebe tolik služebnictva a děsím se představy, že bych někomu z těch lidí nemohla důvěřovat. Nejspíš ses chtěla jen trochu provětrat, že?“

„Ano.“ Další lež. To by se lordu Chesterfieldovi ani trochu nelíbilo. „Trochu jsem se začetla do té knihy, cos mi přinesla.“

„Chesterfield je místy docela zábavný, že ano? Vlastně mi tak trochu připomíná vévodu z Belcravenu.“

„Lucienova otce?“

„Ano.“ Beth nalila čaj. „Je přísný, ale moudrý a taky má smysl pro humor.“

„Na druhé straně,“ vložila se Blanche, „má Chesterfield dost nízké mínění o ženách. Cože to říkal? Že ještě nikdy nepoznal ženu, která má rozum.“

„Jak zvláštní, že i inteligentní muži mohou být takhle zaslepení,“ prohodila Beth. „Prohlásil, že se ženy ve svém jednání vždycky nechají ovládat vášněmi nebo náladami.“

„A co je na tom proboha tak špatného?“ zeptala se Felicity. „Nejsou snad nálady a emoce to, čím se odlišujeme od… od těch bezduchých chodících strojů?“

Beth se na ni usmála. „To máš pravdu! Někdy se tak zaberu do četby mužských úvah, že docela zapomínám na realitu.“ Její výraz zvážněl. „Udrž si svůj bujný temperament, Beth, i svůj citový náboj. Protože právě to z nás, jak říkáš, dělá lidi.“

Ta slova jí dodala potřebnou podporu a posílila ji během těch okamžiků, kdy čekala na příležitost se vším se svěřit.

Jakmile se pánská společnost přidala k dámské, Felicity vstala. „Milesi, potřebovala bych s tebou mluvit.“

Překvapilo ho to a zatvářil se maličko ostražitě. „Pojdme do knihovny,“ navrhl.

„Abys mě zase mohl přivázat k židli?“ Když vycházela z místnosti, zaslechla jeho tlumený smích.

V knihovně však její kuráž rychle pohasla. „Omlouvám se ti,“ řekla a sepjala ruce.

„Za co? Za to, žes šla do stájí? Jak jsi řekla.

„Ne! Za to ne.“

„Tak za co tedy?“ Na okamžik se odmlčel, a pak dodal: „Čekáš dítě.“

„Ne! Já nevím… Počkej, Milesi, hned ti to povím.“

„Ať je to co chce,“ prohodil s náznakem pobavení v hlase, „Nebude to asi tak zlé, jak si myslíš. Pokud se ti ovšem nějakým zázrakem nepodařilo provdat se za Dunsmorea.“

Felicity se nervózně zasmála. „Třeba jsem měla ve stájích ukrytého kněze a Rupert byl schovaný v koni z pantomimy.

Zasmál se, ale Felicity se draly do očí slzy a hrdlo se jí stahovalo lítostí. Zhluboka se nadechla, aby se trochu uklidnila.

Přešel k ní a objal ji kolem ramen.

„No tak,“ konejšil ji a přitáhl si ji do náruče. „Když jsme teď vyloučili to nejhorší, pak to snad nebude až taková katastrofa.“

Už málem zapomněla, jak je to nádherné, když ji drží v náručí, a chvíli si ten pocit jen mlčky vychutnávala, aby z jeho blízkosti načerpala sílu.

„Dnes jsem dostala vzkaz od Ruperta.“

Přitiskl ji k sobě pevněji. „Konečně. Takže je tady.“ Odtáhl se a zadíval se jí do tváře. „Zastrašuje tě?“ V očích se mu objevil zkoumavý výraz. „Cos udělala?“

„Šla jsem do svého pokoje a přečetla si ho. Nic víc.“ Zhluboka si povzdechla. „Ale dostala jsem už jeden v neděli.“

Všimla si, jak ho to zasáhlo a jak bojuje sám se sebou, aby na sobě nedal nic znát. Chvíli mlčel, jen si ji přitáhl zpátky do náruče.

„Byl bych rád, kdybys mi mohla důvěřovat,“ řekl konečně. „Ach Milesi…“

Pohladil ji po zádech. „Ale chápu tě. Já jsem měl kolem sebe celý život rodinu a přátele, o které jsem se mohl opřít. Nikdy jsem se s ničím nemusel potýkat sám tak jako ty po smrti svých rodičů. Naučila ses spoléhat jen sama na sebe a teď musí být pro tebe těžké nechat za sebe jednat jiné.“

Přitiskla se k němu pevněji. „Myslela jsem, že mě budeš kvůli tomu nenávidět.“

„To nikdy. Vyděsilo mě to, ale kvůli tomu, žes mohla kdykoli utéct…“

Znovu si povzdechla. „Ano, to je pravda. A… nevím, jestli na tom dokážu něco změnit.“

„Musí to být součást svatebního slibu.“

Chtěla něco namítnout, ale on ji umlčel polibkem.

Když v sobě našli sílu, aby ho přerušili, pohlédl jí s úsměvem do očí. „Pořád jsi tady, abych tě mohl líbat. Pokud si dobře pamatuju, ten první vzkaz rušil tvé slovo. Mohla jsi odejít.“

„Uprostřed slavnosti?“

„To by tě nezastavilo.“

Alespoň teď k němu může být upřímná. „Pomyslela jsem na to, ale nechtěla jsem utéct. A nechci to ani teď. A pokud se přece jen provdám za Ruperta, propláču celý obřad.“

„To mě trochu utěšuje.“ Jemně ji od sebe odtáhl. „A teď mi ukaž ten dopis. Vlastně oba, jestli máš pořád ještě i ten první.“

Felicity si sáhla do výstřihu. „Opravdu nevím, jak jsem si tě zasloužila.“

Vzal od ní dva složené lístky papíru. „Ani já ne, když přechováváš dopisy jiného muže tak blízko u srdce.“

„Blázínku! Tyhle šaty nemají kapsy.“

„Výmluvy, plané výmluvy.“ Rozložil dopisy a rychle si je přečetl. „Umí obratně zaobalit hrozby, že? Vylekalo tě to?“

„Jen když jsem dostala ten první vzkaz. Ale pak jsem si řekla, že kdyby měl ve své moci Kierana, dal by mi to jasně znát. Ten dnešní mi žádný strach nenahnal, jen jsem si dělala starosti, že z něj poznáš, že mu už jeden předcházel.“ Odmlčela se a dodala: „Proto jsem dnes šla do stájí. Doufala jsem, že dostanu další vzkaz, a ten ti ukážu. Chtěla jsem tě vědomě podvést. To by lorda Chesterfielda naprosto znechutilo.“

Nechápavě na ni pohlédl. „Co ten s tím má ksakru společného?“

Felicity se zasmála. „Ach Milesi, tolik tě miluju, až mě to děsí.“

Poskládal dopisy. „Tak jako já tebe. Jenom doufám, že se to nakonec všechno v dobré obrátí. A teď uděláme malou válečnou poradu ve dvou, protože Lucien nechce touhle záležitostí, pokud to nebude nutné, zatěžovat Francise.“

Felicity přikývla a posadila se na důvěrně známou těžkou dřevěnou židli. „Vidím to tak, že pokud Rupert věří, že nemám příležitost k útěku, nic nehrozí. A jakmile dostaneme zprávy z Cheltenhamu, můžeme se s ním spojit a předložit mu své podmínky. Jen mi dělá starosti, že by mohl prokouknout naši lest a pokusit se zmocnit Kierana.“

„Budeme muset Ruperta někde zavřít.“

Felicity se otřásla. „Další násilí.“

„Možná by bylo jednodušší ho prostě zabít.“

Vzhlédla k němu, k muži, o němž věděla, jak dokáže být jemný. „Ty bys to dokázal?“

„Ano, určitě.“

Uvěřila tomu. Muži jsou podivná stvoření. „Zkusíme ho nejprve přivést k rozumu a uplatit ho. Takže to znamená, že mě budeš muset nechat ještě pár dnů hlídat nebo mě nechat pod zámkem.“ Postavila se. „A teď už bychom se asi měli vrátit. Bůhví, co si pomyslí lord Middlethorpe.“

„Určitě ne to, že se oddáváme milostným hrátkám. Přesvědčil jsem ho, že jsi pro mě obtížné břemeno.“

Vklouzla mu zpátky do náruče. „To taky jsem, nebo ne?“

Políbil ji do vlasů. „To je pravda. Ale moc rád ho ponesu až do konce života.“

Dalších několik dní se dělo vše podle plánu. Muži vyjeli na lov a Felicity se nikam nehnula bez doprovodu Beth nebo Blanche. A když chtěla trávit čas ve svém pokoji, zamkly ji tam.

Stephen musel odjet kvůli svým povinnostem v parlamentu, ale ujistil všechny, že jakmile dorazí potřebné dokumenty z Cheltenhamu, už ho nebudou potřebovat. Felicity pojala podezření, že nechce být u toho, pokud by se dělo něco nezákonného.

Jen co se vydal do Londýna, vystřídal ho jiný Rebel jménem Con Somerfold, jinak vikomt Amleigh. Další pohledný mladý muž. Tmavé vlasy nosil zastřižené nakrátko a měl pevnou, hranatou čelist. Šedé oči mu žertovně jiskřily, a když se usmál, dělaly se mu v tváři dolíčky.

Felicity už unavovalo dělat na každého hosta špatný dojem, a tak mu pověděla, jak se věci mají.

„Jsou se mnou jen samé problémy, že?“ povzdechla si, načež ji obdařil zničujícím úsměvem. „To mi jenom připomíná, abych se vyhýbal ženám jako čert kříži.“

„Já osobně bych na tom taky byla líp, kdyby mě muži nechali na pokoji,“ odtušila, ale měla tím na mysli spíše Ruperta než Milese. „Ale jak se zdá, Francisova dáma zjevně potřebuje jeho pomoc.“

Lucien se nemýlil. Francis měl skutečně jistý problém. Zenu, s níž se sblížil, pronásledovali její bratři, kteří ji dokonce připravili o její skrovné vdovské věno. Rebelové zosnovali plán, jak z těch ničemů dostat část peněz zpátky prostřednictvím sázek při dostizích – dostizích, jichž se měl zúčastnit jistý grošák jménem Banshee.

S návrhem přišel Miles. „Tom a Will Allbrightovi mají zálibu v dostizích, koních a ženách, přesně v tomto pořadí, a v žádné z těch tří oblastí se příliš nevyznají. Co takhle je na tom dostat? Konkrétně na dostizích?“

„Jak?“ zeptal se Francis.

„Znáš Bansheeho?“

Francis se otřásl. „Znám.“

Miles se zazubil. „Až se tady tuhle neděli shromáždí zájemci o koně, nebude těžké uzavřít sázku na Bansheeho proti jednomu z koní, kteří patří Allbrightovým. Mají pár krasavců, na které jsou náležitě pyšní. Já vyhraju a ty dostaneš své.“

Con přispěchal s opodstatněnou námitkou: „Allbrightovi by museli být blázni, aby podcenili některého z tvých koní, Milesi. Takoví hlupáci to zase nejsou.“

„Koneckonců, tohle je můj problém,“ řekl Francis. „Na Bansheem pojedu já. A nejprve ho koupím, abych zažehnal pochybnosti. Kolik za něj chceš?“

Miles se zazubil na Felicity. „Padesát.“

Francis protáhl obličej, ale přikývl. „Platí.“

„Tak to vidíš, děvče,“ řekl vesele Miles. „Mám u tebe vlastnoručně upečený koláč.“

Felicity se zasmála. „Milesi Cavanaghu, ty mě vážně dokážeš dostat. Ale budeš si ho muset sníst!“

Odebrala se do kuchyně, a zatímco se snažila proniknout do tajů kuchařského umění, alespoň se trochu rozptýlila. Opět se přitom vžila do role vzpurné buřičky a bavila sloužící vyprávěním o únosu a krutém útlaku ze strany tyranského poručníka.

Ti dobří lidé jí sice nevěřili ani slovo, protože Milese znali, chápali ale její pocity a snažili se ji utěšovat. A tak šlehala vajíčka a přesívala mouku – trvala totiž na tom, že všechno udělá úplně sama – a rozvíjela další a další podrobnosti o tom, jak jí krutě a bezohledně brání v tom, aby se provdala za muže, kterého miluje. Trpce si stěžovala, jak ji drží v domě, zatímco ona je zvyklá svobodně se projíždět na koni, kdy a kam ji napadne.

Tím je ovšem naprosto pohoršila, což také zamýšlela, a Milesovo jednání tím bylo ospravedlněno.

Konečný výsledek jejího úsilí byl poněkud přisražený, ale kuchařka ji zachránila a polila koláč pálenkou. „Řekněme, že je to opilý koláč, slečno. Chce to navrch ještě krapet husté smetany a všichni se budou jen olizovat.“

A tak se také stalo, přestože Miles v žertu navrhl, aby si s jejím koláčem připili.

Když sobotní pošta neobsahovala žádné zprávy z Cheltenhamu, Felicity se chtělo křičet zoufalstvím. „Musím odsud pryč,“ řekla Milesovi. „Potřebuju na vzduch a Josh má třeba nějaký další vzkaz od Ruperta. Alespoň se dozvíme, co má za lubem.“

„Pokud se ti podaří vyklouznout ven, nebude mít důvod věřit, že nemáš žádnou příležitost k útěku. Ale není důvod, proč bys v neděli nemohla jet na obhlídku stájí.“

„I když jsem žena? To snad nastane konec světa!“

„Neměj obavy. Pár mužů se ptalo, proč s námi nejezdíš na lov, když jsi z rodu Monahanů z Foy Hall a Dáma kvintány. Přijmou to. Pojedeme společně a podíváme se na pár úžasných koní – to se ti bude líbit. A pak se vrátíme právě včas, abychom si nenechali ujít Francisovo představení s Allbrightovými. Mladý Josh ti možná mezitím tajně předá další vzkaz.“

„Tak proč vlastně nemůžu jet na lov?“

„Jen se kroť! Neříkal jsem, že by se to líbilo všem mužům. Kdyby ses objevila na honu, Torna Ashtona-Smithe by nejspíš ranila mrtvice. Kromě toho je tady jisté riziko, že by Dunsmore mohl zosnovat únos.“

„Navzdory čtyřiceti mužům, kteří by se postarali o to, abych si pořádně zajezdila?“ zažertovala rozverně.

„Jednou z tebe budu mít smrt.“

„Doufám, že už brzo.“

„Ksakru přestaň s tím, Felicity, kdo to má vydržet. Povím ti, že pokud jde o jízdu na koni, mají to ženy mnohem snazší.“

„Pak by tedy nejspíš všichni muži měli zůstat hezky doma a učit se vyšívat!“

V neděli šlo vše podle plánu a Felicity byla svědkem toho, jak Tom Allbright sedl na lep lordu Middlethorpovi, když vsadil tři tisíce guinejí na to, že jeho prvotřídní plnokrevník porazí při dostihu nevzhlednou herku Bansheeho.

Banshee, kůň s úžasnou výdrží, který nesnesl, aby zůstal vzadu, zvítězil. Felicity sice závod neviděla, ale nechala si pak o něm znovu a znovu vyprávět u večeře na oslavu té radostné události.

A během dne dostala další vzkaz od Ruperta Dunsmorea.

Tentokrát jí neposlal dopis. Když se objevila ve vauxhallských stájích, Josh se na ni významně podíval. Opatrně se rozhlédla a vešla za ním do prázdného stání. „Máš pro mě lístek?“

Josh zavrtěl hlavou. „Prej mu teď musíte napsat vy, slečno. Je… Je nazlobenej. Řek bych, že si myslí, že už ste mohla dávno utýct, kdybyste chtěla.“

„Jak?“ ohradila se Felicity. „Všude mám doprovod. Vypadá to tady sice všechno uhlazeně, ale stačí slovo, a budu celé dny v poutech. Pověz mu to. Řekni mu, že musíme pár týdnů počkat. Až dosáhnu plnoletosti, nikdo nás už nezastaví.“

Mladík se ušklíbl. „Už mu dochází trpělivost, slečno. U Tří paliček se povídá, že prej ho maj na mušce chlápci, co jim dluží peníze. Pořádnej balík. Musí se před nima skrejvat. Prej jim říkal, že má ňáký pozemky, kterýma ty dluhy zaplatí, jenže ty nepatřej jemu, ale jeho synovi. Tyhle týpci se nedaj jen tak vobelstít – dyž nedostanou svý peníze, chtějí krev.“

Felicity se musela přemáhat, aby se při té představě škodolibě neusmála. Ale právě k smíchu to nebylo. „Vyřid mu, že se pokusím utéct, pokud to bude možné, ale nemůže se na to spoléhat. Možná bude muset počkat.“

Josh zavrtěl hlavou. „Bude se zlobit, a pořádně.“ Rozpačitě na ni pohlédl. „Odpusťte, že se tak ptám, slečno, ale ste si jistá, že děláte dobře? Vůbec se mi nelíbí, že ty chlápky podvedl, i když to sou lichváři. A… není to dobrej člověk. Jestli mám bejt upřímnej, kdyby si takovýho chlápka chtěla vzít moje sestra, rozhodně bych jí to chtěl rozmluvit.“

Felicity měla sto chutí čeledína obejmout za jeho upřímný zájem, ale místo toho zvedla bradu a vyštěkla: „Vím, co dělám.“

Odolala pokušení běžet za Milesem a podělit se s ním o tu novinu a namísto toho se pustila do žertování s jedním z Meltoňanů.

Avšak po večeři, jakmile se lord Middlethorp odebral do své ložnice, aby se zotavil po jízdě na Bansheem, uspořádali ostatní Rebelové další válečnou poradu.

„Takže,“ ozval se Miles, když všechno vylíčila, „Dunsmore má potíže s věřiteli. Skvělá zpráva. Myslím, že jsme ho dostali.“

V pondělí přišel další dopis z Kilgoranu, plný bezstarostného povídání o životě v těch studeně elegantních síních. Obálka obsahovala poskládanou barevnou kresbu s pečlivě vepsaným věnováním: Pro Felicity od Kierana George Dunsmorea. Pod obrázkem stála pro případ jakýchkoli pochybností vysvětlivka – bílý kůň.

Felicity se v očích zaleskly slzy. Přes ně se na Milese usmála. „Ještě nikdy neměl příležitost, aby mi mohl napsat. A to všechno díky lady Aideen.“

„Na svůj věk píše moc hezky. I když musím říct, že tenhle ‚bílý kůň‘, pokud je to opravdu kůň, se podobá Bansheemu víc, než je mi milé.“

A další den přišel svazek listin z Cheltenhamu. Muži už mezitím odjeli na lov, ale ženy se bez váhání pustily do studia dokumentů.

Felicity podivně mrazilo, když si pročítala svědectví negramotných Bittensových. Zpráva líčila její tragický příběh prostými, prozaickými slovy. Ano, mladá dívka, velmi pravděpodobně ta, jejíž podobu zachycují kresby, s nimi v roce 1811 strávila zimu a začátek jara. Byla těhotná a porodila chlapce, kterého odvezla jistá žena se svým manželem. Ano, vypadalo to, že dotyčná dáma je také v požehnaném stavu, ale u nich žádné dítě neporadila. A také je pravda, že tito manželé přijeli poté, co od Bittensových obdrželi zprávu o tom, že dívce začaly porodní bolesti. Tak jak bylo vše předem dohodnuto.

Nějaká paní Staffordová z Cheltenhamu sepsala vlastní svědectví o tom, že u ní pobývali manželé Dunsmoreovi. Paní Dunsmoreová čekala dítě a pravidelně ji navštěvoval lékař. Kdykoli se udělalo hezky, vyjela si v kočáře do okolí, a jednoho dne se vrátila s dítětem, které údajně porodila na jedné farmě za městem. Po porodu se zdála být v překvapivě dobré kondici. Ne, pokud si paní Staffordová dobře pamatuje, ta dáma si nepřiložila dítě k prsu. Pro dítě byla připravená kojná.

Felicity zamračeně vzhlédla od listiny. „To je sice jistý důkaz, ale jen podružný.“

„Ano,“ přisvědčila Beth, která si právě četla dopis od notáře, „pan Scrope píše, že lékař, který navštěvoval paní Dunsmoreovou, byl velmi starý a mezitím zemřel.“

„Tohle je té lasičce podobné!“ zvolala Felicity. „Vhodnějšího doktora si nemohl vybrat. Netušila jsem, že je tak prozíravý.“

„Spíš prohnaný. Musím říct, že to není zrovna dobrá zpráva, Felicity. Dunsmore by mohl prohlásit, že jeho žena ti jen pomohla vyřešit tvůj problém a najít pro tvé dítě dobrý domov. A že jakousi podivnou shodou náhod zrovna taky porodila – a k tomu přímo v kočáru – na cestě domů.“

Felicity se na okamžik zmocnila panika. Sevřela si hlavu v dlaních. „Ne, počkat! To by o tom musel vědět kočí. Nemohl přece jedno dítě někde po cestě vyložit a být u porodu druhého, aniž by si toho všiml.“

„Jistě. Ale zřejmě se jednalo o najatý kočár. Jak ho najdeme?“

„Musí být nějaká možnost. Teď se přece nevzdám, když už jsme se dostali tak daleko.“

Blanche se usmála. „To je jen dobře.“

Tím si ovšem Felicity zase tak jistá nebyla. Pokud by se musela provdat za Ruperta, bylo by to pro ni teď, když poznala důvěryhodné přátele a zamilovala se do Milese Cavanagha, mnohem těžší než předtím.

Večer došli muži k témuž závěru jako ženy. Beth už mezitím vypravila do Cheltenhamu dalšího posla s žádostí o pátrání po kočím, který řídil Dunsmoreův kočár.

„Další čekání,“ řekla Felicity Milesovi. „Asi z toho už brzo zešílím!“

O dva dny později Francis, už plně zotavený po pekelné jízdě, oznámil, že musí odjet. Neřekl k tomu nic bližšího/ale všichni vytušili, že to nějak souvisí s onou dámou v nesnázích, Šeřenou Rivertonovou.

„Problém je v tom, že se s ní nemůže oženit,“ vysvětlil Lucien poté, co Francisův dvoukolý vůz zmizel z dohledu. „Ta dáma zřejmě nemůže mít děti.“

Felicity jako by ťal do živého. „Kdyby nebyli muži tolik posedlí dětmi, bylo by na světě mnohem líp.“

„Vede nás k tomu nutnost plodit dědice,“ podotkl Miles, „nikoli naše vlastní přání.“

„Opravdu?“ zeptala se s významným pohledem a všichni se rozesmáli.

Příštího dne však musela Milesovi s ruměncem ve tváři oznámit, že dítě nepočala.

Vzal ji do náruče. „Malinko mě to mrzí, ale je to takhle lepší. Budu raději, když se náš první potomek narodí nejméně devět měsíců po svatbě, zvlášť pokud bude muset vyjít na povrch pravda o tvé minulosti.“

„Je to zvláštní, ale taky mi to bylo trochu líto. Z tak vášnivého milování mohlo vzejít úžasné dítě.“

Vzal ji za bradu a pohlédl jí do očí. „Pak se tedy budeme muset postarat o to, aby to takové bylo pokaždé. A to nám jistě nebude dělat problém.“

Zachvěla se přívalem naléhavé touhy. „To tedy určitě nebude.“
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A potom události nabraly rychlý spád.

Na Vauxhallu se objevil posel z Cheltenhamu se zprávou, že kočí, kterého si toho jara před čtyřmi lety Dunsmoreovi najali, byl vzdálený bratranec paní Staffordové. Ta nyní sdělila, že se přestěhoval do Londýna a pracuje tam v nájemných stájích.

Zpráva od pana Scropea dále tvrdila, že si ten muž nevzpomíná na nic neobvyklého, co by se ten den po cestě událo. Je to prý ovšem dost uzavřený chlapík, který má ve zvyku hledět si svého.

„To je zvláštní,“ podotkl Miles. „Myslel bych si, že se Dunsmore bude chtít toho kočího zbavit coby nepohodlného svědka. Třeba ho podplatil, aby mlčel.“

Felicity se trpce pousmála. „Spíše ho přehlížel, jako by vůbec neexistoval. Rupert Dunsmore měl vždycky ve zvyku chovat se ke sloužícím pohrdavě a už se mu to v minulosti víckrát vymstilo.“

„Pak se tedy vydejme do Londýna a toho Sama Greenwooda vyhledejme. Postaráme se, aby se Dunsmoreovi jeho přezíravý postoj vymstil i tentokrát.“

„Ale co Rupert?“

„Jakmile zjistí, že jsi odjela, vydá se za tebou. Připouštím, že nebude snadné ho v Londýně vystopovat, ale můžeme se spolehnout na to, že si tě najde.“

„Čím to, že si připadám jako návnada pro dravou zvěř?“

Miles vybuchl smíchy. „Běda té šelmě, která by tě považovala za snadnou kořist!“

Později toho dne přišel dopis od Francise, v němž přátele stručně informoval, že se oženil s lady Šeřenou Rivertonovou a že zamýšlí se svou novomanželkou na několik týdnů odcestovat do Londýna.

Lucien hvízdl. „To je mi tedy překvapení. Ale vyznívá mi to jako prosba.“ Ohlédl se na Beth. „Viděla bys to jako velkou oběť, kdybychom se na chvíli přesunuli do Londýna?“

„Do město!“ vydechla Beth a položila si ruku na srdce. „S knihovnami, divadly a muzei… Opustit tenhle svět koní a lovu! Jak tě mohlo něco takového vůbec napadnout?“

Blanche vyskočila ze židle, tvář rozzářenou radostí. „Nechám sbalit zavazadla.“

Miles pohlédl na Felicity. „A co ty? Bude to pro tebe taky taková úleva?“

„Úleva bude něco podniknout.“

Cestovali jako jedna velká kolona – Lucien s Halem jeli v jednom dvoukolém voze, Con a Miles ve druhém a dámy a kočka v Milesově kočáře. Kus cesty napřed jelo několik sloužících. Venku mrzlo a občas poletovaly ve vzduchu sněhové vločky, a tak Felicity uvítala, že sedí v pohodlí kočáru zahalená do přikrývky vyhřáté horkou cihlou. Také bylo nadmíru příjemné těšit se z pohostinnosti hostinců, v nichž se občas zastavili.

Její poslední cesta jí rozhodně tolik pohodlí neskýtala.

Než vyrazili, vyklouzla do stájí a předala Joshovi vzkaz pro Ruperta, v němž mu sdělovala, že ji odvážejí do Londýna a že ji tam musí osvobodit. Doufala jen, že je jim v patách. Jakmile získají svědectví toho kočího, všechno skončí.

Společnost dorazila do Londýna nazítří odpoledne, vysadila Blanche s Halem před hereččiným pěkným domem a pak se odebrala k Belcraven House, honosnému vévodskému sídlu na Marlborough Square, o němž se Lucien zmiňoval jako o „paláci“.

V uvolněné atmosféře Vauxhallu bylo snadné zapomenout na Lucienovo vysoké společenské postavení. Felicity si ho naplno uvědomila ve chvíli, kdy stoupala po širokém schodišti k naleštěným dvojitým dveřím a vstoupila do elegantní mramorové haly.

Hala se začala okamžitě plnit sloužícími, kteří se pečlivě postarali o každou maličkost. Felicity se záhy ocitla v překrásném pokojíku vyzdobeném čínskými tapetami a hedvábnými závěsy, v němž našla vše potřebné pro své pohodlí.

Převlékla se a zašla na čaj k Beth do jejího příjemného budoáru s velkou knihovnou.

„Tys všechny tyhle knihy přečetla?“ zeptala se a bloudila očima po regálech.

„Přinejmenším jsem do nich nahlédla. Ty nemáš ráda četbu?“

„Moc ne. Raději trávím čas venku. Až tohle všechno skončí, vrátím se do Irska, obleču si kalhoty a budu jezdit od úsvitu do soumraku.“

Až tohle všechno skončí… Felicity si uvědomila, že se takhle vyjádřila za celou dobu poprvé. Začíná snad přece jenom doufat? A je to rozumné?

Beth jí nalila čaj a nabídla koláč. „Lucien a Miles už vyrazili pátrat po Samu Greenwoodovi, takže do večera bychom měli mít jasno.“

Felicity pevně stiskla talířek. „To doufám. Jenže pak budu muset dělat návnadu. Už bych toho člověka nejraději v životě neviděla…“

„Rebelové se o tebe postarají.“ Beth pak stočila hovor k oblečení; zajímalo ji především, jak ženská móda ovlivňuje postavení žen ve společnosti.

Felicity její argumenty zaujaly natolik, že jí navzdory úzkostným obavám odpoledne uběhlo jak voda a Miles se mezitím vrátil s novinou.

„Máme ho,“ prohlásil.

„Máme ho!“ Felicity radostně vyskočila z pohovky, div přitom nepřevrhla stolek.

Chytil ji za ruce. „Uklidni se. Nemyslím tím, že máme Dunsmorea v hrsti.“ Usadil ji zpátky na pohovku a sedl si vedle ní. „Ale Greenwood nám všechno ochotně povyprávěl. Pověděli jsme mu, že se stal svědkem nezákonného činu, a i když je to nemluva, vyznává přísné morální zásady.“

Dal si na talíř kus ovocného koláče. „Kdykoli nám u soudu dosvědčí, že Dunsmore vešel do statku a vyšel ven s dítětem… a on že je pak odvezl zpátky, aniž by po cestě zastavil nebo se stala nějaká příhoda. Řekli mu, a on tomu věřil, že paní Dunsmoreová na statku porodila. Zmínil se o tom, že si tenkrát pomyslel, že je s podivem, aby těsně po porodu vypadala žena tak čile.“

„Takže,“ vyhrkla Felicity s nadějí v hlase, „teď už zbývá jen to, abychom Rupertovi předložili důkazy, které ho usvědčují. Ale tady se ke mně nikdy nedostane! Musím jít ven…“

Miles ji přidržel, aby opět nevyskočila na nohy. „Jen klid, ty můj vulkáne! Vydrž ještě chvíli. Necháme ho, aby tě našel, jistě – ale v pravý čas a tak, aby to bylo bezpečné. Přece nepřipustíme, aby se tě teď zmocnil, když už je hra skoro u konce.“

Felicity se mu schoulila v náručí. Všechno bude v pořádku, teď už to ví. Možná jí přece jen bude dopřáno, aby se z Milesovy lásky a něhy těšila navždy. Přesto v ní ještě stále hlodaly pochybnosti. „Doufám, že bude mít Rupert dost rozumu na to, aby uznal porážku. Je totiž jako lasička. Když je zahnaný do kouta, dokáže být neobyčejně zákeřný.“

„Budeme ho hlídat, dokud ho nepřejde vztek. Muži jako on nemají moc velkou výdrž.“

Felicity chtěla něco namítnout, ale Beth ji předešla dotazem, kde je Lucien.

„Jel za Francisem. Doufal, že si s ním bude moci promluvit.“

„Výborně. Říkala jsem mu, aby zkusil Francise a Serenu pozvat na večeři. Myslím, že se jí teď bude snažit zajistit pozici ve společnosti. Když mu v tom pomůžeme a budeme se potulovat po Londýně, snad tě lasička snadněji najde, Felicity.“

Dívka se v Milesově náručí ještě víc schoulila. Doopravdy si teď začínala připadat jako návnada pro predátora. Dospěla k závěru, že jestli se někdy poddá jeho ochraně a vedení, začne se jí to nakonec i líbit.

Jak bylo dohodnuto, Middlethorpovi přišli toho dne na večeři. Ukázalo se, že Francisova záhadná dáma je velmi krásná, ale působila velmi neklidným dojmem. Felicity se v duchu podivila, jak je možné, že se žena, které se zřejmě podařilo dosáhnout svého cíle a provdat se za muže, o něhož stála, chová tak nervózně. Pak se ale dozvěděla, že prvním manželem Sereny Rivertonové byl ničema neblaze proslulý nejedním skandálem, a tak si Francisova žena dělala starosti kvůli tomu, zda ji ve společnosti nebudou přehlížet.

V té věci jí mohla dobře poradit Beth, a když tedy nastal čas, aby se dámy vzdálily z jídelny, Felicity na svou hostitelku mrkla a zůstala v pánské společnosti. Nikomu z mužů to zjevně nevadilo a půlhodinka hovoru o koních udělala s jejími vypjatými nervy hotové zázraky.

Když se pak všichni odebrali nahoru do salonu, také Serena se mezitím trochu uklidnila a Beth už plánovala, že vezmou společnost ztečí a využijí k tomu mocný vliv Rebelů.

„Rebelové jsou totiž samotným ztělesněním lesku a slávy,“ prohlásila. „Vévodové, markýzi, hrabata a – to především – jejich ženské protějšky.“ Nato se obrátila k Felicity: „Pokud tě v tomhle společenském víru tvoje lasička nenajde, pak nám nestojí za to, abychom si kvůli ní dělali starosti.“

Příští den přestali Felicity okázale hlídat, přestože ji Miles nespouštěl z očí. Ráno se v doprovodu služebné a lokaje vydala navštívit pár nedalekých obchodů. Koupila si mýdlo, dva páry hedvábných punčoch a sponky na uchycení čelenky z peří.

Nikdo se s ní nepokusil navázat kontakt.

Po návratu si vyšla sama do zahrady a odvážila se až do stájí.

Zase nic.

Opět se jí začaly zmocňovat obavy. Co když Rupertovi došla trpělivost a vrátil se do Irska, aby se zmocnil Kierana? Věděla, že Miles poslal matce varování, ale budou moci lady Aideen a hrabě z Kilgoranu držet chlapce na zámku proti vůli jeho otce?

Odpoledne sama asi hodinu kroužila po Marlborough Square v naději, že dostane nějakou zprávu.

Jak se blížil večer a s ním návštěva divadla, jejímž cílem bylo ukázat Serenu mezi společenskou smetánkou, Felicity začínala propadat zoufalství. Málem by se rozběhla londýnskými ulicemi a mávala cedulí „Ruperte Dunsmore, tady jsem!“

Když ji Miles před odchodem do divadla zahlédl ustrojenou do bílých hedvábných šatů s poupaty, připomínala uzlíček nervů. Odtáhl si ji stranou. „Co se děje?“

„Nic! To je právě to. Vůbec nic! Už to dál nevydržím.“

Přitáhl si ji k sobě a pevně ji stiskl v objetí. „Dunsmoreovi bude asi chvíli trvat, než se sem dostane.“

„Co když jel do Irska? Ať mě vezme čert, Milesi, přesně tohle bych na jeho místě udělala já. Zmocnila bych se Kierana, někde ho dobře ukryla a čekala na moji plnoletost.“

„Jenže on nemá tvoji inteligenci a taky na to asi nemá dostatečnou trpělivost. A ti muži, co jdou po něm, mají trpělivosti ještě méně. Mimoto tě ujišťuji, že někomu takovému, jako je on, se těžko podaří unést Kierana ze zámku Kilgoran.“

Přivinula se k němu. „Snažím se tomu věřit. Snažím se.“ Pak mu pohlédla přes rameno. „Bože, víš, co je tohle za místnost?“

Uvolnil stisk a rozhlédl se. Když spatřil kulečníkový stůl, hlasitě zaúpěl. „Tak tohle mi teď ještě scházelo.“

„To bude asi tou vůní kulečníkového sukna a křídy…“ Sjela mu dlaní po tváři. „Zvítězíme. Ty tomu přece věříš, že? Za pár týdnů můžeme být svoji. Tak proč ne…“

Otočil ji tak, aby od něj měla odvrácenou tvář, ale stále ji pevně držel v náručí. „Přestaň mě pokoušet.“ Selhal mu hlas a lehce jí přejel rty po zátylku. Zachvěla se vzrušením.

„Milesi, tolik po tobě toužím.“

Stiskl ji pevněji a jemně ji houpal v objetí. „Ne tolik jako já po tobě.“

      Popadla ho za ruce. „Chceš se vsadit?“

Opřel se o ni a ona cítila dotek jeho pevného, vztyčeného mužství.

Roztřeseně se zasmála. „Můj důkaz touhy bys musel trochu hledat, ale ujišťuju tě, že bys ho našel.“

Miles sebou trhl. „Ne,“ řekl. „Počkáme.“ A pevný tón jeho hlasu ji nenechával na pochybách, že to myslí vážně.

Prudce se k němu otočila. „Víš přece, že neumím čekat!“

„A ty víš, že bych za tebou šel třeba do horoucích pekel.“ Opřel se o ni čelem a počkal, až se zklidní. „Ale teď ne, Felicity. Ne. Máme před sebou celý život. Věřím tomu. Pokud teď podlehneme, oslabí mě to. A máme před sebou ještě dost práce.“

Věděla, že má pravdu, a snažila se v sobě najít sílu, aby ho dokázala ochránit třeba před vlastní netrpělivou vášní. „Dobře. Tak se zase zklidním.“

„Ach ty dobrá vílo…“

Potlačila smích a podařilo se jí promluvit nevzrušeným tónem. „Budu věřit tomu, co říkáš o Kilgoranu. Kieranovo bezpečí je to jediné, na čem mi záleží.“ Hned se rozpačitě zarazila. „Tak jsem to nemyslela!“

„Ale myslela, a je to tak v pořádku.“ Obdařil ji odzbrojujícím úsměvem a vzal ji za ruku. „Tvůj syn musí být na prvním místě, protože je slabý a bezbranný a nikoho jiného nemá. Já to cítím podobně. Moje láska k tobě je stejně silná a hluboká jako tvoje ke Kieranovi.“

Stiskla jeho ruku v dlani a cítila, jak se její nitro naplňuje čímsi krásným a zázračným. „Kdybychom tak mohli být všichni spolu, budeme ti nejšťastnější lidé na zemi.“

Jeho úsměv se rozšířil. „A sem tam by se mezi námi strhla lítá bitva, moje válečnice. Ale budeš pro mé děti skvělá matka, rázná a temperamentní.“ Sevřel jí v dlani druhou ruku. „Dalas mi pořádně zabrat, ale nemysli si, že ti to mám za zlé. Kdybys kvůli mně přestala dbát o svého syna, copak bych mohl věřit tomu, že se dokážeš dobře postarat o naše děti?“

Zvedla si jeho ruce ke rtům a políbila je. „A to, jak ses staral ty o mě – i když mi ta péče někdy pořádně lezla krkem –, jen dokazuje, že budeš skvělý otec. A vím i to, že jsi úžasný milenec…“

„Ššš!“ Otočil její ruce ve svých a políbil je tak jemně a smyslně, že v ní rozpoutal oheň, který do krajnosti otestoval její sebeovládání.

Nejspíš to věděl, protože ji rychle vedl pryč z místnosti, jež pro ně znamenala takové pokušení. Přestali se držet za ruce teprve ve chvíli, kdy vstupovali do haly, kam už přicházeli hosté. Během dlouhého jídla se pak neubránili pohledům, v nichž se zračily láskyplné přísliby.

Po večeři se společnost vypravila do divadla v Drury Lane, kde se z velké části vměstnala do lóže vévody z Belcravenu. Felicity s Milesem se však usadili s několika dalšími v rušném přízemí, kde se mohl Dunsmore s Felicity snadněji setkat.

To ovšem znamenalo, že se tísnili vedle sebe na lavici, což značně zkoušelo jejich pevnou vůli.

Felicity připadala hra jako nudné kázání, i když lidem kolem se zjevně líbila.

Během přestávek se s Milesem procházeli po chodbách a v jednom okamžiku ji chvíli nechal stát samotnou. I když věděla, že je poblíž a sleduje ji, příčily se jí chlípné pohledy mužů, kteří ji míjeli. Někteří jí dokonce zašeptali do ucha nemravný návrh. Život na Foy Hall ji na něco takového nepřipravil a silně ji nazlobilo, že ti mizerové tak bezostyšně využívají situace a pokládají ženu bez doprovodu za snadnou kořist.

Jeden muž se ji dokonce odvážil políbit a Felicity se právě chystala uštědřit mu pořádný políček, když ji Miles odtáhl pryč se slovy, že to nebyl nejlepší nápad nechat jim ji takhle napospas.

„Londýn je otřesné doupě,“ vyhrkla Felicity a snažila se setřít ze rtů štiplavou příchuť cibule. „A kdybys byl správný rytíř v zářivé zbroji, dal bys mu co proto.“

„Zbytečně by to způsobilo rozruch,“ řekl Miles a konejšivě ji vzal za paži. „Tahle sebranka nikdy nemá ke rvačce daleko. A mimoto Dunsmore nás možná sleduje. Jinak bych ti slíbal ze rtů všechny stopy po tom slizkém padouchovi.“

Jeho slova na ni zapůsobila podobně jako vášnivý polibek. „Mohls ho vyzvat na souboj. Jako můj poručník na to máš právo.“

„Uklidni se, ty divoženko. Na souboj se mnou byl trochu moc malý.“

„Ale se mnou se výškou rovnat může.“

„Tak jsi ho měla vyzvat ty.“

Zamračeně pohlédla směrem k útočníkovi. „Mám sto chutí.“ Miles se zasmál. „Meče, pistole nebo pěsti? Vsadím se, že bys vyhrála.“

Když se usadili zpátky na lavici, Miles zamumlal: „Nic, že?“

„Ne. Pořád si říkám, že do Londýna ještě nestačil dorazit, i když nechápu, co ho mohlo zdržet. Ach Milesi, kéž už je po všem!“

„To bych si taky moc přál, lásko.“

Soudě podle výbuchů smíchu v okolních řadách měla fraška ohromný úspěch, ale Felicity zvládla sotva chabý úsměv. Když vycházeli v obvyklé tlačenici lidí z divadla, měla slzy na krajíčku.

Proč nemohou být jako jiní milenci, dát navenek najevo své city a těšit se ze svého štěstí? Teď, když je měla téměř na dosah, nedokázala už bez něj dál žít.

Miles ji držel kolem ramen, aby ji uchránil před strkajícím se davem, a ona si navzdory upocené tlačenici vychutnávala jeho dotek, jak jen to bylo možné. V duchu záviděla lidem v lóžích, kteří měli svůj vlastní východ.

Právě uskakovala stranou poté, co jí čísi těžká bota dupla na špičku, když vtom se do ucpaného východu začala drát skupina opilých mladíků. V horečném zmatku, jenž se rozpoutal, se Miles s Felicity od sebe odtrhli a dav ji přitlačil ke zdi.

Felicity se zmocnil strach. Tlačenice sílila a ozývaly se výkřiky těch, kdo při ní přišli k úrazu. Začala couvat do relativního bezpečí hlediště.

Vtom ji kdosi chytil kolem pasu a vyprostil ji z davu. Miles. Díkybohu! Ale jen co se dostali z tlačenice, zjistila, že se ocitla v sevření Ruperta Dunsmorea.

„Konečně,“ vyštěkl a táhl ji dál od ucpaného východu.

Nezbývalo jí než ho následovat – a mimoto, stejně si tohle setkání přála. Počítala však s tím, že bude mít poblíž Milese. Rychle se rozhlédla. Nebyl nikde v dohledu.

Rupert našel osamělý kout a tam se na ni osopil: „Kam se poděla tvoje obvyklá vynalézavost, Felicity? Za tohle můžu poděkovat tobě.“

Ukázal si na tvář a ona si teprve nyní s hrůzou všimla, že má velký monokl, nateklý ret a možná zlomený nos. „Co se stalo?“

„Jako bych neměl dost potíží s těmi irskými venkovany. Ti lichváři jsou ještě horší…“ Náhle se usmál. „Ale všechny ty potíže už jsou za námi, že? Tudy.“

Tlačil ji k jevišti.

Felicity se zoufale rozhlížela po nějaké pomoci. „Kam jdeme?“

„Za jeviště. Podplatil jsem jednoho sluhu. Nečekal jsem, že tě od poručníka odtrhnu tak snadno, ale štěstěna nám přála. Pomohla nám souhra osudu a pár mincí, co jsem dal té rozjařené tlupě mladíků.“

Když se dostali ke dveřím vedle jeviště, vrhl na ni temný pohled. „Doufám, že tentokrát nebudeš dělat hlouposti. Nemusím ti snad připomínat, co se stane tomu mému parchantovi, když mi nevyhovíš? Dostane stejný výprask, jaký jsem dostal já, jestli ne horší. Doktor říkal, že jsem málem přišel o oko. Bylo by smutné, kdyby to dítě bylo slepé, nemyslíš?“

Felicity zamrazilo. Kdyby měla u sebe zbraň, v téhle chvíli by ho dokázala zabít.

Rupert zabušil na dveře a nějaký muž je opatrně otevřel. „Jděte rychle,“ zašeptal. „Ať se ostatní nedozvědí, že je tady ještě jeden východ.“

Felicity se ohlédla a viděla, že hlavní východ z divadla je úplně ucpaný. Někteří lidé se začínali trousit zpátky do hlediště, aby se podívali, zda se nedostanou ven jinudy.

Miles byl pryč a lóže Belcravenových zela prázdnotou.

S Rebely tedy počítat nemůže. Bude si jako vždy muset poradit sama.

Dveře vedly do spletitého labyrintu chodeb, prosycených zatuchlým pachem šatstva a líčidel. Herci ustupovali z cesty divadelním sluhům, kteří spěchali k východu, aby zabránili dalšímu nárůstu paniky. Rupert si klestil cestu a Felicity táhl za sebou.

„Kam jdeme?“ zalapala po dechu.

„Ven. Kam sis myslela? Vzhledem k tomu, žes mě průběžně neinformovala, kde se právě zdržuješ, musel jsem dát dohromady nouzový plán.“

„Jak jsem tě měla informovat?“ Felicity narazila do sloupu; všemožně se snažila zabrzdit jejich postup, aniž by to bylo nápadné. „Poté, co jsem se vytratila do stájí, mě na Vauxhallu nepustili samotnou ani na toaletu. A tady v Londýně jsem čekala, až se se mnou spojíš.“

Zastavil se a zkoumavě se na ni zadíval. „Zajímalo by mě, jestli mi říkáš pravdu. Dost o tom pochybuju, ale co na tom sejde. Nemáš úniku a moc dobře to víš.“

Felicity v sobě sebrala všechnu kuráž a pohlédla mu zpříma do očí. „Ano, vím. Nebyla jsem to snad já, kdo zosnoval ten útěk? A můj plán by vyšel, kdyby ses nezačal hádat kvůli kočce.“

„Vyšel by, kdybys souhlasila, že ji vezmeme s sebou.“

„Nebo kdybys souhlasil, že ji pustíme.“

„Nebo kdybys běžela k lodi místo ke koním, když se v přístavu objevil Cavanagh!“ Stiskl jí zápěstí tak silně, až vyjekla bolestí.

„Zabil jsem tu zatracenou kočku, a když budu chtít, zabiju i svého ufňukaného syna. Zabrání mi v tom jen jediné – to, že se staneš mou milou a poslušnou manželkou. Na to pamatuj!“

Ta představa jí zvedala žluč, ale s vypětím všech sil se mu vydržela dívat do očí. „Tak to rychle vyřidme, než se objeví Miles Cavanagh, aby mě zase hlídal.“

Kolem spěchali dva muži s žebříkem a přiměli je, aby se přitiskli ke zdi. Rupertovy rty se zkřivily nepříjemným úsměvem. „Kdyby nebyl Cavanagh můj nepřítel, musel bych ho skoro obdivovat. Dost brzo pochopil, že potřebuješ tvrdou ruku.“

„Ale teď jsme mu zkřížili plány.“

Zasmál se. „To jistě. Chceš mu to udělat na zlost, že? Tak pojď.“

Táhl ji dál, ale Felicity dosáhla svého cíle. Jeho stisk zeslábl a podezření se zmírnilo. Jenže co má dělat teď?

Každopádně nesmí připustit, aby Rupert vytušil, že se mu chce postavit na odpor. Nejdřív ho potřebují dostat do své moci. Věděla, že pokud by si Rupert uvědomil, že už jí nemůže vnutit sňatek, pokusil by se za každou cenu zmocnit Kierana.

Závan chladného vzduchu ji varoval, že se blíží k venkovním dveřím. Bože, co teď má dělat?

Když do ní vrazila jakási herečka deroucí se ven, Felicity se chopila příležitosti a s výkřikem upadla na zem.

Rupert ji vytáhl na nohy.

Znovu vykřikla. „Můj kotník! Zlomila jsem si ho!“ Při pomyšlení na druhý význam toho rčení se o ni pokoušel smích. Rychle si volnou rukou zakryla tvář a zamaskovala jej hranými vzlyky.

„Nesmysl! Tomu nevěřím!“ Popadl ji za pravý kotník a Felicity zaječela. Kéž by tím přivolala celý dav!

Rupert zaklel a sklonil se, aby ji zdvihl do náruče.

Neměl však Milesovu sílu, a když se narovnal, zapotácel se pod její vahou.

Felicity se přestala ovládat. Zabořila mu obličej do ramene a dala volný průchod smíchu, až jí vytryskly z očí slzy a zmáčely mu nákrčník.

„Zatraceně, přestaň mě kropit,“ vydechl a vrhl se ke dveřím. „Možná doufá, že povyrostete,“ ozval se vytoužený hlas s irským přízvukem.
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Felicity se z Rupertova náručí octla v Milesově. Lucien držel jejího nastávajícího manžela pod krkem a tiskl ho ke zdi.

Zabořila tvář Milesovi do ramene a vydechla úlevou. „Dal sis načas,“ vyhrkla, stále napůl ochromená záchvatem smíchu.

„K čertu, Felicity, dav mě vytlačil ven, takže jsem se musel vrátit zadním vchodem. Lucien všechno viděl ze své lóže a díky svému povětrnému mládí zná zákulisí v Drury Lane stejně dobře jako Vauxhall.“ Pohlédl na ni a z očí mu zasršely zlostné blesky. „Jak se stalo, že ti ten bídák ublížil?“

Ovládla se a otřela si vlhkou tvář. „Vůbec nic mi není. Můžeš mě postavit.“

Zlost ustoupila, a on se k ní přitulil tváří. „Trváš na tom?“

„Zajímalo by mě, jak dlouho bys mě unesl…“ Lucien je přerušil. „Pamatujte, že máme dnes večer ještě práci. Tohle si nechte na později.“

„Jsi blázen, Felicity,“ zavrčel Rupert. „Budeš toho do konce života litovat.“

Pak zalapal po dechu, protože ho Lucien stiskl pevněji. „Obávám se, že toho budete litovat vy, pane Dunsmore. A trpce.“

Rupert zbledl strachy. „Když mě zabijete, k ničemu vám to nebude! Vyložil jsem Michaelu Craigovi, jak jsi na tom klukovi chorobně závislá, Felicity. Pokud se stane Kieranovým poručníkem, nikdy se k tomu spratkovi nepřiblížíš ani na krok.“

Vtom zaječel tak pronikavě, že sebou škubl i Miles.

„Propána,“ prohodil Lucien a pustil svoji oběť. „Tak se mi zdá, že jsem mu něco zlomil.“

Rupert měl sinalou tvář, vzlykal a tiskl si zápěstí. Felicity se odvrátila. Miles ji opatrně postavil na zem, ale stále ji pevně držel.

„Na irskou válečnici máš trochu slabý žaludek, lásko. Zavedu tě do kočáru a pak se vrátím s čeledínem, ať se zbavíme toho odpadu, a Lucien může dál pomáhat Sereně dobývat londýnskou společnost.“

Felicity se ani neohlédla a šla k čekajícímu kočáru, který ji odvezl do nedaleké restaurace, kde Beth dohlížela na podávání elegantní večeře objednané pro společnost. Brzy poté přijeli i Lucien s Milesem, okouzlující jako vždy.

Felicity se během jídla občas po očku podívala po markýzi, fascinována vědomím, jak divoká šelma se skrývá pod uhlazeným zevnějškem.

Platí totéž i o Milesovi? Tvrdil, že by Ruperta zabil, kdyby mu to dovolila. Možná mluvil pravdu.

Když skončila oficiální část večera, Lucien, Miles a Con se sešli, aby se s Rupertem vypořádali. Felicity se k nim připojila. „Chci být u toho.“

„Nemáš přece ráda násilí.“

„A ještě víc se mi protiví sedět doma u vyšívání.“ Miles potřásl hlavou. „Kdybych tě poslal domů, stejně by ses vytratila ven a hledala nás po celém Londýně, nemám pravdu?“ Zazubila se. „Znáš mě až moc dobře.“

Naklonil se k ní a pošeptal jí do ucha: „Ne tak dobře, jak bych si přál, sladká Joy.“

A tak když nastupovali do kočáru, Felicity se chvěla touhou a doufala, že ji už brzy bude moci uspokojit.

Během noci plné lásky.

Ne jedné noci. Bezpočtu nocí.

Připadalo jí to jako sen, ale ten se teď možná stane skutečností. Vzala Milese za ruku a čerpala z toho doteku sílu, kterou potřebovala.

Když jí jemně přejel palcem po dlani, poznala, že on to cítí stejně.

Rupert na ně mezitím čekal v Blanchině domě, přivázaný k posteli. Přesněji řečeno, pravou ruku měl přivázanou ke sloupku postele, levou měl ovinutou obvazem.

Lucien pohlédl na Blanche a zavrtěl hlavou. „Ach vy útlocitné ženy.“

„Pamatuj, s kým mluvíš,“ opáčila Blanche. „Myslím, že pan Dunsmore dostal jasně na srozuměnou, že není radno, aby se o něco pokoušel.“

Ustrašený pohled, který na ni Dunsmore vrhl, ta slova potvrdil. Při pohledu na Felicity však strach vystřídala zuřivost. „Kierana bude velká škoda,“ utrousil coby zlobnou hrozbu.

Felicity sebou trhla, ale doufala, že to na ní nebylo příliš znát.

Je to bezzubý lev a nemá žádnou moc.

Je bezmocný.

Bezmocný.

„Jestli chcete, aby vaše ostatní kosti zůstaly celé,“ řekl Miles klidným tónem, „dávejte si pozor na slova. Až tady skončíme, nebudete mít nad tím chlapcem žádnou moc.“

„Že ne? Ani proklatý dědic Kilgoranu nemůže otce připravit o jeho práva.“

Miles se posadil na roh postele a zatvářil se téměř přátelsky. „Ale mohu zpochybnit jeho práva na synovo panství, není to tak?“

Rupert se na něj nechápavě zamračil. „Cože?“

„Kieran není Kathleenin syn, takže nemá na Loughcarrick žádný nárok. A tudíž ani vy ne. Jde tedy o krádež. A celou řadu dalších nezákonných činů.“

Rupert ohromeně zíral na Felicity. „Tys oznámila světu, že jsi děvka?“

Miles ho popadl za límec, ale pak ho pomalu pustil. „Dokud jsi připoutaný, Dunsmore, nebudu tě dál mrzačit, ale pak ti to spočítám.“

Když Rupertovi došlo, v jaké situaci se nachází, změnil se z bezzubého lva v ustrašeného králíka. Nebo spíš v lasičku v pasti, protože v jeho výrazu se mísil strach a záludná, úkladná zlomyslnost. „Děláš si legraci, Cavanaghu. Nikdy bys s tím nešel k soudu. Je mi jasné, že jsi do ní blázen. Jestli její minulost vyjde na světlo, jako dědic Kilgoranu by ses s někým jako ona nikdy nemohl oženit.“

„Oženil bych se s Felicity, i kdyby byl její hřích mnohem větší než to, že se jako dítě nechala zlákat k pošetilosti.“

Rupert se obrátil k dívce. „Ty bys svého syna prohlásila za bastarda?“

„Pokud by ho to mělo ochránit před tebou, pak ano. Ať je raději bastard než slepý.“

Zlovolně se zasmál. „Nemohlas to přece brát vážně!“

„Ne? Zabil jsi Gardeen.“

„Kočku? Ty děláš vědu z toho, že jsem zabil kočku?“

Felicity se znechuceně odvrátila. Z duše se jí hnusilo pomyšlení, že připustila, aby se jí ten muž někdy dotkl. „Vysvětlete mu naše podmínky.“

Miles předložil výčet důkazů a vyložil podmínky, za kterých věc nepostoupí soudu – Rupert ustanoví poručníkem svého syna hraběte z Kilgoranu, nikdy neodhalí pravdu o narození dítěte a už nikdy nevkročí do Irska. Výměnou bude až do konce života dostávat měsíční rentu.

Než skončil, Felicity zatím sebrala sílu k tomu, aby se ohlédla a sledovala Rupertovu reakci.

„Pokud jde o to, abych nevkročil do Irska, do té zpátečnické země plné bláznů, to mi nebude dělat problém,“ sykl. Vypadal teď klidněji a v očích se mu zračil prohnaný výraz. „Jak ale vysvětlím, proč jsem nechal svého milovaného syna cizím lidem?“

Na jeho otázku odpověděla Felicity: „Zdůvodníš to tím, cos právě řekl. Nenávidíš Irsko, ale víš, že tvůj syn tam musí vyrůstat. Pokud jde o Kilgorana, jednoduše ho prohlásíš za Kathleenina vzdáleného příbuzného a nejváženějšího muže v Irsku.“

„Pokud ovšem nebude řeč o příštím hraběti.“

Přešla k posteli. „Nemám sice ráda násilí, ale myslím, že by mi nedělalo problém udělat ti ještě druhý monokl.“

Jeho rty se zkřivily do nenávistného šklebu. „Pokud mě na tomhle všem něco opravdu mrzí, pak to, že tě nebudu moc zkrotit, ty mrcho.“

Miles ho umlčel políčkem.

Když k nim Rupert opět vzhlédl, nateklý ret mu krvácel a z očí mu sršela záštiplná zloba. „Přijímám vaše podmínky. K čertu s vámi.“

„Lže,“ upozornila Felicity. „Má něco v plánu.“

Miles pokrčil rameny. „Však on přijde k rozumu, až ho přejde vztek.“ Naklonil se k Rupertovi a vzal ho za bradu. „Protože dobře ví, má krásko, že jestli se jen křivě podívá, zabiju ho, a pěkně pomalu. Mám na to právo, kvůli tomu, co ti udělal a co zamýšlel.“ Odvázal zajatce a postrčil ho ke stolu, na který zatím Lucien rozkládal listiny.

„Ještě dobře, žes mu nezlomil pravé zápěstí, Luciene.“

Miles položil před Ruperta několik listů. „Tady stojí, že hrabě z Kilgoranu přebírá plnou odpovědnost za Kierana George Dunsmorea a jeho panství Loughcarrick v hrabství Meath. Podepište každou stranu zvlášť.“

Felicity si v první chvíli myslela, že Rupert couvne. Pak ale vzal do ruky pero a začal podepisovat.

Lucien s Conem přihlíželi jako svědkové.

Pak dal Miles na stůl další dokumenty. „Tohle je svědectví, které jsme shromáždili o okolnostech narození vašeho syna. Jestli chcete, můžete si je přečíst. Na každou stranu napíšete potvrzení: „Toto je pravdivá zpráva o narození mého syna, Kierana George Dunsmorea, jehož matkou je Felicity Monahanová.“

Rupert po Felicity šlehl nenávistným pohledem, ale udělal, co se od něj žádalo. Sledovala jej, ale stále si nebyla jistá, zda je to konec, v jaký doufali. Věděla, že část Rupertova já se neřídí logikou a rozumem.

„Hodný chlapec,“ prohodil Miles posměšně, když skončili. „A teď mi řekněte výši vašeho dluhu a já ho zaplatím.“

„Proč bys to proboha dělal?“ protestovala Felicity.

„Neboj se, nepomátl jsem se na rozumu, lásko. Jen mu chci umožnit nový začátek. Zoufalá lasička je mnohem nebezpečnější než ta, která si může dovolit utopit svůj vztek v alkoholu.“

Rupert se obrátil k Milesovi, ve tváři opět svůj obvyklý povýšený výraz. „Dělá to něco přes pět tisíc guinejí, které dlužím Davidu Saulovi z Dublinu. Pokud by Kieranovi správci ochotněji platili za jeho výdaje, nemusel by ten dluh teď nikoho zatěžovat.“

„Kdyby vám chlapcovi správci vypláceli ochotněji jeho peníze, nejspíš by přišel o své panství. Zaplatím ten obnos. Ale jedno si pamatujte – v budoucnu raději nehrajte nad své poměry.“

„Nebo?“ vyštěkl Rupert, zatímco vstával od stolu a jednou rukou si rovnal pomačkaný plášť. V koutku úst mu zacukal trpký úsměv. „Nemůžete mě zabít, že? Protože v případě mé smrti se poručnictví anuluje a dítě půjde k Michaelu Craigovi.“

„Měl jste si přečíst, co podepisujete,“ opáčil Miles. „Tento dokument má přednost před vaší závětí a ustanovuje hraběte z Kilgoranu – a budoucí hrabata z Kilgoranu – chlapcovým poručníkem i v případě vaší smrti.“

Rupert zkřivil rty, ale ovládl se. „Michael Craig má přesto své nároky. A o ty se nenechá jen tak připravit.“

Miles vzal Felicity za ruku. „Pojď, lásko. Raději pojďme pryč, než udělám něco, čeho bych mohl litovat.“

„Kéž by,“ řekla a pohrdavě pohlédla na Ruperta.

Zareagoval tak zlostně a nenávistně, že ji to vylekalo. „Tohle ti jen tak neprojde,“ prohodil naoko nenuceným tónem. „Kierana nikdy nedostaneš.“

Otočila se na podpatku a vyšla ze dveří. V duchu se uklidňovala, že Rupert je bezmocný, ale v jejím nitru hlodaly obavy.

Na chodbě ji Miles sevřel do náruče. „Ale no tak, lásko. Nenech se zastrašit. Nemůže nic dělat.“

Přimkla se k němu blíž. „Já vím, já vím. A přece… Jak se od něj někdy osvobodím?“

Pohladil ji po zádech. „Jestli se ti ještě odváží vyhrožovat, zabiju ho. Už mi to nevymluvíš. Nemáš se čeho obávat.“

Felicity se vzchopila a malinko se odtáhla. „A co Michael Craig? Rupert má pravdu. Mohl by se o Kierana zajímat. Ve hře je prosperující panství.“

„Až ta situace nastane, budeme ji řešit. A teď honem domů, potřebujeme si odpočinout. Za pár dní bychom se mohli vrátit do Irska.“

Ta slova byla jako první paprsky slunce po dlouhé bouři. „Opravdu?“

„Opravdu. Ale zatím,“ zazubil se, „zatím se budeš muset spokojit se skrovným pohostinstvím na Belcraven House.“

Po návratu museli hned všechno vylíčit Beth, která pak Felicity doprovodila do jejího pokoje. „Nevypadáš zrovna nadšeně.“

Felicity natáhla ruce ke krbu. „Bojím se, že Rupertova nenávist nám bude viset nad hlavou jako Damoklův meč. Copak budeme muset Kierana pořád nechávat hlídat?“

„Dunsmore určitě pochopí, že nemůže nic dělat.“

„Pokud by se choval jako rozumný člověk.“ Gardeen se otřela Felicity o kotníky a dívka ji zvedla do náruče. „Možná jsme tě s sebou měli vzít do divadla, maličká. Mohla jsi nám poradit.“

„Příliš věříš pověrám.“

Felicity pohladila černý kožíšek. „Už mě jednou zachránila… Aspoň myslím.“

Když se objevila služebná, Beth vyšla ze dveří. Felicity se uložila k spánku a v uších jí zněla Rupertova slova: „Kierana nikdy nedostaneš.“

Co by mohl Rupert udělat, aby jim dodal váhu?

Nazítří ráno jí však ty obavy připadaly pošetilé. Snad to byl jen důsledek únavy a vyčerpám, říkala si. Usadila se ke klavíru a zabavila se hudbou, dokud za ní nepřišel lokaj se vzkazem, že ji pan Cavanagh žádá, aby za ním přišla do přijímacího pokoje.

Nechala se lokajem doprovodit na místo a v duchu se podivovala, proč za ní Miles nepřišel sám. Když však vstoupila do místnosti, našla ho v přítomnosti robustního muže ve středním věku s dlouhými licousy.

Felicity v návštěvníkovi okamžitě poznala Kathleenina bratrance Michaela Craiga. Znepokojeně polkla. Rupertova předpověď se splnila až příliš brzy.

Zdvořile pozdravila a s bušícím srdcem se posadila. Miles se tvářil neproniknutelně. Pan Craig se chmuřil, ale to byl jeho obvyklý výraz.

„Felicity,“ obrátil se k ní Miles a dal si nonšalatně nohu přes nohu. „Pan Craig přijel do Londýna projednat jisté mimořádné záležitosti…“

Ví o tom!

„… a já jsem chtěl, abys byla u toho.“

„Do takových věcí nemá žena co mluvit,“ utrhl se Craig. „Ale když jinak nedáte. Slečno Monahanová, nedávno jsem obdržel dopis od Kathleenina manžela, muže, vůči němuž mám od samého začátku silné výhrady. Avšak zdá se, že jej upřímně znepokojuje obava, že máte v úmyslu ukrást jeho dítě. Že se vám podařilo chlapce unést z jeho domu.“

Felicity na něj upřela nechápavý pohled. „Ukrást? Proč bych měla mít zájem Kierana ukrást?“

Je možné, že mu Rupert pověděl pravdu?

Muž vysunul spodní ret. „Tvrdí, že jste na tom dítěti chorobně závislá. Nemůžete popřít, že jste s ním trávila množství času. Kathleen se o tom zmiňovala.“

Dívčin horečný tep se malinko zklidnil. „Měla jsem ji ráda. A mám ráda Kierana. Kathleen mě na smrtelné posteli žádala, abych na chlapce dohlédla. Nemůžete popřít, pane Craigu, že pan Dunsmore není právě vzorný otec.“

„Pravda, pravda. Ale právě o to se mi jedná především, slečno Monahanová. Vím, jak málo se dá spoléhat na pana Dunsmorea, proto se budu muset o chlapcovy záležitosti zajímat sám. Co máte v úmyslu?“

Felicity po očku pohlédla na Milese, ale ten se stále tvářil neurčitě. Leží panu Craigovi upřímně na srdci chlapcův osud, nebo se jen zajímá o výnosné panství?

„Nemám v úmyslu vůbec nic, pane Craigu. Pravda je taková, že pan Dunsmore má sklony vybíjet si na dítěti svůj vztek. Po Kathleenině smrti se hodně zadlužil a jeho snaha vymáčknout z nájemců co nejvíc peněz rozzuřila místní lidi. Kieranův otec má čím dál větší sklony ke krutosti. Když se tedy matka pana Cavanagha nabídla, že ji chlapec může navštívit, napadlo mě, že by to pro něj mohlo být vítané rozptýlení.“

Michael Craig si promnul hranatou čelist. „Pochybuji o tom, že je to laskavý otec. Ale není možné, abyste mu odmítali chlapce vydat. Nabídl jsem mu, že si dítě vezmu k sobě, ale on s tím nesouhlasil.“

A co by se asi stalo s dítětem, které stojí mezi tebou a dědictvím?

„Pokud se jedná o to, pane Craigu, pak existuje možnost, že Kieran zůstane pod poručnictvím hraběte z Kilgoranu. Pan Dunsmore nemá o syna ve skutečnosti vůbec zájem a takové opatření bude velmi vhodné.“

Michael Craig si Milese i Felicity zkoumavě změřil pohledem. Pak promluvil k Milesovi: „A vy jste, jak jsem slyšel, Kilgoranovým dědicem.“

„Bohužel ano.“

„No dobrá!“ Muž se postavil. „Nevím, co si o tom všem mám myslet, ale věřím, že chcete pro chlapce jen to nejlepší. Moji synové a dcera už jsou dospělí a nijak netoužím mít v domě malé dítě. Ale upozorňuji vás,“ zamračil se, „že mi osud syna mojí sestřenice velmi leží na srdci a budu na něj dohlížet. Asi víte, že jsem to byl já, kdo najal paní Edeyovou.“

„Ne,“ řekla Felicity. „To jsem nevěděla. Je to výborná guvernantka.“

„To jistě. Pečlivě jsem prozkoumal její doporučení. Ten Dunsmore by nejspíš ponechal chlapce na starost sloužícím. Doufám, že si ji necháte.“

„Ach jistě.“

„Dobrá.“ Ještě víc se zamračil. „Řekněte jí, aby mi psala. Pravidelně! Nenechám toho chlapce jen tak napospas osudu.“

Má o Kierana opravdovou starost! Felicity se zastyděla za svá podezření a usmála se na něj. „Pane Craigu, myslím, že Kieran má velké štěstí, že má takového příbuzného.“

„Inu,“ zamumlal rozpačitě, „tak si říkám, jestli jsem pro něho neměl udělat víc. Ale to víte, otec má svá práva…“

„Chápu. Ale vzhledem k tomu, že se pan Dunsmore svých práv ochotně vzdal, nemusíme si kvůli tomu dělat starosti.“

Pan Craig přikývl. „To doufám. A pokud bude malý Kieran něco potřebovat… Nejsem na tom sice finančně právě nejlépe – potopila se mi loď a obchod mi vázne kvůli vzpourám v manufaktuře –, ale pořád mám dost na to, abych pomohl vlastní rodině. Nebude závislý na cizích lidech.“

„Budeme na to pamatovat.“

Když však Felicity vyprovázela muže ke dveřím, najednou se jí zmocnil neklid.

„To je zvláštní,“ poznamenal Miles po odchodu pana Craiga, „jak laskavé srdce se skrývá pod tím podmračeným zevnějškem.“

„U Kathleen to bylo stejné.“ Felicity uvažovala, zda se má Milesoovi svěřit s tím, co ji tíží, ale nejprve si to potřebovala promyslet.

Přemítala o tom celý den, a dokonce i během zábavného představení v amfiteátru Astley.

Zádně úvahy však nemohly změnit nic na jejím rozhodnutí, a tak si večer oblékla župan, vyšla na chodbu a vklouzla do Milesova pokoje.

Ležel už v posteli, ale při svíčce si četl knihu.

Pod pokrývkou byl nahý.

„Co je?“ zeptal se obezřetně. „Nemám náladu vstávat z postele.“

Felicity netoužila po ničem jiném, než aby si k němu mohla zalézt pod deku, ale držela se zpátky. „Žádné strachy. Nepřišla jsem zaútočit na tvoji počestnost. Musím si s tebou o něčem promluvit.“

Odložil knihu. „Podej mi župan, ať neurážím tvoji cudnost.“

Zasmála se a hodila mu, oč žádal. „Spíš ať mě nepokoušíš.“

Vstal, oblékl se ukázal na dvě židle po stranách krbu. Když se usadili, situace byla natolik bezpečná, jak jen mohla být, když se ocitli o samotě, navíc polonazí, v ložnici…

Zachvěla se touhou, ale rychle ji potlačila.

„Nuže, děvče,“ vybídl ji, „copak máš na srdci?“

Dlouze se zahleděla do doutnajících uhlíků a hledala správná slova. „Nepřipadá mi správné hledat štěstí prostřednictvím lží a krádeže.“

„Víš, existuje něco jako bílá lež. Je to lež, která působí dobro, ne zlo.“

„To je pravda…“

„Kdybys odhalila pravdu o tom, co se před těmi lety stalo, jen bys tím sobě i Kieranovi ublížila. Nikomu tím nepomůžeš.“

„Vytrhla bych Rupertovi zbraň z ruky. Mohl by to někdy prozradit čistě ze zášti.“

„To by musel být šílený.“

„Někdy mi tak připadá. Ale má to jeden háček.“

„Ano?“

„Jde o Michaela Craiga.“

„Myslel jsem si, že jeho dnešní návštěva tě uklidnila.“

„V určitém smyslu ano, ale zároveň jsem si začala dělat starosti kvůli jedné věci. Copak ti to nedochází? Podle práva by Loughcarrick měl dostat on. To jsem myslela tou krádeží. Tímhle podvodem ho připravujeme o jeho dědictví, které zjevně potřebuje. To není správné.“

Miles zamyšleně zaklonil hlavu. Jeho tvář působila v odlesku plamenů z krbu tak svůdně, že málem ztratila ze zřetele cíl své návštěvy.

Přerušila ticho: „Myslím, že musíme říct pravdu, otevřít tu starou ránu a nechat z ní vytéct hnis. Jen tak můžeme začít společný život čestně a poctivě.“

Pohlédl na ni a jemně se pousmál. „Náš společný život. To zní krásně. Ale nebude to jednoduché.“

„Já vím.“

„Soustředíš na sebe nežádoucí pozornost.“

„Já vím.“

„Kieran bude označen za bastarda.“ Pevně semkla ruce. „Já vím.“

Vstal a vtáhl si ji do náruče. „Od první chvíle mi bylo jasné, že s tebou budu mít jen potíže.“

„A nemýlil ses.“

„Ale nechápu, jak jsem mohl být tak pošetilý, abych hned nepoznal, kolik mi způsobíš radosti.“

Políbil ji, téměř zbožně, ale v jeho polibku se skrývala i vášeň. Felicity bezděky vklouzla rukou pod župan a ucítila jeho ztuhlé mužství…

Dlouze ji držel v náručí, ale pak odstoupil a zavázal si pásek pevněji. „Do tvých narozenin zbývají už jen dva týdny.“

Našla v sobě sílu, aby promluvila stejně nevzrušeným tónem. „Můj neoblomný poručník mi asi bude chybět.“

„Ne, nebude,“ řekl rozhodně a vedl ji ke dveřím. „Dávám ti v téhle věci naprostou volnost. Nikdy pro mě nebylo jednoduché vnucovat ti svoji vůli, a protože už nehrozí, že se provdáš za Dunsmorea, nemám k tomu teď žádný důvod. Je jen na tobě, jestli řekneš pravdu, to musíš zvážit s ohledem na sebe a na Kierana.Můžeš se spolehnout na moji pomoc a podporu, ale nebudu tě k ničemu nutit.“

Felicity se objala rukama kolem trupu. „Cítím se jako nahá.“

Miles se zasmál. „Tohle mi raději neříkej, nebo se neudržím. Dělej, jak myslíš. Ale pokusme se najít nějaký způsob, jak se vyhnout veřejnému odhalení.“

Felicity odolala pokušení dotknout se ho. „Miluju tě. Miluju tě víc, než bych si kdy dokázala představit. Až se děsím toho, jak mě ten zvláštní cit oslabuje.“

„A máš pro to dobrý důvod. Takže si mě na své narozeniny vezmeš?“

„Trváš tedy na tom, abychom se vzali, než nás to oslabí tak, že tomu podlehneme?“

Oči mu ztemněly vášní. „Ještě chvíli, a nebudu schopen trvat vůbec na ničem.“

„Cítím se jako klisna v říji a ty se chováš jako hřebec.“ Náhle se odvrátila ke dveřím. „Jsme jako dva šílenci!“

Přitiskl ji ke dveřím svým rozpáleným tělem. „Neměli jsme se tehdy v tom kulečníkovém salonu nechat unést. Garde má svůj význam. Musím to připomenout Beth, jinak se na tebe vážně vrhnu jako hřebec…“

Pohnul se v bocích, pak zaklel, odtáhl se a přešel k oknu. „Už spolu nesmíme zůstat o samotě, Felicity. Ani na chvíli.“

Bolestně toužila po tomtéž co on, ale musela mu dát za pravdu.

„Nikdy jsem si nemyslela, že se někdy budu tolik těšit na své narozeniny,“ prohodila a nechala ho o samotě.

Nazítří se Miles zdržoval většinu dne mimo dům a zařizoval záležitosti kolem Rupertova příjmu a pokrytí jeho dluhů. Rebelové lasičku sledovali a ta, jak se zdálo, zůstala v noře, aby si lízala rány.

Felicity se naskytla příležitost, aby poznala i mírumilovnější stránku Rebelů, kteří si dali za úkol usnadnit Sereně Middlethorpeové přístup mezi společenskou smetánku. Felicity se však v myšlenkách nepřestala zaobírat tím, jak rozuzlit své morální dilema.

Sama by zaplatila jakoukoli cenu, ale váhala povědět pravdu, aby tím neuškodila Milesovi a Kieranovi.

Na druhé straně hluboko v nitru cítila, že nic, co stojí na podvodu, který Michaela Craiga připravil o jeho zákonné dědictví, nemůže mít úspěch.

Celý den nad tím vším usilovně přemýšlela, až ji nakonec napadlo řešení.
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Příští den navrhla Milesovi, aby si popovídali v relativním bezpečí při procházce kolem Marlborough Square. Vskutku jen relativním bezpečí. Nemohla si být jistá tím, že nezpůsobí skandál v celém okolí vášnivým milováním u jezírka v jeho středu.

„Neříkám, že musím odhalit pravdu za každou cenu,“ začala, zatímco bok po boku kráčeli po dlažebních kostkách. „Jen mi přijde jako nespravedlnost připravit Michaela Craiga o jeho majetek.“

„To ano.“

„Jako liverpoolský obchodník možná nebude až tolik stát o to, aby měl na svých bedrech starost o irské panství. Co kdybychom mu za ně nabídli odpovídající obnos s tím, že se v Kieranův prospěch vzdá všech svých nároků? Nebylo by to sice úplně podle práva, ale v čistě morálním smyslu…“

Miles pohlédl na Felicity. „To je chytré řešení. Ale jestli to tak chceš udělat, bude třeba Craigovi všechno říct.“

„Já vím. Ale připomíná mi Kathleen natolik, že mu věřím. Pokud se mýlím, pak…“

„Pokud se mýlíš, uvede celou věc ve známost.“

Felicity se upřeně zadívala na první žluté květy zlatice, které vykukovaly přes plot kolem středové zahrady. „Což by mohlo znamenat, že tvůj strýc zakáže, abychom se vzali.“

„Kilgoran nemá právo mi něco zakazovat.“

Odvážila se na něj podívat. „Ale bude dělat potíže.“

Miles se zazubil. „S tebou jsem na potíže zvyklý.“

Znechuceně mlaskla. „Kdybys to tak dokázal brát aspoň trochu vážně!“

„Proč? Jak je vidět, nedokážeš zabíjet, lhát ani krást. Mezi Rebely se tím pádem moc nehodíš, ale jako tvůj budoucí manžel ti to schvaluji. Doufám, že pan Craig bude s tvým plánem souhlasit, protože pro tebe i pro Kierana to tak bude mnohem lepší. Mně na tom ale nesejde.“

„Ty to myslíš vážně. Opravdu.“ Felicity na něj ohromeně hleděla. „Chci tě políbit.“

„Právě proto jsme tady, pod přísným dohledem stovek oken.“

Jenže já jsem divoká irská poběhlice.“ Felicity mu vběhla do náruče a lačně ho políbila. Pokud je někdo sledoval z okna, nejspíš se nad tím musel pohoršit.

„Tak,“ řekla, když se od sebe se smíchem odtrhli. „Teď jsi mě zkompromitoval. Už není úniku!“

„A já měl za to, že ty hodláš zkompromitovat mě.“ Zalovil v kapse a vytáhl malou krabičku. Otevřel ji a ukázal jí prsten s rubínem ve tvaru srdce. „Tohle je rodinný zásnubní prsten. Jsem natolik prozíravý, že jsem ho přivezl s sebou z Irska. Zatím ho ještě nemůžeš nosit, ale chci, abys ho měla.“

„Z Irska?“ podivila se. „Zatímco jsi mi strkal do pusy roubík tehdy v kočáru…“ Upřela na něj oči. „Jsi pořádný optimista, že?“

„Každým coulem. A obvykle se mi to osvědčuje. Budeme spolu úžasně šťastní, lásko. Takže přijímáš ten prsten?“

Sundala si rukavici a natáhla k němu levou ruku. „Chtěla bych ho mít alespoň chvilku na prstě.“

Navlékl jí ho a políbil jí ruku. „Myslím, že jsme jeden druhému souzeni. Je to neobyčejně silný okamžik.“

Vklouzla mu do náruče. „Taky to tak cítím. A když pomyslím na Gardeen…“

Pevně ji k sobě přitiskl. „Pokud už jsme v moci irské magie, doufejme alespoň, že náš příběh bude mít šťastný konec.“

Odtáhla se a zhluboka se nadechla. „A měli bychom se postarat o poctivý začátek. Pojedme navštívit Michaela Craiga.“

Záležitost měla jednodušší průběh, než čekala. Pana Craiga ta zpráva šokovala, ale všechno přičetl na vrub Dunsmoreovi. Souhlasil, že Kathleen si přála, aby dítě, jež přijala za vlastní, zdědilo její panství. A také souhlasil, aby mu náleželo i z právního hlediska.

„Musím ovšem přiznat,“ řekl stroze, „že má finanční situace je poněkud tíživější, než jsem vám naznačoval. Kdyby šlo jen o mě…, ale mám ženu, dosud neprovdanou dceru a dva syny, jejichž živobytí závisí na rodinném obchodu. Ty všechny bych o dědictví nemohl s čistým svědomím připravit.“

„To ani nebude třeba, pane Craigu,“ řekla Felicity. „Hodnota panství je menší než polovina mého ročního příjmu z dědictví po dědečkovi. Dostanete své peníze a já budu moci klidně spát. Kieran se navíc nikdy nebude muset dozvědět pravdu o svém narození.“

Muž jí stiskl ruku a poklepal ji na ni. „Ode mě se to nikdy nedozví, slečno Monahanová. Mohu říct, že obdivuji vaši odvahu a upřímnost. A přestože Kieran zjevně není můj pokrevní příbuzný, budu o něj mít vždycky starost, už kvůli Kathleen.“

Felicity políbila pana Craiga na tvář a ten zčervenal rozpaky. „Postaráme se, aby s vámi udržoval spojení, pane Craigu. Děkuji vám.“

Když vyšli na únorové slunce, Felicity se zatočila radostí a vylekala při tom okolojdoucí guvernantku. „Jako by se mi v duši rozhostilo jaro. Svěží, čisté a plné naděje. Ještě je tady Rupert, ale chci doufat, že už nám nebude dělat žádné potíže.“

Chytil ji za ruce. „O to se postarám. Chtěla bys jet zítra domů?“

Překvapeně na něj pohlédla. „Do Irska?“

„A kde jinde jsme doma? Tady už nás nic nedrží. A určitě by ses už chtěla vidět se svým synem.“ Felicity se mu vrhla do náruče.

Cestovali opět v kočáře a garde jim dělali Gardeen s Hen-niganem. Chudák komorník nastupoval dovnitř, jako by vcházel do jámy lvové, ale jakmile se přesvědčil, že nebude muset přihlížet žádnému dalšímu násilí, viditelně se uvolnil. Gardeen vypadala navýsost spokojeně.

Nejnebezpečnější chvíle nastaly každý večer, když spolu zasedli v soukromém koutě hostince, protože Hennigan byl s ostatními sloužícími a Gardeen se jako obvykle stočila do klubíčka a tvrdě usnula. Ale vědomí, že už jim zbývají pouhé dva týdny, jim dalo sílu čekat.

Plavba se obešla bez potíží, a jakmile se vylodili, zbýval už jen den cesty na zámek Kilgoran.

Když projížděli obrovskou zdobenou branou, Felicity se obrátila k Milesovi. „Už chápu, proč jsi říkal, že tohle místo je bezpečný úkryt.“ Hluboko v nitru však přechovávala zlomek pochybností, které mohlo zažehnat jen vědomí, že její syn je šťastný a v bezpečí.

„Zed kolem panství je vysoká jen tři metry,“ podotkl Miles, „což je stěží nepřekonatelná překážka.“ Mávl na strážného u brány, který se mu uctivě uklonil.

Chvíli ujížděli po udržované cestě lemované loukami s pasoucím se dobytkem. „Kde je zámek?“ zeptala se Felicity.

„Tři míle odtud.“

„Pane na nebi. To abyste zařídili mezi bránou a zámkem poštovní službu.“

„Chceš z toho vycouvat?“

Dotkla se rukou prstenu, který měla zavěšený na řetízku. „Blázínku. Pokud o mě po tom všem, co se stalo, ještě stojíš, jak by našemu štěstí mohlo zabránit nějaké panství?“

Zasmál se. „Počkej, až uvidíš zámek.“

Mezi stromy se zaleskla hladina jezera.

„Tohle je to jezero na projíždky na lodce?“ Připadalo jí nebezpečné. Kde je Kieran?

„Proboha, ne. Tohle je přehrada na řece, dost hluboká na to, aby se v ní dalo utopit. Ale dá se tady rybařit. Podívej. Zámek je tamhle před námi.“

Na konci jezera na kopci stál bílý řecký chrám. „Tohle je zámek?“

„Domov hrabat z Kilgoranu. Určitě si to ještě nechceš rozmyslet?“

Felicity došla řeč. Viděla jen přední část zámku, který měl tři poschodí. Průčelí zdobilo osm řeckých sloupů, mezi nimiž se leskly strohé řady oken. Stavbu korunoval štít trojúhelníkového tvaru zdobený reliéfem.

„Stavba je inspirována Parthenónem a reliéf zpodobňuje některé sochy, které odtamtud přivezl Elgin,“ řekl Miles, ale vzápětí odvedl její pozornost od mohutné stavby jinam. „Tamhle je to jezírko, na které ses ptala.“

Uprostřed malé vodní plochy vystupoval ostrůvek s malebnou pseudoantickou zříceninou. U břehu stála zmenšenina chrámu. „Ach, to je domek na loďky! Ten se mi moc líbí.“

„Taky jsem ho měl vždycky rád. Má trochu lidštější rozměry.“

Zpoza ostrůvku náhle vyplula pramice, kterou pomocí bidla odpichoval statný mladík. Na zádi sedělo dítě a táhlo za sebou rybářskou síť.

„Kieran,“ vydechla Felicity. Jakmile kočí na Milesův pokyn zastavil, vyskočila z kočáru a hnala se přes trávník k jezírku. „Kiera-ne!“ mávala na něj.

„Sissity!“ Chlapec vyskočil na nohy, až se zděsila, že spadne do vody, ale pak viděla, jak mu jeho společník něco říká a chlapec znovu usedá.

Vykasala si sukně, aby se k němu přebrodila, ale Miles ji zadržel. „Počkej tady,“ řekl a ona ho poslechla.

Přebrodil se k loďce a přenesl Kierana na trávník. V příští chvíli už držela syna v náručí.

„Stýskalo se mi po tobě, Sissity,“ vyhrkl chlapec, ale vzápětí se jí vykroutil a šel se pozdravit s Milesem. „Tohle je moc podivné místo, pane. Ale užiju si tady spoustu zábavy.“

Felicity ho chtěla znovu popadnout do náruče a jen tak ho z ní nepustit, ale Kieran neměl ani tušení, jaké se o něj sváděly bitvy. Pro něj byla jen velmi přátelská sousedka. Vstala. „A kdopak je tvůj společník?“

„To je Liam. Je to tady můj nejlepší přítel. Liame!“ zavolal. „Tohle je moje kamarádka Sissity. Felicity,“ opravil se pečlivě. „Lady Aideen říká, že musím správně vyslovovat tvoje jméno.“

„Ať ho vyslovíš, jak chceš, pokaždé mi to zní krásně, miláčku. Dobrý den, Liame.“

Mladý muž jí kývl na pozdrav. „Dobrý den, slečno. Dobrý den, pane Cavanaghu. Jestli chlapce vezmete do domu, šel bych schovat loďku.“

Felicity zabolela představa, že by po tak dlouhém odloučení měla nechat Kierana u jezírka, ale přinutila se zeptat: „Co říkáš, Kierane? Chceš se s námi projet v kočáře k domu, nebo tady chceš ještě zůstat?“

Chlapec zaváhal, ale pak řekl. „Pojedu s vámi, prosím. Na loďku můžu zase zítra.“ Zamával Liamovi, a zatímco táhl Felicity zpátky ke kočáru, nadšeně štěbetal o spoustě sloužících, zvířat a dobrodružství.

A o „strýčku Kilgoranovi“.

Jakmile se usadili v kočáře, Miles si vyměnil s Felicity překvapený pohled. Jen co se Kieran na okamžik odmlčel, aby se nadechl, Miles se zeptal: „Vídáš se často se strýčkem Kilgoranem?“

„Každý večer, pane. Musím mu podat zprávu.“ Následoval výčet věcí, které do své zprávy zahrnuje.

Čím více se blížili k zámku, tím působil honosněji a velkolepěji. Stavbu obklopoval pečlivě upravený trávník bez keřů a květinových záhonů. Mramorové schody stoupaly k dvoukřídlým bílým dveřím, jimiž se vcházelo do bělostné haly.

Ne, přece jen se v ní našlo něco barevného – světle zelené podstavce, na nichž stály sochy z bílého mramoru, jak si Felicity všimla, když vstoupili. Vzápětí se jich ujala celá armáda služebnictva.

Díkybohu za Kierana, kterého ten mrazivý, neútulný interiér zřejmě vůbec nevyváděl z míry. Jen jim dál vesele ukazoval své oblíbené sochy a představoval jim sloužící, s nimiž už se stačil spřátelit.

Pak se však objevila paní Edeyová. „Ale Kierane, musíš se trochu krotit. Slečna Monahanová a pan Cavanagh jsou po té dlouhé cestě jistě unavení.“ Mluvila sice klidným hlasem, ale když pohlédla na Felicity, v očích se jí zračily obavy. „Je tu pan Dunsmore?“

„Ten pravděpodobně zůstane v Anglii,“ odpověděla Felicity a ženě se rozjasnily oči. „Myslím, že má v úmyslu požádat hraběte, aby se o Kierana postaral.“

„To je pozoruhodné.“ Paní Edeyová si viditelně oddechla. „Kieran se teď musí jít učit. Hrabě ho rád poslouchá, jak čte, tak ho nesmíme zklamat.“

Kieran protáhl obličej, ale poslušně šel s ní.

„Pokud tohle místo něco potřebuje“ ozval se Miles, „pak je to hromada dětí.“

Felicity odtrhla pohled od svého syna, který mizel ve dveřích, a rozhlédla se po mramorové nádheře. „Tohle by asi nedokázala přivést k životu ani celá škola. Ale pokud je naším jediným problémem zámek Kilgoran, pak si můžeme blahopřát.“

Políbil jí ruku. „A to můžeme.“

Pak se objevila lady Aideen s Columem po boku a následovalo vřelé vítání a objímání. Brzy poté už seděli v malém, vcelku útulném salonku a popíjeli čaj. Miles vysvětlil, že Dunsmorea přesvědčili, aby se vzdal práva na dítě výměnou za pravidelný příjem. Zamlčel přitom jen pravdu o Kieranově narození.

Felicity ovšem pojala podezření, že ji lady Aideen vytušila sama, protože nevznesla žádné dotazy. A pokud to tak bylo, nijak to neovlivnilo její přátelský postoj. Miles své matce rovněž oznámil, že se dvacátého února vezmou, což vyvolalo úsměvy a gratulace.

„Snad byste se měli vzít tady,“ navrhla lady Aideen. „Proč?“ ušklíbl se Miles.

Matčina odpověď zněla nesmlouvavě. „Protože je to váš budoucí domov. Felicity, máš něco proti tomu, aby se svatba konala tady?“

„Nijak zvlášť netoužím po tom, abych se vdávala na Foy Hall, ale nemohli bychom uspořádat svatbu na Clonnaghu?“

„Hrabě bohužel nemůže cestovat. A bude chtít být při tom.“

Felicity si v duchu připomněla, že by mohly být horší problémy než tenhle honosný zámek. „Pak určitě nemám nic proti.“

„Výborně! Kilgoran bude chtít uspořádat velkou slavnost. Musíme zítra zajet do Dublinu a nechat narychlo ušít svatební šaty. Předpokládám, že by to nemohlo pár týdnů počkat…“

„Ne!“ vyhrkli Miles s Felicity jednohlasně, a pak se zasmáli a oba zrudli.

Aideen a Colum propukli v smích spolu s nimi a o žádném odkladu už nebyla řeč.

Pak lady Aideen zavedla Felicity do pokoje vyzdobeného v půvabném francouzském stylu, který pro ni nechala připravit. „Tohle je trochu víc podle mého gusta,“ poznamenala. „Ještě štěstí, že Kilgorana nenapadlo pojmout všechny pokoje v klasickém slohu.“

„Musím přiznat, že mi zámek trochu nahání strach.“

„To bylo od Milese prozíravé, že nejdříve získal tvé ano, a teprve pak ti ukázal tohle místo!“ Vřele dívku objala. „Miles je vůbec rozumný chlapec. A tebe budu jako svou dceru milovat. A teď si před večeří trochu odpočiň, protože Kilgoran si tě později pozve k výslechu.“

Přesně toho se Felicity obávala. I když by ráda byla bezbřehá optimistka, nemohla si pomoci, aby nehledala možná úskalí, jež by se mohla ocitnout v cestě jejich štěstí. Třeba je to právě Kilgoran. I když ji Miles ujišťoval o opaku, mocný hrabě by bezesporu mohl zabránit jejich sňatku, pokud by se o to pokusil. Ačkoli o ní Mi-lesův strýc nevěděl celou pravdu, stěží byla pro jeho synovce ideální nevěsta.

Večeře byla příjemná, přestože se jí kromě Milese, Felicity, lady Aideen a Columa účastnilo asi dvacet dalších lidí.

„Příbuzenstvo,“ zamumlal Miles, než začal odpovídat na bezpočet dotazů ohledně svého nedávného počínání.

Pak byli Felicity s Milesem pozváni k hraběti.

Prostorná komnata doslova přetékala nábytkem a knihami, jako by si starý hrabě chtěl kolem sebe shromáždit vzpomínky na celý svůj život. Lord Kilgoran seděl ve velké posteli s červenými damaškovými závěsy a doslova se v ní ztrácel. Měl vyzáblou, nažloutlou tvář a téměř lysou hlavu, ale jeho oči jiskřily životem.

„Pojdte sem a ukažte se mi!“

V krbu praskalo voňavé jabloňové dříví a v komnatě byly rozestavěné misky s potpourri, ale nic nemohlo překonat zápach stáří. Ubohý muž, pomyslela si Felicity, když přistoupila k lůžku. Tohle je smutný konec života.

„Milesi, chlapče!“ Stařec natáhl kostnatou ruku a Miles ji pevně stiskl. Oba k sobě pociťovali úctu, ale pravděpodobně nic víc než to. „Vypadáš dobře. Slyšel jsem, že ses zranil. Musíš na sebe dávat větší pozor. Alespoň do doby, než zplodíš jednoho dva dědice.“

„Když už je o tom řeč,“ odpověděl Miles, „dovol, abych ti představil svoji budoucí ženu, slečnu Felicity Monahanovou z Foy Halí.“ Vložil její ruku do strýcovy křehké, jakoby papírové dlaně. Felicity ji jemně stiskla.

Pronikavé modré oči si ji pozorně prohlédly. „Tak z Foy Hall? Už vím, co ho na vás tak přitahuje. Baží po vašich stájích.“

„Jízda na koni je náš společný zájem, můj pane,“ neodpustila si Felicity.

Miles ji zlehka štípl.

„To je dobře. Manželé by měli mít něco společného a jízda na koni je krásný sport. Je váš poručník, že ano? Dala jste mu pořádně zabrat?“

„Co jiného se dá čekat od mladé ženy, která se ocitla v takové situaci?“

Hrabě se přidušeně zasmál. „Odejdi, Milesi. Chtěl bych si promluvit s tvojí nevěstou.“

Miles nic nenamítl, jen pro Felicity přistavil židli, a než zamířil ke dveřím, povzbudivě jí stiskl rameno.

Potřebovala jeho podporu. Srdce jí tlouklo strachy.

„No no,“ prohodil Kilgoran. „Snad si nemyslí, že vás sním? Ale nevypadáte vystrašeně.“

„Nemám strach, můj pane,“ zalhala.

„Říkej mi Kilgorane, děvče. Mám Milese moc rád, víš.“

Felicity se nezmohla na odpověď.

„Jsem rád, že mu můžu tohle všechno přenechat, ale vím, že by byl raději, kdybych měl své vlastní syny.“

„Bude to pro něj velká zodpovědnost.“

„Tenhle zámek je jako mauzoleum. Když se stavěl, ta myšlenka měla své opodstatnění. Chtěli jsme ukázat světu, že tady v Irsku nebydlíme v chatrčích… Ale dost o tom. Teď mi pověz, proč ho miluješ.“

Ta otázky ji vyvedla z míry. „To nedokážu říct.“

„Musí se ti na něm něco líbit.“

„Líbí se mi všechno.“

Rty se mu jemně zkřivily do úsměvu. Náznak smíchu se utopil v záchvatu suchého kašle. „To je dobře. Už jsem si myslel, že snad ty bažíš po jeho stájích.“

„Když na to přijde, jsem bohatá dědička.“

„Opravdu? Proklatě, tohle mi neřekli. To je moc dobře. Alespoň můžete mít hodně dětí a všechny je zaopatřit.“

„To ano.“

„A vnesete sem světlo. Viděl jsem, jak to mezi vámi jiskří. Tohle místo něco takového potřebuje. Taky jsem kdysi takhle miloval. Jenže ona zemřela.“

Za těmi úsečnými slovy se skrývala další irská tragédie.

„Ale možná to tak bylo lepší,“ zamumlal. „Kdyby Mary zůstala naživu, nemohl bych tolik času věnovat Irsku.“

„Pak jen doufám, že si Irsko nebude stejně nárokovat i Milese. Nechci položit život na oltář služby národu.“

„Ha! Líbí se mi, když žena říká, co si myslí. Jsem rád, že budu mít dceru. Beru totiž Milese jako svého syna.“ Stařec se trpce pousmál. „Mysleli si, že je to moje strategie, když jsem chtěl, aby tady vyrůstal, ale ve skutečnosti mě poháněla jen čistě sobecká pohnutka. Mladý Kieraň je pro mě vzácný dar. Vyrozuměl jsem, že ho budu mít na starost.“

Náhle na ni upřel ostrý pohled. „Zdálo se mi, že jeho matka byla trochu příliš v letech.“

„Myslím…“

„A bradu má po tobě. Ví o tom Miles?“

Felicity na něj vytřeštila oči. „Ano,“ vydechla.

„To je dobře.“ Hodiny odbily půl. „A teď jdi. V tuhle dobu mi chodí podávat zprávu.“

Felicity vyšla omámeně ze dveří. Kieran už čekal venku s paní Edeyovou a nedočkavě přešlapoval. Pokud ho měl hrabě v oblibě, pak byly ty city zjevně oboustranné. Vběhl dovnitř a v letu už vyprávěl „strýčkovi“ cosi o žabinci.

„Rozrušil tě něčím?“ zeptal se Miles.

„Ne. Proč?“

„Vypadáš smutně.“

Felicity si povzdechla. „Jen mě napadlo, že jsme všechno zařídili tak, že mi Kieran nikdy nebude říkat mami.“

Vzal ji za ruku. „Jestli chceš, můžeš mu říct celou pravdu.“

Zavrtěla hlavou. „Tím bych nejvíc uškodila jemu samotnému. Ale děkuji, žes mi dal na vybranou.“

Vykročili dlouhou chodbou. „Takže Kilgoran tě nevyděsil. To jsem rád. Někdy se s ním nedá vyjít právě snadno.“

„Je chytrý.“

„To rozhodně ano.“

„Milesi, ví to.“

Zastavil se a pohlédl na ni. „O Kieranovi?“

„Ano. Musel si leccos nechat zjistit. Ví, že Kathleen byla příliš stará na to, aby měla děti. Všiml si, že je mi podobný. Co když…“

Přiložil jí prst k ústům. „Nic neřekne. Přestaň se pořád strachovat, lásko. Kieran je v bezpečí. Všechny potíže jsou za námi a na tvé narozeniny se vezmeme.“

„Pořád nemůžu věřit, že…“

Podíval se na ni a zavrtěl hlavou. „Nevěřící Tomáš. Je to tak, jak říkám. Věř mi.“

Už jen kvůli němu se tomu pokoušela uvěřit, ale stále v ní hlodal osten pochybností. „Snažím se,“ řekla. „Snažím se, jak můžu.“

Cestou k jejímu pokoji se ji snažil rozptýlit hovorem o běžných věcech a u dveří jí pak popřál dobrou noc.

Felicity vešla do pokoje a umínila si, že se vynasnaží ještě víc. Nemá přece pro své obavy žádné reálné opodstatnění.

Kéž by čas ubíhal rychleji.

Už se nemohla dočkat svatebního dne.

26

Nazítří lady Aideen vytáhla Felicity do Dublinu. Miles se vymluvil a ona by to nejraději udělala taky tím spíše, že s sebou nesměla vzít Kierana.

„Ženy by se přece měly trochu zajímat o parádu,“ dobírala si ji Milesova matka, když si u modistky prohlížely katalog s klobouky.

„Mám ráda hezké šaty tak jako každá jiná žena,“ odtušila Felicity, „ale nechápu, jaký je rozdíl mezi hedvábím a krepdešínem či atlasem a saténem.“

„A chceš být co nejdříve zpátky na zámku.“

Zasvěcený úsměv lady Aideen svědčil o tom, že má bezpochyby na mysli Milese, ale Felicity stejně zoufale toužila i po Kieranově společnosti.

Napadlo ji, zda snad problém nebude představovat tohle – že bude Miles žárlit na její lásku k synovi. Když se vracely po dlouhé příjezdové cestě, potkaly tři jezdce – Milese, Liama a Kierana, který seděl na grošovaném poníku.

Kieran jí vesele zamával, ale nijak se neměl k tomu, aby si k ní přisedl do kočáru. Felicity mu zamávala zpět, ale nezastavila.

Problém může být i v tom, že bude ona žárlit na Kieranovu lásku k Milesovi.

Felicity napsala Annii, aby jí pověděla, jak se věci mají, a pozvala ji na svatbu. V odpovědi stálo, že Annie by nerada opouštěla své kočky, ale očekává, že ji budoucí novomanželé před svatbou navštíví.

Felicity zašla s dopisem za Milesem. „Na Foy Hall bude třeba se o leccos postarat. Nevím, jak to tam Annie sama zvládne.“

„Není sama, a pokud jsou všechny ostatní kočky jako Gardeen…“

„Nesmysl. Možná bychom jí měli zajistit společnici. Souhlasíš s tou cestou?“

„Strávit s tebou celý den v kočáře?“ zeptal se s úsměvem. „Jak bych mohl nesouhlasit?“

„A co naše bohulibá předsevzetí?“

„Vezmeme to jako zkoušku naší síly.“

Felicity zavrtěla hlavou. „Annie navrhuje, abychom s sebou vzali Kierana, takže nám bude spolu s paní Edeyovou dělat garde.“

„A nezapomeň na Gardeen.“

„Gardeen v poslední době přilnula spíše ke Kieranovi než ke mně nebo k tobě. Opravdu by mě zajímalo, proč Annie tolik trvá na tom, abychom přijeli i s Kieranem, nebo co vlastně ví. Ale obvykle ví všechno podstatné.“

„Pak ví možná i to, že potřebujeme garde.“

Felicity se zasmála, ale zahlodaly v ní obavy. „Je bezpečné odtud Kierana brát?“

„Přestaň už si dělat starosti, lásko. Dunsmore je daleko.“

Felicity se jistým starostem ubránit nedokázala, ale musela připustit, že se Milesovi jeho optimistické vyhlídky doposud plnily. A tak příští den nasedli do kočáru v doprovodu paní Edeyové, Kierana a malé černé kočky, která se nyní nechtěla hnout od chlapce.

„Přelétavý tvor, nemyslíš?“ poznamenal Miles.

„Možná jde za tím, kdo ji nejvíc potřebuje,“ řekla Felicity a potlačila úvahu, že by Kieran mohl potřebovat zvláštní ochranu. Koneckonců, Kilgoran trval na tom, že je na koni doprovodí Liam a ještě jeden čeledín.

Cesta se každopádně obešla bez incidentu.

Na Foy Hall je Annie vesele přivítala. „Můžeš si vzít koně.“

„Vzít koně?“ podivila se Felicity, která si ještě ani nestihla sundat rukavice.

„To je můj svatební dar. Koně z Foy Hall.“

Miles a Felicity si vyměnili pohled.

„To je úžasný dar, slečno Monahanová,“ ozval se Miles.

„Já je nechci. Taková velká zvířata. Vy pro ně najdete lepší využití. Takže dohodnuto.“ Pak zabloudila pohledem ke Kieranovi. „A tohle je ten chlapec.“

Protože se dalo jen těžko odhadnout, kolik toho Annie ví, Felicity jí stručně vysvětlila okolnosti kolem poručnictví.

Annie přikývla. „To je velmi rozumné. Stejně jako vaše manželství. Fitzgerald a Monahanová. Dobrá krev.“ Pohlédla na Gardeen. „Dobrá práce, maličká.“

Pak se vzdálila v doprovodu několika koček. Gardeen však zůstala na stráži u Kierana.

„Dobrá krev,“ opakoval Miles a obrátil oči v sloup. „Radši nechci nic vědět.“

„Tohle všechno přece nemohlo být naplánováno…“

Miles se rozesmál. „V Irsku člověk nikdy neví. Ale já osobně proti tomu nemám námitek, pokud se ovšem neproměníme v labutě či v kameny.“

„To raději ani neříkej nahlas,“ zachvěla se Felicity.

Přitáhl si ji do náruče. Mohl si to dovolit, protože jim dělali garde jejich tři společníci. „A ničeho se neboj. S tím ničemou jsme si poradili. Všechny naše další problémy už budou mít velmi přízemní povahu.“

Znělo to však až příliš bodře. Vzhlédla k němu. „A co malá černá kočka, pohřbená u slunečních hodin?“

Milesovi vyprchal úsměv z tváře. „Inu, když už chceš naprostou upřímnost, pokud jsou ve hře nějaké magické síly, pak se zdá, že pracují v náš prospěch. Tak se jim s důvěrou poddejme.“

Felicity se pokusila zaujmout jeho optimistické stanovisko a pustila se do řešení praktických záležitostí.

Příští den se objevil posel z Clonnaghu se vzkazem pro Milese.

Když Miles zlomil pečeť, Felicity se snažila zažehnat neblahou předtuchu, ale pak viděla, jak se zamračil, a zmocnila se jí panika. „Co se děje? Co je?“

„Nic zvláštního…“

„Milesi!“

Miles si povzdechl. „Dunsmore někam pláchl. Lucien netuší, kde může být. Ale do Irska nepřijede. Jaký by k tomu měl důvod…“

„Kieran!“ Felicity se ho rozběhla hledat.

Chlapec si zrovna s paní Edeyovou procvičoval počty.

Felicity se snažila zklidnit. Nemůže přece nutit svého syna, aby žil v neustálém strachu. Rupertovi se pochopitelně příčilo, že ho hlídali. Ale nemá přece důvod jezdit do Irska.

Vybavila si jeho slova: „Kierana nikdy nedostaneš.“

Ale Kieran už pro něj nepředstavuje přístup k penězům. Už nemá důvod zajímat se o něj…

Felicity si vzala guvernantku stranou a varovala ji, aby nikam nechodila bez Liamova doprovodu. Když však vycházela z provizorní učebny, Miles na ni zachmuřeně čekal.

„Já toho lotra zabiju, abys už konečně měla klid,“ řekl. „Takhle už to nejde dál, Felicity.“

„Nemůžu se toho strachu zbavit. Snad časem…“

„Doufejme.“

Felicity se za ním dívala, jak odchází. Věděla, že její neopodstatněné obavy by mohly nahlodávat jejich společné štěstí. Měl pravdu. Takhle už nemůže dál žít.

Umínila si, že s tím něco udělá. Spolehne se na to, že Kieran je v péči paní Edeyové a Liama. Nic se mu nemůže stát, ani kdyby se tady objevil Rupert.

Přesto ale požádala místní lidi, aby jí dali vědět, pokud by Ruperta Dunsmorea někde zahlédli.

Největší obavy si dělala, když vzali Kierana na Loughcarrick, ale nikdo z tamějšího služebnictva Ruperta neviděl a před několika dny prý dostali zprávu, aby jeho věci poslali na nějakou londýnskou adresu.

„Tak vidíš,“ řekl jí Miles, když odcházeli. „Pláchl nejspíš proto, že se mu nelíbilo být pod dozorem.“

„Ano, jistě,“ přisvědčila Felicity. „Ale stejně si oddechnu, až budeme zpátky na zámku Kilgoran.“

Miles se zasmál a políbil ji. „Myslím, že můžu být Rupertu Dunsmoreovi nakonec vděčný. Nikdy jsem nedoufal, že by moje nevěsta mohla něco takového vyslovit.“

Jakmile se vrátili na Foy Hall, Kieran se zeptal, zda si může hrát venku s Gardeen. Přestože už začínal padat soumrak, Felicity souhlasila, ale ujistila se, že s ním bude paní Edeyová i Liam.

„Tak to vidíš, jak začínám být odvážná,“ řekla Milesovi a ubránila se pokušení sledovat syna z okna.

Promnul jí prsty ztuhlou šíji. „O tvé odvaze jsem nikdy nepochyboval. Ale musíš se naučit uvolnit.“

Nastavila krk jeho konejšivému doteku. „Mmm. To je příjemné.“

Usadil ji tedy na pohovku a cítil, jak se mu její napětí pozvolna ztrácí pod prsty.

„Slečno Monahanová!“

Felicity se narovnala. Do pokoje vběhla paní Edeyová, tvář brunátnou rozrušením. „Kieran! Je pryč!“

„Cože?“ Felicity vyskočila z pohovky a srdce se jí divoce rozbušilo.

Žena se zhroutila na židli a zalapala po dechu. „Hrál si… s Gardeen na zahradě. Psala jsem… dopis. Kočka na mě skočila a papíry se mi rozletěly ve větru.“ Přiložila si ruku na hrud a snažila se popadnout dech. „Utíkala jsem…, abych je posbírala, a když jsem se otočila…, byli oba pryč!“

„A Liam?“ zeptal se Miles.

„Někam zrovna odešel. Něco zaječelo… Sel se podívat, co to bylo…“

„Jak je to dlouho?“ naléhala Felicity a chytila ženu za paži. „Venku se stmívá.“

„Možná čtvrt hodiny.“ Guvernantka se roztřásla. „Snažila jsem se je hledat. Kam mohli všichni tak najednou zmizet? Ale je mlha…“

V salonu se začali shromažďovat sloužící a Miles jednomu z nich přikázal, aby paní Edeyové přinesl sklenici pálenky. „Kde jste byli?“

„V zahradě u stájí.“ Postavila se. „Půjdu je ještě hledat.“

„Ne, zůstaňte tady.“ Mezitím přinesli pálenku a Miles ji přiměl, aby se napila. Pak dal pokyny sloužícím, aby prohledali dům i zahradu, a poslal vzkaz do vesnice.

Felicity se mezitím rozběhla ke stájím.

Cestou se málem srazila s Annií. „Kieran zmizel!“

„S Gardeen?“

„Myslím, že ano.“

„Pak bude v pořádku.“

„Ach teto, jak by ho ta malá kočka mohla ochránit? Rupert už ji jednou zabil. Nebo alespoň…“ Přiložila si dlaně k rozpáleným spánkům. „Musím ho najít. Musím… Nevidělas nic?“

„Jen kočky a mlhu. Porozhlédnu se tady. Nic se neboj, moje milá,“ řekla a loudala se pryč.

Hned nato dorazil Miles. „Co říkala Annie?“

„Ze se prý nemám bát,“ vyštěkla trpce Felicity. „Že ho Gardeen ochrání.“ Pak se obrátila a ohromeně zírala do tmy, která pohltila její tetu.

„Co je?“ zeptal se.

„Neměla s sebou žádné kočky…“

„K čertu, na tom teď přece nesejde, Felicity!“

„Máš pravdu,“ přikývla a hnala se ke stájím.

Čeledíni už prohledávali okolí. „Nikde nic, slečno,“ hlásil jí hlavní podkoní. „Ale jeden z mužů měl dojem, že před chvílí zaslechl jezdce na koni.“

Felicity se obrátila k Milesovi. „Rupert!“

„To nemohl být on,“ namítl Miles, ale vzápětí se obrátil k podkonímu. „Nachystejte mi nejlepšího koně.“

„A Danu,“ dodala Felicity. „Jenom jim dejte uzdu.“ Vběhla do sedlárny a začala se převlékat do svého šedého jezdeckého úboru. Dana už mezitím byla připravená. Chytila se jí za hřívu, vyhoupla se klisně na hřbet a vyrazila ze stájí s Milesem po boku.

Když míjeli skupinu sloužících, kteří prohledávali okolí, všichni jen vrtěli hlavami. V dalším hloučku byl ale kdosi, kdo zahlédl jezdce na koni. „Měl namířeno do Monagalu!“

„Měl u sebe dítě?“

„Těžko říct, slečno.“

Miles s Felicity se vydali tím směrem. „Co je to za místo?“ zavolal. „Asi močál, že?“

„Ano. Monagal neboli Anglický močál.“

Ujížděli dál a cestou zahlédli další muže s lucernami, které zlověstně blikaly do tmy.

„Jezdce jsme tady neviděli, ale zahlédl jsem obrovskou smečku koček.“

„Koček?“

„Byla jich spousta. Všechny běžely směrem k Monagalu.“

„Annie!“ zvolali Miles s Felicity jednohlasně a zmateně se na sebe zamračili.

„Jestli Kieranovi něco udělala…,“ vydechla Felicity a navzdory tmě pobídla koně do cvalu.

Naštěstí se zpoza mraků vynořil měsíc. Před nimi se zablýsklo moře světel.

Felicity si v první chvíli myslela, že jsou to další lucerny, ale pak jí došlo, že to svítí spousta párů kočičích očí. Houf koček pádil směrem k ní. Hnal se za kořistí.

Za mužem.

Za mužem, který se snažil dohnat malé dítě.

Felicity pobídla koně, pak rychle seskočila dolů a popadla svého syna do náruče. Zalitovala, že u sebe nemá pistoli, aby mohla Dunsmorea zastřelit.

Kolem ní se mihl Miles.

Někdo jiný pistoli měl. Ozvala se rána.

Něco se zablýsklo.

Pronikavý výkřik.

Někde vpředu.

Milesův kůň se leknutím vzepjal na zadní a shodil ho.

Felicity sevřela Kierana v náručí a potácela se k Milesovi, který se odkutálel do bezpečí, aby uhnul koňským kopytům. Rupert opodál jako by s někým zápasil.

Tloukl kolem sebe hlava nehlava.

Když vystřelil, některá z koček mu zřejmě skočila na ruku, proto se minul cílem.

„To nic, to nic,“ konejšila Felicity svého syna. Pak se obrátila k Milesovi. „Jsi v pořádku?“

„Jenom se mi točí hlava.“ Vyškrábal se na nohy a pak pohlédl před sebe. „Co to má k čertu…“

„To jsou kočky,“ vzlykl Kieran. „Zachránily mě. Táta mě odnesl. Kočky mu vyplašily koně. Kůň se postavil na zadní.“

Felicity si ho k sobě pevně přitiskla. Rupert se dal na útěk. Utíkal před kočkami.

„Táta mě chtěl hodit do močálu.“

Miles s Felicity si vyměnili zděšený pohled. „Jenom si dělal legraci,“ řekl Miles.

Kieran se vyprostil z Felicitina objetí. „Nedělal! Říkal, že mě nikdy nebudeš mít, Sissity. Bil mě. Nemůžu ctít svého otce. Nemůžu. A je mi jedno, co se píše v bibli! Je mi to jedno!“

Miles si ho přitáhl do náruče. „Nemusíš ho ctít, Kierane. A už ti nikdy neblíží. To ti slibuji.“

Chlapec se rozvzlykal a přivinul se k němu.

Felicity se natáhla ke svému synovi, ale vzduch prořízl další pronikavý výkřik. Vzhlédla a spatřila Ruperta, jak zděšeně kličkuje před vlnící se řekou zlověstných malých šelem a zoufale volá o pomoc.

„Měli bychom něco udělat,“ zašeptala.

„Ne,“ řekl Miles pevně. Postavil se s Kieranem v náručí a objal ji kolem ramen. Tím gestem ji utěšil a zároveň zadržel.  „Teď mi nedáš volnost?“

Po chvíli odtáhl ruku. „Jsi volná. Ale pokud se toho padoucha pokusíš zachránit před jeho osudem, budu pochybovat o tvém zdravém rozumu.“

Rupertovo volání sílilo. V záchvatu šílené paniky ze sebe vyrážel kletby i prosby. Felicity sepjala ruce a zůstala nehybně stát. Zasloužil si takový osud a zdálo se podivně spravedlivé, aby to byly kočky, kdo ho přivede do záhuby.

Měsíc se skryl za mraky, takže nebylo nic vidět, ale divoký výkřik a šplouchnutí nejspíš znamenaly, že kočky Ruperta nakonec zahnaly do bažiny.

Ozvalo se zasyčení, jako by horké železo spadlo do vědra s vodou. Zasyčení celé armády koček.

„Je to hluboké?“ zeptal se Miles.

„Hodně hluboké.“ Vtom Felicity ucítila, jak se jí něco otřelo o kotník a překvapeně vydechla. Pohlédla dolů na Gardeen.

Zvedla malou kočku a zadívala se jí do světélkujících očí. „O tomhle nechci radši nic vědět.“

Gardeen jen zamňoukala a přeskočila ke Kieranovi, kterého Miles ještě stále držel v náručí. Když měl teď chlapec u sebe svou ochránkyni, nechal se postavit zpátky na zem. Zdálo se, že se z toho děsivého zážitku už začíná vzpamatovávat.

Felicity se rozhlédla po louce. Kočky, ti záhadní noční predátoři, se tiše rozptýlily do tmy. „Tohle bylo víc koček, než Annie kdy měla.“

„A Colum říkal, že by se pomstila každému, kdo ublíží některé z jejích koček. Ale kočky přece nemůžou…“

„Divil by ses, co všechno kočky dokážou.“

„Teď už bych se tomu nedivil. Zůstaňte tady,“ řekl všem a přešel k močálu.

Za okamžik se vrátil. „Budeme muset nechat vylovit tělo.“ Pomohl Felicity zpátky na koně a Kierana s Gardeen v náručí vysadil vedle ní. Pak sám nasedl a krokem se ubírali k Foy Hall.

Kieran nevypadal nijak nešťastně, ale Felicity měla pocit, že s ním musí promluvit. „Myslím, že tvůj táta je mrtvý, zlatíčko.“

„Zabily ho kočky,“ prohodil Kieran a pohladil Gardeen. „Mám rád kočky.“

„Myslím, že ony ho nezabily,“ lhala. „Jen se jich bál, a když před nimi utíkal, spadl do bažiny.“

„Ale já myslím, že zabily. Doma zabil kočku z kuchyně, když ji přistihl nahoře v domě. Oběsil ji.“

Felicity ho k sobě přitiskla a přestala se snažit celou věc přikrášlovat.

Když dorazili zpátky na Foy Hall, našli Annii už zase obklopenou kočkami. Právě v kuchyni pečovala o Liama, kterého našli sloužící venku v zahradě v bezvědomí a promrzlého na kost.

„Je mi to strašně líto, pane,“ omlouval se Liam. „Zaslechl jsem jekot a zahlédl kočku. Zdálo se mi, že je poraněná, a když jsem se k ní sklonil, někdo mě zezadu praštil.“

Nezdálo se, že by Rupert měl spojence, a Felicity bezděky pohlédla na Annii, u níž se dalo nejspíš předpokládat, že si vezme na pomoc kočku.

Ale jaký by mělo smysl zbytečně teď vířit prach?

Druhý den našli Rupertovo tělo a převezli je do Loughcarricku. Místní soudce, sir Dennis Yeates, bez otálení prohlásil, že smrt nastala v důsledku nehody. Záležitosti kolem pohřbu byly ponechány v rukou loughcarrickských sloužících, kteří se úkolu rádi zhostili.

Felicity a Miles se chystali k návratu na zámek Kilgoran.

Dívka se ještě jednou pokusila s Annií o té události promluvit, ale ta řekla jen cosi neurčitého. „Pro všechny tady bude velká úleva, že se nad tím člověkem zavřela bažina,“ prohodila jen.
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   Když se blížili k zámku Kilgoran, podruhé už Felicity nepřipadal tak děsivý.Dokázala si představit, jak se na rozlehlých pozemcích pasou koně, a skoro si dokázala představit, že je tam šťastná. I uvnitř teď sídlo působilo přívětivěji. Na svatbu se začínali sjíždět hosté a jejich přítomnost dodávala chladnému mramoru život.

Na svatbě bude celkem asi šedesát lidí,“ oznámila jim Aideen a po očku se při tom podívala na syna. „Vím, že by vám byla milejší jednodušší svatba, ale Kilgoran jinak nedá.“

Nějak to už vydržím,“ odtušil Miles. „Hlavně ať už je to za námi.“

Felicity měla šaty ze světlounce zeleného hedvábí zdobené stříbrnou výšivkou a pošité perlami. Beth s ní trávila čas v její komnatě během posledních příprav.

„Ty jsi nervózní?“ zeptala se jí překvapeně. „Připadáš mi napjatá.“

„Nervózní?“ opáčila Felicity. „Jsem jenom zoufale nedočkavá!“ Když se její přítelkyně zasmála, zčervenala a zakryla si tvář dlaněmi.

Ale říkala pravdu.

Těch posledních několik dní pro ni bylo snad nejtěžších, protože jí nezbývalo nic jiného než čekat. Neměla už ani žádné starosti, které by ji rozptýlily.

Rupert byl mrtev.

Okolnosti kolem Kieranova narození měly navždy zůstat tajemstvím.

Byla v bezpečí a konečně mohla doufat ve skutečné štěstí.

A právě proto jí přišlo tolik zatěžko čekat. Každý den a každou hodinu na ni dotíralo vědomí, že všechny bariéry padly. Že už jim nic nebrání, aby se vzali. Tak nač ještě vyčkávat?

Ale oni se rozhodli přestát tuhle zkoušku, jako legendární hrdinové, kteří se prokáží hodni největší odměny poté, co si uchovají ctnost navzdory pokušení. Nebudou jako Diarmuid a Grania, kteří kradou své štěstí na úkor druhých a vzpírají se přitom morálním zásadám.

Počkají, až budou mít požehnání.

Cenou, kterou za to platili, byla palčivá potřeba, ale dny naplněné čekáním jim také poskytly příležitost, aby jeden druhému otevřeli své srdce a podělili se navzájem o svá nejniternější tajemství.

Ale nyní se čas naplnil a ona byla zoufale nedočkavá.

Proč jen souhlasili s tímhle okázalým divadlem? Proč nemohou jít jednoduše do kaple, odříkat svatební sliby a mít to za sebou? A namísto toho budou muset přestát dlouhý obřad – nepochybně za zpěvu chóru – a po něm hostinu pro pozvané hosty. Pro nájemce se v tutéž dobu bude konat slavnost v nedaleké vesnici.

Z širokého okolí se shromáždily zástupy lidí, aby zahlédly příštího hraběte a jeho nevěstu. Obřad se sice bude konat v poledne, ale o samotě spolu nebudou dřív než o půlnoci.

Když se na sebe Felicity podívala do zrcadla, těšilo ji, že je na tento vzácný den tak krásně upravená. Pro Milese.

Barva šatů jí slušela a jednoduchý střih jí dodával důstojnost. Havraní vlasy jí pokrýval jemný krajkový závoj. Dnes nevypadala jako dávná válečnice a pevně doufala, že už nebude muset nikdy bojovat.

Určitě ne proti Milesovi.

Zámecká kaple nebyla dost velká na to, aby pojala tolik hostů, proto se obřad konal v tanečním sále. Když nevěsta vstoupila, usmála se při pohledu na Kierana v krásném hedvábném obleku, jak drží polštářek s prstenem. Vedle chlapce seděla malá černá kočka s bílou stuhou kolem krku.

A vedle těch dvou stál Miles a usmíval se na svou nevěstu, jako by byla ta nejúžasnější bytost pod sluncem.

Žádná žena si nezaslouží tolik lásky.

Pokud svého vyvoleného nemiluje stejně.

Ať se sebevíc snažila zachovat vážnost, její tvář se roztáhla do širokého úsměvu. Ať si sebevíc opakovala, že musí kráčet pomalu a důstojně, rázem ji ovládla její divoká nátura a ona si vykasala sukni a rozběhla se mu do náruče.

Společnost propukla v jásavý smích a Miles se s ní zatočil dokola.

Když ji postavil na zem, skryla si tvář v jeho rameni. „Nikdy se nebudu hodit za hraběnku z Kilgoranu.“

Vzal ji pod bradou a s úsměvem jí pohlédl do očí. „Budeš skvělá hraběnka z Kilgoranu. Udělejme teď první krok.“

Znovu se usmála. Přestáli všechny těžké zkoušky, vyhráli své bitvy a teď si zasloužili tento vítězoslavný okamžik.

Obřad proběhl ve vší důstojnosti, ale knězi při něm cukaly koutky úst. Sálem se nesl radostný zpěv chóru. A když dostal Miles svolení, aby políbil nevěstu, učinil tak velmi nadšeně. Pak podepsali dokumenty a vykročili v čele společnosti k jídelně, kde čekala prostřená tabule.

Hrabě sice nemohl navštívit obřad, ale nechal se na lůžku přinést na hostinu. Požehnal jejich svazku a pak se jal se svými dávnými druhy rozebírat politickou situaci.

Všichni tři Rebelové nevěstu radostně políbili a pak Milese a Felicity čekalo mnoho hodin, během nichž se museli usmívat na všechny kolem, než se mohli odebrat vstříc chvílím blaženého štěstí.

Ale teď už se dočká.

Konečně je její.

Na celou věčnost.

Ještě nebyla půlnoc, ale na kraj už dávno padl soumrak, když se Felicity konečně ocitla ve svém pokoji, aby se připravila na lůžko. Měla teď novou komnatu – hned vedle Milesovy ložnice, vyzdobenou v čínském stylu. Dekorace ji však v tuto chvíli pramálo zajímala. Doufala jen, že za ní Miles přijde brzy.

Spěchala na komornou, aby jí co možná nejrychleji pomohla do hedvábné noční košilky, ale pak stejně musela čekat, celá napjatá a rozechvělá.

Netřásla se však strachy, nýbrž zoufalou touhou.

Kousla se do rtu při pomyšlení, že Miles nejspíš taky čeká, aby jí poskytl dostatek času.

Jak absurdní.

Měla chuť jít za ním, ale aspoň pro tentokrát by se měla zachovat jako dáma. Mimoto, jak může mít jistotu, že se Miles neúčastní nějakého podivného mužského rituálu? Jak by to vypadalo, kdyby vešla mezi Rebely oblečená do průsvitné noční košilky?

Pohlédla na sebe do zrcadla.

Ohromně jí to slušelo. Jemné hedvábí jí půvabně opisovalo tělesné křivky a havraní hříva jí volně splývala na ramena. V očích se jí zračila touha a tváře jí hořely vzrušením.

Jen měla pocit, že by nevěsta neměla být o svatební noci rozpálená chtíčem, ale spíš pobledlá obavami.

Když vešel Miles, zeptala se ho: „Vadí ti, že nejsem panna?“

Zasmál se. „Cože?“

Vklouzla mu do náruče. „Muž si zaslouží panenskou nevěstu.“

„Jako trest za svoje hříchy?“ Vnořil jí ruku do vlasů a přiměl ji, aby na něj pohlédla. „Lásko, očekávám tak čarokrásnou noc, v jakou bych s panenskou nevěstou nikdy nemohl doufat.“

Poddala se jeho vášnivému polibku, pohroužila mu ruce do vlasů a přitáhla si ho k sobě. Je můj.

Sklouzl jí rukama po zádech a majetnicky jí stiskl hýždě. Je moje.

„Hedvábí je vskutku podivuhodná látka,“ zamumlal, když jí dlaněmi klouzal po kůži.

Rozevřela mu župan a přitiskla se k jeho tělu. „Tak to si ho pro mě budeš muset taky obléknout.“

S hlavou zabořenou do její šíje se zasmál a jemně ji kousl do ucha. „Pro tebe všechno, miláčku.“

Stáhla mu župan z ramenou a poodstoupila, aby si ho prohlédla. Zatajila dech.

Stejně jako on.

Přiložila mu ruku na svalnatý hrudník a sjela po břiše a pak níž… až k jeho vztyčenému mužství. Dotkla se ho zlehka, jemně, dráždivě.

„Není to zvláštní,“ zamumlala, zatímco se chvěl pod jejími mučivými doteky, „že to, k čemu se teď chystáme, má boží i lidské požehnání?“

„Úplně všechno z toho možná ne,“ varoval ji a pohladil jí naběhlé bradavky.

Cítil, jak se chvěje, ale ještě mu nepadla do náruče. Ještě stále vyčkávala, jak dlouho to po takové nekonečné době dokáže vydržet.

Přešla za něj a přejela mu prsty po žebrech. „Jsi můj.“ Tentokrát to řekla nahlas. „Jsi můj.“

Intenzivně vnímala jeho přerývaný dech.

„V tomhle smyslu jsem panna,“ vydechla. „V tom neuvěřitelném vědomí, že máme před sebou celý život a nemusíme na nic spěchat…“

„Tím si nebuď tak jistá. Můžu totiž každou chvíli explodovat.“

Zasmála se a políbila ho mezi lopatky. Pak postupovala jazykem níž a níž a zkoumala každý kousek jeho těla.

„Tak to vidíš,“ řekla, když se svezla na zem a opřela si tvář o jeho pevné hýždě. „Nakonec jsi mě dostal na kolena.“

Vyprostil se z jejího objetí. „Pokud si dobře pamatuji, sladká Joy, v takových chvílích býváš nejvíc nebezpečná.“

Zvedl ji ze země a povalil ji na postel. „Pamatuješ? Takhle je to mnohem pohodlnější.“

Felicity se překulila na pokrývku, zmámená vzrušením a touhou. „Vidím, že pokud jde o postel, máš mnohem větší zkušenosti, můj drahý manželi. Ať je tedy po tvém.“

„Já nevycházím z úžasu.“ Vytáhl zpod ní pokrývky a položil ji na záda.

Pak na ni nalehl a vstoupil do ní.

Felicity užasle vykřikla. Zatímco se v ní divoce pohyboval, přivinula se k němu těsněji.

„Máme snad naspěch?“ hlesla.

„Máme za sebou měsíc dlouhou předehru a já šílím touhou…“

Záhy se přesvědčila, jak pravdivá jsou jeho slova. Objala ho nohama kolem pasu a oddala se tomu dravému, lačnému šílenství.

A dočista se v něm ztratila.

Když mu později láskyplně kroužila prstem po hrudi, v žertu prohodila: „Snad bychom zase někdy mohli vyzkoušet měsíc dlouhou předehru.“

Rozesmál se a divoce ji objal. „Ani náhodou, sladká Joy. Ani náhodou.“

Konec

POZNÁMKA AUTORKY

Irský duch této knihy mě překvapil.

Když jsem v roce 1977 začínala psát román Smluvený sňatek, napadlo mě mezi Rebely zařadit jednoho Ira, čistě proto, aby se lišil od ostatních. Pak jsem se o Milesovi několikrát zmínila v Zakázané lásce. Tehdy už vstoupila na scénu také Felicity. Jak zjistíte při čtení Nebezpečné vášně, jednotlivé postavy ne vždy navzájem vědí, co všechno dělají. (Což skýtá autorce možnost, aby elegantně vykličkovala z rohu, do kterého se sama zahnala.)

Avšak když jsem začínala psát tuto knihu, nechtěla jsem nic víc, než spojit Milese a Felicity nechtěným poručnictvím a pak je vyslat do Meltonu, kde by spolu s dalšími Rebely prožili obvyklé dobrodružství.

Nepočítala jsem s irskou povahou a irskými kočkami!

O obojím vím ovšem své, protože pocházím z rodiny s irskými kořeny a vyrůstala jsem na severu Anglie obklopená irským vlivem.

Ale tahle kniha mě překvapila – což mě pokaždé potěší a záhy jsem zjistila, že se zabývám magií a starodávnými mýty, zvláštními lidmi a ještě podivnějšími zvířaty. Připadá mi to vcelku namístě, neboť magii a starodávné mýty také považuji za nebezpečnou vášeň.

Ty, kdo neznají příběh Diarmuida a Granie, bych s ním na tomto místě ráda seznámila.

Grania, krásná irská princezna, dcera Velkého krále, je zasnoubena s věhlasným, avšak postarším irským hrdinou, Finnem mac Coolem. Finn, podobně jako král Artuš, shromáždil skupinu oddaných válečníků zvanou Fianna, bratrstvo, jehož členy k sobě poutá posvátná přísaha.

Grania, která je očividně nespokojená s tím, koho jí otec vybral za manžela, spatří při svatební hostině mladého, pohledného Diarmuida, jednoho z nejlepších bojovníků Fianny. Diarmuida očarovaly víly a jejich kouzlo způsobilo, že mu žádná žena neodolá.

Jak vidíte, ubohá Grania se ocitla pod vlivem magie, proti níž nic nezmohla. Podobná bezmoc bývá častým rysem starých bájí a objevuje se i v Nebezpečné vášni, alespoň do té míry, do jaké je moderní čtenář schopen přijmout omezení naší svobodné vůle.

Grania se rozhodne získat Diarmuidovu přízeň a připraví mu čarovný nápoj, aby se do ní zamiloval stejně jako ona do něj. Pověst princeznu líčí jako úlisnou Dalilu, která chce získat moc nad silným Samsonem.

Diarmuid se marně snaží s kouzlem bojovat a musí Granii pomoci uprchnout z Tary. Pokouší se odolat dívčiným svodům, ale nakonec jim podléhá, čímž navždy ztrácí své druhy a svého pána.

Finn je se svou družinou pronásleduje, ale kdykoli se střetnou, Diarmuid pokaždé získá převahu. Po čase spolu oba muži uzavřou smír a Grania s Diarmuidem spolu mohou pokojně žít.

Ale jak podotýkají Miles s Felicity, většina irských bájí končí krveprolitím a truchlením.

Granii se poklidný život začíná zajídat. Přeje si, aby ji Finn přišel navštívit v jejím domově. Diarmuidovi se ta myšlenka ani trochu nezamlouvá, ale vyhoví jí a pošle pozvání. Finn sice zdánlivě přichází v pokoji, ale připraví úklad, aby Diarmuida zabil divoký kanec. Poté se mu Granii podaří utěšit a odvede si ji domů jako svou nevěstu.

Jak vidíte, tato báje je vylíčena jako příběh o zradě, ale jak už to v případě historie i mýtů většinou chodí, vznikla jako vyprávění mužů pro muže. Vystupuje v ní proradná svůdkyně, která připraví slavného hrdinu o sílu a odhodlání a přivede ho tím ke zkáze. Nakonec je sama přemožena.

My tento mýtus namísto toho můžeme vidět jako příběh o ženě zrazené jejím otcem (který ji nutí do nechtěného svazku) a bojující o štěstí po boku muže, jenž ji díky své magické síle neodolatelně přitahuje. Přiznává Diarmuid svůj díl odpovědnosti? Ne. Přestože už bezpochyby svedl nejednu ubohou ženu, ještě nikdy nenarazil na stejně odhodlané stvoření, jakým je on sám, a kudy chodí, tudy žehrá na osud.

Vsadila bych se, že to jeho napadlo, aby pro své staré přátele uspořádal večírek!

Ale dost revizionistické mytologie. Nebezpečná vášeň se v žádném případě nepokouší převyprávět báji o Diarmuidovi a Granii, či snad vyprávět paralelní příběh. Jen občasnými odkazy hledá spojení s dávnou irskou tradicí.

A jak je to s kočkami? Doufám, že vás smrt malé Gardeen příliš nerozrušila. Jak jste viděli, naše kočičí hrdinka se triumfálně navrací, aby sehrála významnou úlohu v zaslouženém osudu Ruperta Dunsmorea.
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